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Oehienschtiigers poetiske Airrister,

udgivne af L .  L i r l i e n b r r g .

Denne srildstcendige Udgave af Oehlenschlagers poetifle 
Skrifter, gjeirgivne i  deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
nf oplysende Anmcerkninger af stor litercerhistorisk Vetydning 
har overalt vundet fortjent B ifa ld , og sikkret sig en varig 
P lads i  den danske Literatur.

For im idlertid at skaffe den en endnu stprre Udbredelse, 
og give selv den mindre Bemidlede Leilighcd t i l  at komme i  
Besiddelse af den, faa at den store D igters Barker i  V irkelig­
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 
besluttet sig t i l  at nedsoette Prisen betydeligt.

Hele Samlingen udgjor ia lt 33 B ind  (omtrent 742 Ark), 
inddeelte i  svigende 7 Afdelinger:

I. Lp i  sir c Digte: Heltedigte og Sagner. (Nordens Guder, 
Vaulundnrs Saga, Helge, Hroars Saga, H ro lf Krakc, 
Grvarodds Saga, Negnar Lodbrok). 4 B ind. Boglade­
pris 3 M ;  nedsat P ris  4 K r.

I I .  Lyriske Digte og Romancer. 6 B ind. Bogladepris 
4 M  64 nedsat P ris  4 Kr.
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Syngespil.



P e rs o n e r n e .

Kong Frederik d .n  Fierde af Danmark. 

Tardenskwkd, Sohelt.
Fader Nerg, staanst Bonde. 

Assa, hans Datter.
Hanna, hans Broderdatter. 

Hustao, svensk Bondeknos. 

Tidsekinand, Degn.
To Herrer ved Hoffet.

En Overfalkeneermester. 

Lassoe, ^
Roa ok, /

Malere.

S lotsforvalteren.

To svenske Officerer.

Eokk, Tidselmands Karl.
Master.

Chor af Falkenerer, M atroser, 

Hollcendere.

svenste Soldater og

Handlingen foregaaer Aar 1716.



Forste Handling.

Vmdestae i Skaane.

-fader ikerg. Tidsekmand. 

T id se lm a n d .
S a a  kan jeg vane sikker paa 
Nu eders faderlige Ja?

B e rg .
Hvad jeg har lovet, det skal staae. 

T id s e lm a n d .
Omfavn som Svigerssn mig da!

De prove paa at omfavne hinanden. 

B e rg .
I  er for tyk.

T id se lm a n d .
Og saa er I .
Begge.

T ilg iv, jeg eder ei omfavner!
Men det er ogsaa Svcermeri,
Som hverken nytter eller gavner.

B e rg .
I  har en Gaard —

T id s e lm a n d .
M in  egen Gaard.
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B e rg .
Grundmuret, nybygt.

T id s e lm a n d .
Jo. jeg takker!

B e rg .
Sam t Koer og Faar —

T id s e lm a n b .
Paa Engen gaaer.

B e rg .
En Pengesum.

T id s e lm a n d .
Og den er vakker.

B e rg .
Sex tusind Kroner! var det ei? 

T id s e lm a n d .
Med Konning Gustavs Contrafei.
Net som han gik og stod i  Live.

B e rg .
Kun I  min Svigerson skal blive.

T id s e lm a n d  bukker.

Taknemlighcd!
B e rg  ligesaa.

Erkiendtlighed!

Begge.
O, E lflov og Formuenhed!

B e rg .
I  har en Gaard —

T id s e lm a n d .
Med Mark og Eng.

B e rg .
Grundinuret, stor.



T id s e l mand.
Som ikke praler.

B e rg .
Koer, Stride, Faar.

T id s e lm a n d .
Gangklcrder, Seng.

B e rg .
En Pengesum.

T id s e lm a n d .
Sex tusind Daler.

B e rg .
I  er min S on ! —  Men siig mig forst 
M an siger, at I  tommer Kruset,
I  drikker!

T id s e lm a u d .
Kun, naar jeg er torst'.

Men aldrig, »aar jeg er beruset.

B e rg .
I  har m it faderlige Ja.

T id se lm a n d .
Omfavn som Svigerson mig da!

De prove atter forgieves.

B e rg .
I  er for tyk.

T id s e lm a n d .
Og saa er I .

Begge.
Jeg eder ei om Halsen falder.
Men det er ogsaa Svcermeri,
Som passer ei for vores Alder.



B e rg .
Det er afgiort! I  fla l vcere min Svigerson, fliondt I  

er crldre, end jeg.
T id s e lm a n d .

Dg eders Datter maa elske mig, skiondt hun er yngre, 

end jeg.
B e rg .

Det fla l hun, paa W re og Samvittighed.
T id s e lm a n d .

Jeg takker ydmygeligst.
B e rg .

Men hun er faslig naragtig. Hun gaaer altid og 
nynner disse gamle Kcrmpeviser.

T id s c lm a n d .
En Levning af Hedenskabet! Det kommer sig, naar 

hun faaer en Degn.
B e rg .

Hun gaaer dog flittig  i  Kirke hver Sondag.
T id s e l m and.

For at see den fattige Dicrvel Gustav Svane paa 
Orgelvcerket. B lier vi trolovet, og jeg seer den Karl, mens 
jeg lcrser i Chorsdoren —  jeg staaer jer for Ingenting, 
Fader Berg! jeg gaaer, tag mig nitten Tonder, fra Texten.

B e rg .
Der er hun. See nu som giennisten at komme t i l  

Texten; th i I  har ingen Tid at spilde. Og vogt jer for 
at falde t i l  det forelskede Lapperi; thi det Sprog duer ikke 
for jer.

Gaaer.

T id s e lm a n d .
Jeg v il sige mindre, end jeg foler, og meer, end jeg 

tcrnker; saa bider hun maaflee snarere paa Krogen.



A l la  kommer syngende:

M in  Fader og m in Moder de boede under D,
De solgte deres D atter for et lille  Stokke B rod.
M en aldrig jeg kommer t i l  hedenske Landet at leve.

T id s e lm a n d .
M in  hierte Jom sru! jeg er her hidkommen, sor at sige 

jer, at jeg ikke elsker jer, og at jeg dersor begierer eder t i l  
m in Watehustru.

U l la .
Dersom Modbydelighed sor et Menneske kunde lede t i l  

dette S krid t, kicere Herre! saa veer forvisset om, at der 
lever Ingen  i bele Verden, jeg heller gav m in Haand, 
end jer.

T i d s e l  m a n d  sagte.

D er har v i S p ille t gaaende.

U l l a  synger:

Broder! m in Broder! du haver mig saa kicer.
D u  seelge dine Snekker og lose mig her.
M eri aldrig jeg kommer t i l  hedenske Landet at leve.

T i d s  e lm a n d .
T i l  hedenske Landet skal I  ikke komme, det lover jeg for. 

Jom fru  U lla ! Den christne Leeren er siden Konning Eriks 
Tider introduceret i R iget; og dersom ogsaa endnu adskillige 
Lapper og F inner —

U l l a  synger:

De Somcend kaste deres Aarer ud at roe.
S k ion  Jo m fru  vrider sine Hcender i B lod.
M en aldrig jeg kommer t i l  hedenske Landet at leve.

T i d s e l m a n d .
Hvad I  der synger, er der slet ingen R iim  eller Raison 

i. Jom fru  U lla !
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U lla .
O, en meget god! Det var en stakkels Pige, som vred 

sine Hcrnder, fordi Faderen vilde tvinge hende t i l at eegte 
en afskyelig Havmand.

T id s e lm a n d .
Kicere B a rn ! der eristerer hverken Havmcrnd eller Hav­

fruer. Det er ikke Andet end Scrlhnnde. Marsviin og 
Sokalve, naar man examinerer dem ret. S lige Uhyrer 
gives der ikke i den virkelige Verden, som Forcrldrene tvinge 
deres Born til. Det har vcrret et Menneske, noget t i l  Aals, 
da man endnu gik med langt Skiceg og lange Negle; han 
er falden i Vandet af Vanvare, og i Forskrækkelsen har 
man taget ham for et Utyske.

U lla .
Dg er det ikke det Samme? Jer eller en Havmand, 

derpaa seer jeg ingen Forskiel.
T id s e lm a n d .

Da er der dog stor Forstiel, sodeste Sicel! En Hav­
mand er for det forste flet ikke til, og det er dog paa en 
Maade jeg.

U lla .
Jeg vilde onste, I  heller ikke var til, kicere Herre!

T id s e lm a n d .
Misunder I  mig min Tilvcerelse, Jom fru Ulla?

U lla .
Vcrr, hvor I  v il, kun ikke her! Jeg har sagt jer det 

hundrede Gange: jeg kan ikke holde af jer.
T id s e lm a n d .

Det giver sig nok. Jeg har engang for vcrret g ift, i 
min tidligere Ungdommen, en tredive Aar forleden, og kan 
heller ikke sige, at jeg var charmeret i  min kicere Wgtefcrlle. 
Men hun velsignede mig med Livsens Frugt, det v il sige



med G uld  og Pendinge; og bedrovede mig forste Gang i 
sit L iv  og i vo rt Wgteskab, da hun dode faa Dage ester 
B ry llupe t af Alderdom.

U l l a .
Nu vel, saa b liv hendes M inde tro!

T i d s e l m a n d .
M en jeg v il giore et fa ttig t B a rn  lykkeligt, jeg v il 

forlyste mine D ine med at see paa et smukt Fruentimmer.

U l l a .
O , hvilken Udsigt for et lykkeligt L iv !

H un gaaer.

T i d s e l m a n d .
A ltin g  v il lykkes, det er kun Maske;
Kicelent hun sukker dybt, mens hun gaaer.
Hei, kicrre S ice l! nu fug t dig din Aske;
S n a rt du din Allerkicereste faaer.
P iger i det Gronne, M in  i gronne G la s !
Hei, Fader Jorgen! stryg nu din Bas.

Sparer ei paa Rusen!
Nu, ta'e mig t i  tusind.

Nu er A ltin g  mig tilpas.

Hei, mine Flikker! lofter paa Kiolen.
Kicereste B rodre! lystig hver M and.
Dandser paa G u lv , og stryger Fiolen,
P iber i M und, og B rcrndviin  som V and ! 
Kommer t i l  B ry llu p , hele vor E gn !
Solskinnet solger snart efter Regn.

Kommer, kommer. Flere!
Hen at gratulere 

Eders lykkeligste Degn.
Gaaer.



Hustao kommer med N!Ia.
U lla .

D u  v il forlade mig saa brat igien?

G u s ta v .
Jeg maa! Jeg iler t i l  den tavpre Carl,
A t folge Sveakonnings Seiersbanner,
Og soge Lykken.

U lla .
Har du tid t ei sagt:

D in  Lykke var en lav, beskeden Busk,
Som blomstred frist kun i min Faders Trcrgaard, 
Og slog med Ovisten paa din Ullas Rude?

G u  stav.
M it  hele Tog blier kun en Troflabsring,
Hvis Guld forlader kort sin Wbelstcen,
For snart med den igien sig at forene.

U lla .
Og nod v i ikke lykkelige Timer?

G u s ta v .
Jo, U lla ! mens vor Elstovsluft var blaa.
O, Kicerlighed er noisom. liig  en Fange,
Der bleg i Morket taalig bcrr sin Lcrnke,
Og seer een Time daglig Solen kun.
Og var ci dette Lysglim t negtct mig —

U lla .
M in  Faders Vrede var ribillig, streng.

G u s ta v .
Jeg vilde glemme dig, forlade dig.
Jeg iilte t i l  min Moer paa Lindesholm,
Gik ofte ud t i l  Moso, sad ved Vandet 
I  Birkelunden, haabed, at Naturen



Erstatte skulde mig din tabte Skionhed.
Men, U lla ! denne stille Skovnatur 
E r kun en Bog, hvori en Beiier laster 
S in  K iarlighed.

U l l a .
D u  var dog fr i, m in P en!

Og kunde flagre, som en Fug l, fra Sorgen.
D in  U lla  sad imens i snevre Kammer;
Og naar nu endelig Tusmorket kom.
D er ellers bragte dig og Kiarligheden,
V a r hendes hele Trsst at see paa Maanen,
Og grade ud, t i l  der kom Lys paa Bordet.

G u s t a v .
Ved Lindesholm paa M ose  er et Echo,
Som , naar jeg eensomt sad og navnte dig,
M ig  sytten Gange gientog M a s  Navn.
D a  drev det mig, jeg maatte see dig atter.
M en jeg gaaer ikke langer srkeslos.
G uld  v il din Fader? Vel, jeg skaffer Guld,
Jeg drager hen at tiene Konning Carl,
A t sinde Lykken med ham, eller Doden. 
B laakiortlet, med den lysegule Krave,
S ka l snart du see din G u t, med lange Jernsvard ; 
Klaphandsken tyk skal rakke t i l  m in A lbu.
S  aa folger jeg Kong C arl t i l  Fredrikshald.

U l l a .
Og veed du da endnu ei, at m in Fader 
V i l  tvinge mig t i l  den forhadte M and?
A t jeg maaskee i Morgen a lt er B rud?

G u s t a v .
H vis?
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U lla .
Dodens eller din. Jeg overleved 

E i denne Sorg.
G u s ta v .

Han v il dig sammenkoble 

Med dette Kirkelam?
U lla .
S  ces Kirkelammet, 

Betyder det jo Doden.
G u s ta v .

Ja, for bam!

Jeg trccffer ham, den Usling.
U lla .

Nei, min Ben!
Den Mand er sor elendig t i l  din Vrede. 
Betving din Heftighed, og skaan min Fader!

G u s ta v .
D u  er saa rolig?

U lla .
Jeg har havt en Drom,

Som troster mig.
G u s t a v.

Kan Dramme troste dig?
U l la  smilende.

Elstov er selv en Drom  fra Feers Land, 
Hvoraf man hurtig vaagncr, siges der.

G u s ta v .
O, spog ei. saar ei dette Hierte meer!

U lla .
Jeg dromte: ligesom jeg fluide bytte 
M in  Ring, troloves med den rige Gubbe, 
Foer en Cherub i blaatanlobet Staal,



Med blanken Svcerd i  Haand, ad Doren ind. 
Han rev mig af den cekle Brudgoms Favn, 
Og forte mig med dig, m in kurre Ven!
Hen i et fremmed, skiont og skovrigt Land, 
Hvor v i soreentes af en hellig M agt.

G u s t a v .
B laa  skal Gustav snart sig klcede.
Naar han svcrrger,
Naar han vcrrger
For sin Konge, for sit Land.

U l l a .
D a  v il stakkels U lla grcede 
Salten Taare,
Lcrnges saare
Paa den ode skaanske S trand . 

G u s t a v .
M en jeg vender snart tilbage.
Som  Cheruben,
Og fra Gruben 
Redder min tilbedte M o .

U l l a .
D a  forsvinder U llas Klage.
D ig  t i l  Brystet 
S a lig  krystet
Glemmer hun af S o rg  at doe. 

G u s t a v .
M odet skal Lykken indhente.
Lang T id  ei U lla  skal vente.
Gustav paa Kicerligheds Vinge 
Op sig skal svinge,
B ringer LEren, bringer B ytte  
T i l  sin Elskerindes Hytte.



Begge.
Kioek er Kicrrlighedens Bei;
Haab! du Skionne! skuf os ei. 

G u s ta v .
Men hvis Dodens Rccdsler true. 
Skal dog ei din Gustav grue. 
Freidig sig din Kcrmpe vover 
Mod de fiendtlige Kartovcr.
Agter ei, at Bossen knalder;
Og —  hvis pludselig han salder —

Holder inde.
U l la  falder henrykt ind.

S nart dig da din U lla folger 
Over Tidens dunkle Bolger 
T i l en ukiendt salig D ,
Hvor en hellig M agt forener 
Bolde Kcempe med sin M o.

Begge.
Ja, en hellig M agt forener 
Huldt en Beiler med sin M o !

De gaae.

Frederiksberg Nange i Smllcmd
med sine klippede Hcekker, Lovhytter og Taxpyramider. I  Baggrunden 
S lo tte t med sine Floie paa den frie Bakke. En Klokke ringer i det

Fierne.

Lrbeiderue komme med deres Haveredskaber.

C hor.
Middagsklokken venligt ringer,
Giennem Grenene den klinger;
Gierne horte vi dens Klang.



T id lig  den t i l  Arbeid kimer 
I  de kole Morgentimer,
Med den aarle Fuglesang.
D id  med Spade, S kovl og Hakke 
G ik v i t i l  den skionne Bakke,
Hoined, glatted den saa brat.
Trcrtte nu v i atter ile.
For at qvceges, for at hvile 

. D yb t i skyggefulde Krat.

8tot8sornaktoren kommer.

Ja  ja ! det kiende vi nok. Naar Morgenklokken ringer 
t i l  Arbeid, kommer I  krybende som Skildpadder, og det 
varer tid t en heel T im e, inden jeg faaer pustet L iv i  jer. 
Men aldrig saasnart slaaer Middagsklokken sit sorste S lag , 
for I  staae op fra det Dode, ligesom naar Engelen blceser 
i Basunen den yderste Dag.

E n  A r b e i d e r .
Ja , Herr S lo ts fo rva lte r! vi have saamamd dog arbejdet 

skikkelig godt.

S l o t s f o r v a l t e r e n .
D et gaaer saa an, naar du selv skal sige det. Nu, 

Bakken er snart fcerdig. Terrasserne ere fast stampede, vel 
vinklede ester S n o r og Vaterpas. Kongen kommer her 
i D ag ; tag jer Vare ,  Karle ! jeg forklager je r, og I  skeer 
en Ulykke.

E n  A r b e i d e r .
Nei, saamamd gior S lotsforvalteren ikke. Han mener 

det ikke saa slemt.

S l o t s f o r v a l t e r e n .
Mener jeg det ikke, Karl?  Jo , gu mener jeg det! 

„Eders Majestcet!" v i l jeg sige, „disse fattige Dicevle have



flcrbt som Heste, sov at saae den Bakke i S tand, hvor min 
allernaadigstc Konge nu kan staae i Skyggen, og see over 
t i l  Amager, S verrig , og eders Nesideutsslot i  Kiobenhavn. 
Eders Majcstut v il allernaadigst ikke binde Munden paa 
den Oxe, som tccrsker; og skiondt det er nogle dovne Ncekler, 
saa veed I  dog af Bibelen, at en Arbeider er sin Len 
vcrrd." Jeg er vis Paa, at Kongen af medfodt faderlig 
Naade giver eder et G ra tia l, Karle! skiondt I  ikke have 
fortient det, og skulde have P ryg l til.

A r b e i d e r n  e.
Gud velsigne Slotsforvalteren! Det er en god Mand.

S l o t s f o r v a l t e r e n .
Der komme Falkenererne. Gaaer nu jeres Pci! vi 

kan strax vente Kongen, han pleier tid t om Formiddagen 
at give Andicnts her i Lysthuset.

De gaae.

rfalkeiierenie komme med Falke paa Stcengerne.

F o r s t e  Fa l keneer .
Ja, den Jagt, det er ret en sornoielig Spog,

Og de Fyrster i hvert Land 
E i os undvcrre kan,

Naar dem lyster det Fuglevildt at bede.
Thi hvad er vel en Jagt uden stigende Hsg?

Uden Falken paa Haand,
Som med Hcette, med Baand,

Sidder glubsk efter Kamp allerede?
Og slippes den da los : som en susende Raket
Hoit den stiger i Luft, flyver aldrig sig troet.

Naar den siernt over Skov 
S tyrte r ned paa sit Rov,
Tra tra, tra tra, tra tra !
Hvor de Jcegere forlyste sig da.



C h o r .
T ra  tra, tra tra, tra  t ra!
Hvor de Jcegere forlyste sig da.

F o r s t e  F a l k e n e e r .
Konning H ro lf, som var Leires prudeste D ro t,

Havde selv sig en Falk,
S om  var Habrok kaldt.

Og som sad paa hans Skulder, den ru n d .
Og i tydsk og i fransk og italiske S lo t,

I  hver Borg overalt.
Har man mig fo rta lt.

Uden Falk man forlystes ei kunde.
M en hvor fik de den da fra? og hvor fandtes den da

bedst?
Der hvor Ridderen fandt sig sin stolteste Hest:

Kun fra  Heklas Land,
Kun fra S letten i Dan,
T ra  tra, tra tra, tra  t ra!
Kommer Hes ten  og F a l k e n e  fra.

A l l e  F a l k e n e r e r n e .
Og nu Dankonning sender, med Stcenger i Haand, 

Den gronklcedte Skalk 
Med den toppede Falk 

T i l  de fremmede D ro tte r i Forcering.
Og saa vandre v i saa snare med lystelig Aand 

Med den blinde Krabat,
Og faae mangen Ducat,

God V iin  og fortrceflig Fortcering.
Og naar Falken saa faaer D ie t af Turbanen fr i.
D a  forfolger han sit Rov paa forsvindende S t i .

D a  med bredsulde M a a l 
Drikkes Dankonnings Skaal.

x v . 2



Tra tra, tra tra, tra  tra !
Hvor de Jaegere forlyste sig da.

kongen kommer i Jagtklceder, med

O v e r f a l k e n e e r me s t e r e n .
Her, Eders kongelige Majestcrt!
Er ester allerhsieste Befaling —

Ko n g e n .
Ja, det er godt, Herr Overfalkeneer!
Lad mig kun tale selv med Folkene,
Jeg kiender dem personlig ganske godt.
God Dag, Hans Iversen! Niels Christen M olle r! 
Hold Stangen hid og lad mig see engang.

H an betragter Falkene.

Dristige, flionne Fugle! —  Gaaer med Gud, 
Forliges vel paa Veien, kives ei.
Og gior jcrt Norden Wre, hvor I  komme!
Hans Iversen er eders Foresatte;
Adlyder ham, og iler, men forsigtigt!
Da nu er Fred i Tydskland overalt.
V i l  intet Vanheld mode. Hvor I  komme.
V il I ,  som mine egne Tienere,
Behandles vel. Og du har Kassen, Hans! 
Betaler daglig dine Kammerater 
Diccterne, og gior mig siden Regnflab.

H a n s  I v e r s e n .
Vel, Eders Majestcet!

Kongen .
H ils  Prinds Engen 

Fra Konniug Fredrik, fra hans gode Ven!
Da Freden nu t i l  Rastadt endte Krigen,
Og lccgger Baand paa Heltens Tapperhed,



M aa han paa Jagten soge sig sin Trsst.
T h i sender ham Dankonning disse Falke.
Beed ham modtage dem med Venlighed,
Og mindes den, som med en Haandfuld Danste, 
M en dog en tapper Haandfnld, bidrog S i t  
T i l  Seirene ved Hochstadt, M alp laquet!

Falkenererne gaae.

K o n g e n .
V i l  Nogle tale med mig? Lad dem komme!

E n  H e r r e .
De tvende Malere, Coffre og Krogk.

K o n g e n .
Dem har jeg lamgtes ester.

De komme.

E r du scerdig.
M in  snilde Eoffre?

Cosfre.
Eders Majestcrt!

Platfonden nu er strammet ud i  Rosen,
Som  vel kan kaldes Mafleradesalen,
Th i flere hundred Aar v il de deroppe 
I  broget Kreds nu holde Maskerade.
De stisnne Damer v il ei celdes der.
M en lige unge, lige ynd ig t smile 
Med sorte Masker i den hvide Haand.
Niels Jespersen og Henrik Pedersen 
Med Stadsekjortel, pudret hvid Paryk,
V i l  ufortrsden blcese der Fagot,
Og stryge lige lystigt V io linen,
Og han, I  veed, med Rhinskvinsglasset smile. 
D er sindes M orer, Tyrker, Hedninger,
S om  alle leve dog i  Kiobenhavn,



Desvcrrre maadelige Christne nok!
A f Eders Majestcrt kun Munden sees.
Som smiler under Masken t i l  en Dame.

Kongen .
M an mener, du har ogsaa malt dig selv 
I  den blaakiortlede Allongemand,
Som staaer og tommer Flasken under Masken.

Cofsre.
M an bor ei spare eget Kisd og Blod 
I  Kongens Tieneste. T ilg iv  mig. S ire !
Det er saa Skik og Brug, at Kunstneren 
Jndtramger sig paa sine Billeder 
I  fornemt Selskab.

Kongen.
Cofsre! du est ei

Den Ringeste blandt dem paa Billedet.
Jeg takker dig. D in  muntre Kunst forskionner 
M it  S lo t;  Dorstykkerne med kicer Erindring 
Tilsmile mig, fra Florents og Venedig. —
Og du, min Krogk, den meer Alvorlige!
Har du fuldendt?

Krogk.
Ja, Eders Majestwt!

For Kirkens Alter sidder Frelseren 
Nu med Disciplene den sidste Ovcrld,
Og han, som sveg den Himmelske for S o lv .
Det er kun mat. Gud veed, jeg soler dybt 
M in  Pensels Afmagt. Men det veed jeg ogsaa. 
Det flod ei tomt og ei sorfamgeligt 
Fra Hjertet; og saa maa det troste mig.
A t denne hsie Gienstand, ccdle Konge!
Var selv de stsrste Kunstnere for stor.



Kongen.
D it  hulde Billed skal opbygge mig,
Naar, som et Menneske, med mine Brodre 
Jeg knaster ned i Stovet for min Gild.
Er alt det Dvrige nu ogsaa fcerdigt?

Coffre.
Ja, Eders Majestcet! Spejlglassene 
Nu straale stolt i luegyldne Nammer;
Og rig t t il Bordeplader og Kaminer- 
Har vi anvendt det kostelige Marmor,
Som selv I  bragte fra Ita lien .

Kongen.
Jeg strax v il op og see, hvad I  har fuldbragt.

T il  sit Folge.

M an kan opscette Jagten for i Dag.
Venlig t i l  Kunstnerne.

Jeg takker eder, Krogk og Coffre! begge.
Modtager Lsnnen af min Hofkasserer,
Og med den Smule Guld en Konges Haandtryk, 
Som veed, at Guld ei ene lonner Kunst.

C o f f r e  og Krogk .
O, Eders Majestcet! —  I  smelter os.

De kysse Kongens Hcender, og gaae rorte bort. Kongen giver 
et Vink, Alle forlade ham.

F r e d e r i k  ene.

Saa modnes min Erindrings kicere D rom !
Jeg seer det yndige Frascati kneife 
Jgien med sine lette, lyse Floie.
Nu v il mig ogsaa mine Haller fryde:
De trylle mig t i l  Florents, t i l  Venedig,
Og t i l  Vicenza. Paa min Altarplade 
Skal Crucifixet staae, som Velo sendte



S in  Ungdomsven, dengang hun gik i Kloster. 
Her er Kong Fredriks Kloster, min Veninde! 
Paa dette Bierg han nyde v il sin Fred.
Engen og Marlbourough hvile jo paa Laurbcer; 
Czar Peter tsrrer Moser, bygger S  tceder;
Og Fcetter Carl, som ved Pultava sik 
S in  Vinge svedet, henter nu forvoven 
Paa norske Field Frost i det friske Saar.
En Steenbuk er just ikke let at sange.
Dog fik vi ham; nu stanger han i Buret.
Ja, Danmarks Slette mangler ikke Helte;
Og Paa det sortblaa, stolte Skumhav flyder 
M it  Tordenskjold, saa let som Luftens Sky; 
Det sender Lyn paa Lyn, og synker ei.
Jeg venter glade Budskab. Ja, det bceres 
M ig  for i  denne Morgen: A lt v il lykkes.
Saa v il jeg nyde ret den sieldne Dag,
Og dromme mig ved Arnoflodens Bredder.

Aarle lokte skisnne Syd 
Nordens D ro t t i l  did at fare.
Hvor ved Nattergalelyd 
Friske Bslger rulle klare;
Hvor i morken Aftenstund 
Dobbelt gylden Stiernen blinker.
Og hvor Solvermaanen vinker 
Amor t i l  sin Myrtelund.

D ybt i Ungersvendens Bryst 
Prceged Belstland sine G lid e r,
In d t i l  atter Pligtens Nost 
Kaldte ham t i l  Drottens Herder.



Og han lod den stanke Stemme;
Men i selv Kartovers Dunst 
Aldrig Fredrik kunde glemme 
Kiccrlighed t i l  Syd og Kunst.

Rosen dufter meer ei nu,
M in  V io l er lamgst forsvunden;
Oste dog min Manddoms Hu 
Glcrdes v il i Skyggelunden.
Mindet kan dog ei forsvinde;
Og naar her jeg ene staaer.
Ofte skal min Taare rinde 
Ved Erindring om min Baar.

Og m it kiocre Fredriksberg,
Stedse yndigt, uden Sorger,
Vinke skal : i l  sunde Bierg 
Angling, Pige, V iv  og Borger.
Og naar her paa kole Bcenke 
Glceden vorder Hjertets Tolk,
Skal de paa den Konge tamke.
Som var Fader for sit Folk.

M an horer et Hurraraab noget borte. En Herre kommer hurtig

Kongen.
Hvad er paa Fcerde?

Her ren .
Eders Majestcet!

En Skare danske lystige Matroser,
Anfsrt af Captain Tordenskjold. Han beder 
Om hurtig Audients.



Kongen .
Hvad bringer han?

A lt her? Jeg troede ham ved Norges Kyst.

Her ren .
Han kommer frisk fra Norge. Hvad han bringer,
Det v il han sige selv. Der er han alt.

A'angens ,/vtge kommer tilbage. Tcwdensltwtd med sine ZNa- 
troser. H an bliver staaende ved Indgangen, tager Hatten 
as. svinger den, og raaber:

Hurra for Konning Fredrik! Se ir og Glcede!

M a t r o s e r n  e.
Hurra! Hurra! H urra! Bor Konge leve,
Kong Frederik den Fierde!

T o r d e n s k i o l d .
O, min Konge!

H an styrter t i l  Kongens Fodder, griber hans Haand, og trykker 
den t i l  sine Lceber.

Kongen.
Hvad er det, Tordenskiold? D u  bringer —  

T o r d e n s k i o l d  springer op.

Seir —
Seir, Konge! Hcrder. Lad mig satte mig,
S  aa skal jeg tale.

Kongen .
I  har seiret, Born?

Hvor —  ta l!
T o r d e n s k io l d .

Gud Allermcegtigste har signet 
De danske Vaaben.

Kongen .
S iig  mig dog —  beret —



T o rdensk jo ld .
Jeg sused paa min Hvidorn. Tappre Lemvig 
M ig  trolig hialp med Hielperen, L'Etang 
Med Arca Nocr. G rip lod rask i Boven 
Bindhunden pladske; hver af Tonderne 
Med sin Galei, med Christian og Lovise;
Dahl med Charlott' Amalia. Saa stak vi 
I  Herrens Navn i Sundet.

Kongen.
Nu? og traf? 

T o r d e n f k i o l d .
Den svenske Hukkert forst —

Kongen.
Den entred du.

Og sendte Byttet ned t i l  Kiobenhavn.
Hvad traf du siden?

To rdensk jo ld .
Nogle Fiskere,

Som meldte: Orlogsskibet Fyen, Prinds Bilhelm,
Og Delmenhorst, Fregatten Hoienhald
For Anker laae i Magohavn, to M ii l
Fra Dynekilen, hvor med sin Escadre
Den svenske Schoutbynacht Stromstierna var.

Kongen .
Jeg meente Schoutbynachtens Navn var Knappe.

T o r d e n  skiold.
Det var for knapt. Hans svenske Majestcet 
Nys havde vceret paa Escadren selv.
Og adlet ham for al den Heltedaad,
Han skulde ove. Nu hed Schoutbynachten 
Stromstierna. B i var alle med paa Strommen, 
Men v i saae ingen Stierne.



K o n g e n  forventningsfuld.

Birkelig?
Nu, altsaa da?

T o r d e n s k jo l d .
Den svenske Schoutbynacht 

Bar glad, fordi han nu var bleven Stierne. 
A f Fiskerne vi sikkert fik at vide:
Endeel af Folket var i Land, t i l B ry llu p ;
De andre gastereerte Schoutbynachten.
Bor Vind stod lige ind i Dynekilen;
Det havde vceret baade Synd og Skam,
E i at betjene sig as Lejligheden.
Umuligt var det, fsrst at seile to M i i l  
T i l Viceadmiralen, for at sporge.
Om han tillod at nytte Dieblikket.

Kongen.
Det indseer jeg.

T o r d e n s k jo l d .
Vor Lods svor hoit og dyrt. 

Han vilde bringe sikkert os i Havn;
Men hvordan vi kom ud af den igien,
Det maatte selv vi sorge for. Jeg raabte 
I  Raaberen t i l  G rip, som med sin Vindhund 
Laae mig paa Siden, hvad ham tyktes om 
I  Dag at komme som ubudne Giester 
T il Svenskens Lystighed. Han svarte: Godt! 
Saa lod vi os i  Guds Navn blcrse ind 
I  Dynekilen, hvor et Battene 
Strax modtog os med m ilita ir Honneur 
Ret hofligt; det var Synd at sige Andet.

Ko n g e n  besindende sig.

I  Dynekilen —



Tordensk jo ld .
O, en deilig Egn,

Et Landskab for en M aler! Havnen gaaer 
En god halv M ii l  i Landet mellem Skicrr 
Og Klipper; og paa Kysterne var opstilt 
Tre tusind Skytter bag de gronne Buske,
Som uophorlig hagled os med Kugler,
Mens vi os listed med de syv smaae Skibe 
In d  mellem Fjendernes halvhundred Seil.

Kongen.
Forvovne unge Mand! hvad har du giort?

To rd e n s k jo ld .
Udfort en Plan, vel overlagt, min Konge!
Skiondt rask besluttet. Ved det danske Flag!
Vort Tog var intet Fusentasterne;
Men I  har selv mig kaldet Tordenskjold,
Og Lynildstraalen, veed I ,  suser ned 
Fra Tordenskyen, for man horer Skraldet.

Kongen .
Saa har du ramt?

T o rd e n s k jo ld .
Ja, tag mig nitten Tonder,

Det har jeg, min Monarch! —  Jeg lod dem skyde, 
Gik over paa Galei Prinds Christian,
Imens de flygted for mig ind i Bugten;
Da steg jeg paa Skytprammen Hielperen,
Og Lemvig maatte paa den hvide Orn.
Im id le rtid  paa Hielperen og Arken
Var Stykkerne fra Lasten bragt paa Dcckket.
Jeg drog foran, men losned ei et Skud 
For Klokken otte, da jeg kunde lange 
M in  Fiende med Sexpundinger; da spilled



Jeg paa ham, alt hvad Toiet kunde holde.
Med Knipler og Stangkugler. Hviden D rn  
B ra t maatte kappe Anker, som var kastet,
For at jeg kunde komme ham forbi.
Holdt Fjenden toet i  Damp, og uformcerkt 
Lod mig bnxere ind paa ham, t i l  nemt 
V i var ham paa Mnsketskud noer. Da tabte 
Han Contenancen. Forst Steenbnkkcn taug.
Skiod ikke meer, og streg sit Kongeflag.
Men da det ikke var Commandoflaget,
Saa amgsted jeg hane sort med mangen Skraastrk. 
Det Samme giorde cerligt Noahs Ark.
M in  Forstavn stod paa Grund, m it Spring blev afstudt; 
Det sagde In te t. Jeg kom los igien,
Dg Fienden faldt som Fluer over Borde.

Kongen .
Ha, tappre Danske! Hvordan gik det saa?

T o r d e n s k jo ld .
Im id le rtid  den bolde Tender fik 
Erobret det omtalte Bakterie.
D a Svensken saae sig ledt t i l  Slagterbanken,
Da satte han paa Grund, stak A lt i Brand 
Med Lunter, Ticrrebottcr. Men min Tender 
Gik rolig om paa Skibene, tog selv 
Med egen Haand de tcrndtc Lunter bort,
Der hang ved Krudtet, som det kunde vcrret 
En Fidibus, der skulde toendt Tobak.
Tre Skibe, fyldt med Krudt, blev alle reddet;
Kun ikke to, stcrrktladede med Flest,
Som skulde ncrret Fjendens Mod i  Vinter.
Det var umuligt at faae Flcsket flukt.
Det lod vi brccnde som et Glcedesild.



Ko n g e n  med Folelse.

Faldt mange Danske?

To rd e n s k io ld .
Nitten blege Helte 

Foer op t i l  Thor i Balhal, for at vidne:
End var ei Danmarks Heltekrast forsvunden.
Syv og halvtredsindstyve Ovcestede 
Fik Prisepenge strax, fra tredsindstyve 
In d t i l  to hundred Daler. T ilg iv, Herre!
Det var umuligt mig, at see dem blode.
Og ikke lcegge Plaster strar paa Saaret.
Nu nyde de i gode Hospitaler 
Saarlcegens Rogt, og prise Danerkongen.

Kongen.
Gud styrke dem!

T o rd e n s k io ld .
Cadetten Siversen 

Blev sprcengt i Luften.

Kongen.
O, den vakkre G u t!

Jeg kiendte ham. —  Saa ung!

T o r d e n s k i o l d  smilende.

Han var for ung,
Det var det just. Thor smed ham ned igien.
Som Fiskeren i Havet af sit Net
De alt for smaae Fisk, at de fsrst kan voxe.
Han faldt igien, hvor Vandet blodest var.
Og kom slet ingen Skade til.

Kongen.

Og eders Bytte?
Vel, vel!



T o r d e n s k jo ld .
Elleve Galeier,

En Mcrngde gode dobbelte Chalouper,
Strombaade med Transportst'ib', Smaat og S tort, 
I n  alles siir og fyrgetyve Skibe.

Ko n g e n  forundret.

Det har du alt med syv smaae Skibe —
T o rd e n s k jo ld .

Nei!
Det har den Allerhoieste, som sender 
Velsignelsen t i l  Eders Majestccts 
Anslag og Vaaben, saa at Verden snart 
Maa indste, Kongers Konge har sin Haand 
I  A lt, hvad Eders Majestæt beslutter.
B i Somcrnd var kun Redskab, som af P lig t 
Med Nidkicerhed med Liv og Blod besegled 
Vor Troskab. Hver M atros var lige kicek,
Og lige vandig Danerkongens Naade.

K o n g e n.
M in  Commandeur! omfavn mig.

T o r d e n s k j o l d .
O, min Konge!

K o n g e n  t i l  Matroserne.

Jeg tcenke skal paa alle mine Helte.
Hensiunken i sig selv.

Saa hurtig vender Lykken sig i  K rig !
Hvo var bestedt i  Nod, som jeg, dengang 
To hundred tredsindstyve tusind Daler 
M ig  kiobte Freden dyrt t i l  Travendal?
Ved Helsingborg, ved Gadebusk var Steenbuk 
M in  Overmand —  i  Tonningen min Fange.
Nu stiger Solen af sortladne Hav,

/



Og af de ufrugtbare Vover skienkte 
Colbergerhcide mig og Dynekilen 
En dobbelt Host.

T o r d e n s k j o l d  og M a t r o s e r n e .
Gud velsigne vor Konge!
Hans Borg ei Faren skal naae.
Gud velsigUe vort Fcrdreland!
For det i Doden vi gaae.
Kan ogsaa Svensken os mode 
Paa Landet, og kraftig flaae —
Paa Bolgen han atter maa klode.
Og Saga skal evig tilstaae:
Det hvide Flag og det rode.
E i viger det gul' og det blaa!

K ongen.
M in  Siccl er fuld af mange Folelser;
Kom, solg mig. jeg maa tale ene med dig.

Han gaaer med Tordenfkiold; Folget t i l  den modsatte Side. En
Herre holder en anden tilbage.

Fors te  Herre.
Aa, bi lidt, Monfrere!

A n d e n  Herre .
Hvad v il du?

F o r s t e  Herre.
Jeg kan ikke tcemme min Nysgierrighed, jeg maa 

snakke med disse Mennesker, jeg maa vide Noget om denne 
Thorenschiold, som man gior saameget Bcrsen af. Han skal 
vcere as ganske obscur Extraction, og have havt endeel 
Eventyr i sin Ungdom, som gior ham liden M re.

Anden  Herre.
Vcer du ro lig , Monfrere! og vov dig ikke paa G latiis.



ZH Tocdenskiold.

D u  veed, du er aldrig fornuftigere, end naar du tier og 
tcenker.

F s r s t e  Herre.
Dn skal altid hovmesterere m ig! Jeg er den Mdste,

og veed nok, hvad jeg gior. !
A n d e n  Herre.

Giver dn dig af med Matroserne, saa faaer du et Beg­
plaster paa Munden. Det forsikkrer jeg dig.

F o r s te  Herre.
Jeg skal vel vogte mig for at komme i legemlig Be- 

rorelse med slige Folk.
A n d e n  Herre.

Ja, men der gives ogsaa aandelige Begplastre.
Fo rs te  Herre.

Aandelige Begplastre? hvilke exlravagante Talemaader! ^
Anden  Herre .  !

Det skal fornoie mig, i Lysthuset her at vwre en rolig 
Tilskuer t i l  din Mmygelse. !

F o r s t e  Her re.
E i! hvad Admygelse? Jeg er ikke ydmyg, jeg lader 

mig ikke ydmyge.
A nden  Herre.

Veedst du ikke, hvad Tydsken siger? M u s s  ist ein  ̂
boses Kraut.

F o r s te  Her re .
Lad du mig kun raade!

Anden Herre scetter sig i Lysthuset.

. F o r s te  He r re  t i l  Matroserne, 

mes enkrms! Hvem af jer er den Fornemste? 
E n  M a t r o s .

Det er Christen S ta a l, Jeres Velbyrdighed! det er 
Qvarteermesteren.



Herren .
Aa, hor, min gode Christen S tah l! stig mig oprigtigt, 

som en god Christen, kiender du ikke denne Capitain —  
hvad fluide jeg sige: Commandeur — Thorenschiold specielt?

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
Specielt kiender jeg ham ikke; men jeg kiender ham 

hellens ganske godt, sor vi er Byesborn, og have gaaet 
i Skole sammen.

Herren .
Ah, charmant! saa kan jeg jo strax saae Efterretning. 

Ikke sandt, denne Herre er flet ikke as Fodsel?
Q v a r t e e r m e s t e r e n .

Jo ,  gu er han as Fodsel! Han er fodt af cegte 
Forceldre, og dobt i samme Kirke, som jeg.

H e r re n  i Lysthuset.

Begyndelsen er god.
F o r s t e  Herre.

Af  Stand, af Byrd, mener jeg.
Q v a r t e e r m e s te r e n .

A f Byrd maa han vel vcere, siden hans Moder har 
baaret ham; og han er af crrlig Borgerstand,^ hans Fader- 
var Raadmand i Bergen.

Her ren.
Dog Raadmand! og hed?

Q v a r te e r m e s te r e n .
Johan Wessel, t i l  Tieneste.

Her ren .
Det Navn skulde han smukt beholdt. Det er saa 

sonligt, saa christeligt, at beholde sin Faders Navn.
Q v a r t e e r m e s t e r e n .

Ja, saa skulde en meget fornemme Mand, jeg har kiendt. 
hedde Jeppe Ticerebotte. 

x v .



Her ren .

H vi saa?
Q v a r t e e r m e s t e r e n .

Jo, for saadan hed hans Moders Kndsk.
H e r r e n  i Lysthuset.

Bravo, Qvarteermester! G iv ham ikke Qvarteer. 
Begplasteret bliver smurt.

F o r s t e  Her re .
Havde Thorenschiolds Fader mange flere Born?

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
Nei, han havde ikke meer end sytten t il.

Her ren .
Hvad? atten Born? og alle Drenge?

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
Nei, det halve Dosin var Tose.

Herren.
Saa var vel Herr von Thorenschiold, som Stamherre, 

den M dste?
Q v a r t e e r m e s t e r e n .

Nei, han var den Tiende eller Ellevte, ligesom Joseph 
i  Wgypten.

He r ren .
Har hans Fader ladet ham standsmæssig optugte?

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
Han vilde sat ham t i l  Bogen; men Peter bakkede 

agter ud, og flog A l t ,  hvad han lcrste, i  Glemmebogen. 
For at faae Reb i  Seilene med ham, satte Faderen ham om 
Bagbord hos en Skrcrdder; men han vilde heller ligge paa 
en Lcrgerval med flappe Undervant og Tvwrskiorer i S tan­
zerne, end om Bord i  et Skrcrddervccrksted. Da han derfor 
engang maatte folge Mesteren med Posen under Armen 
i  Tovcir, gav han ham en saadan Tryksexten i  Nakken



med en Sneeboldt, som han for ydermere Tydeligheds Skyld 
havde dyppet i Rendestenen, at baade Hsrelse og Syn forgik 
Skrædderen, og han satte paa Grund. Siden den Tid 
opgav Peter Wessel den Profession.

Her ren .
E i ei! hvad maa man hore! Han skal jo ogsaa.have 

vcrret Tiener, siger man.
O v a r te e rm e s te re n .

Som lille Gut tog de ham med paa Slcebetouget 
t i l  Kiobenhavn i Kongens Folge. Kongens Skriftefader 
D r. Jespersen tog sig af ham, og saa var han hos ham 
et Par Aar, for han kom t i l  kadetterne.

He r ren .
Og tiente ham.

O v a r t e e rm e s te re n .
Med A l t ,  hvad han kunde. Peter Wessel har altid 

vceret taknemmelig mod sine Belgiorere.

He r ren  i Lysthuset.

Bravo, Ovarteermester!
F o r s t e  Herre.

Ah, det er en sand Dyd. Sagte. Altsaa: Skrcedder- 
dreng og Tiener —  og nu Commandeur, og vel snart 
Admiral Thorenschiold! Hvad man dog maa opleve!

Tordenstnokd kommer tilbage.

F o r s t e  H e r re  gaaer ham kicerligt i Mode.

Ah, der har vi Herr Commandeuren tilbage. L m - 
ki'N8867. moi) mon elror nmi! Tag ikke ilde op, at jeg 
har underholdt mig lid t med eders Folk. Det har ret 
contenteret mig. Man kan lcere Noget as ethvert Menneske 
i hans Metier; fliondt de tale et Patois, som jeg egentlig 
ikke sorstaaer.



T o r d e n  skiold.
Fransk kan de ikke, heller ikke Tydsk, Monsieur! men 

de tale dog temmelig godt bredt Dansk.

H erren.
Bredt vel, men ikke godt. Det er Kunstordene, 

Terminologien, som generer mig. Im id le rtid  har det sor- 
noiet mig at hore adskillige Anecdoter af Herr Comman- 
deurens Ungdom, hvori det originale Genie, vi nu beundre, 
paa en naiv Maade envelopperede sig. Leer. Den Sneeboldt i 
Ryggen paa eders- Mester, Skrædderen, var virkelig admi- l 
rable; det var et tout u kult Ind fa ld .

T o r d e n s k jo l d .
Ja .  var det ikke? og et passende Vaaben mod en s 

Skraedder! Jeg manker, Monsieur v il paa en fiin  Maade 
kaste mig min Ungdom i Nersen. Den skammer jeg mig s 
aldeles ikke ved. Lcegger sin Haand paa hans Skulder

Men tak I  Gud, Monsieur! at I  aldrig har vcrret 
Skrcrdderdreng. ^

H e r re n  taabelig forlegen.

Hvorfor, Herr von Thorenschiold?

T o r d e n s k j o l d .
For saa vilde I  hoist nu vccre avanceret t i l  Skrædder­

mester.

H e r re n  i Lysthuset.

Der kom Begplastret.

F o r s te  Her re .
Skroe —  me —  Jeg rekommanderer mig skyldigst.

T o rd e n s k jo ld .
A lt recommandeert.

Forste Herre ganer.



A n d e n  H e r re  kommer.

Fortrcrfligt, Tordenskjold! Jeg takker eder.
Trykker hans Haand.

To rd e n s k io ld .
Hvorfor, min Herre?

A n d e n  Herre.
For I  stopped Munden

Paa denne Taabe.
T o r d e n s k io l d .

Hvem er denne Herre? 
A n d e n  Herre.

M in  kiodelige Broer, med Tugt at melde.
Men ei, fordi eet Trce er skicevt i Skoven,
Er alle skiawe. Tro I  mig, hver bold. 
Retskaffen Adelsmand er stolt og glad ved 
A t kaldes eders Lige. I  gior os 
S to r W re; gid ret Mange mellem os 
Maae giore jer det Samme!

T o r d e n s k io l d  cerbodig.

O, min Herre!
I  er alt for beskeden.

A n d e n  Herre.
Nu Farvel!

V i sees i  Asten jo ved Maskeraden,
Saa tomme vi et Glas paa cerligt Venskab. —  
Der, Kammerater!

Giver Qvarteermefteren Penge.

Jeg maa dog betale 
Udlceg og Arbeidslsn for Plasteret.
D rik eders Konges, Commandeurens Skaal,
Og morer eder godt, imens I  er her!

Gaaer.



To rd e n s k jo ld .
Hvad Forstiel der kan vcere mellem Brodre! 
Men nok om det. Sei, Manne! jeg er glad; 
Vor Konge roser os, han er tilfreds.
Og v il belonne naadigt Hver ister.
M it  Hierte banker, jeg har ingen Ro,
Jeg kan ei blive stille her. Nu maae 
V i finde Paa en crgte Somandsspsg,
Som  kan fordrive Tiden for i  Dag.
Saa hurtig komme ned fra Dynekilen,
Fra S torm  og S lag, i denne lune Hauge —  
Det er for pludselig en Overgang.
Men jeg har sundet Noget op, som vist 
V i l  tykkes eder kosteligt; og v il I  
Som  jeg, saa fore vi det ud paa Stand.

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
V i sslge jer i  Liv og Dod, saa kan 
V i sagtens folge jer t i l  Spsg og Gammen.

T o rd e n s k jo l d .
Men denne Spog er farlig. Kammerater!

Q v a r t e e r m e s t e r e n .
Hvis der var ingen Fare meer i Livet,
Blev det kiedsommeligt, Herr Commandeur!

T o rd e n s k jo l d .
Hor mig! D a nys jeg talte med vor Konge, 
D a yttred han med sterfornoiet S m iil:
„N u gad jeg vidst, hvad Ståenderne i  Sverrig 
Om deres Tilstand synes, naar de hore 
Den slette Tidende fra Fredrikshal".
Hans Majestcrt anordnet har i Aften 
En Folkefest med Dands og Lystighed 
I  denne Hauge. V i har Tid endnu.



Hvad siger I ?  Skal med de to Chalouper 
V i roe t i l  Malmsstrand, og hente der 
E t Exemplar af hver af Stamderne:
En Lfficeer. en Geistlig og en Bonde.
A t Kongen selv kan spsrge, hvad dem tykkes?

M a t r o s e r n e .
E t herligt In d fa ld !

T o r d  enskio ld.
Er I  alle med? 

M a t r o s e r n e .
Ja. hver en Sicel! V i hente Danerkongen 
Saamange Skanninger, som han forlanger.

To rd e n s k jo ld .
Vel. rafle Gutter! Saa t i l  Vcerket strax!

Chor .
Lystige Somccnd. naar Seiren er vunden. 
Soge sig Loier i Havn og paa Land. 
Borger og Bonde t i l  Arnen er bunden, 
Hiem har Matroserne, hvor der er Vand. 
Trcrkfuglen farer fra nordiske Skove. 
Bygger i  Asrica Reden paa n y ;
Hiem har Matrosen i fierneste By,
Reiser med I i l  over skummende Vove. 
Endnu for Middag vi lande ved Sver'g, 
Endnu for Aften paa Frederiksberg!

De gaae.



Anden Handling.

Nondestue i Skaaue.

Zustav ene.

Falste Haab! du er forsvunden. 
Tabt, hvad kun min Sicel attraaer. 
Ingen Rose meer i Lunden! 
Stormen raser i min Vaar.

Ingen Aftensol stal vinke 
Gustav tiere t i l  sin M o ;
D id, hvor tusind Svcerde blinke. 
V i l  jeg styrte mig og doe.

O, men aldrig kan jeg glemme. 
Selv naar trceffer Dodens P iil,  
Hendes Aasyn, hendes Stemme, 
Hendes B lik  og hendes S m iil.

Som min hoie Stridsgndinde 
Svcever hun fra Skyen ned.
Maa mit Blod i Kampen rinde. 
Doer jeg dog af Kicerlighed.



Tordenskjold
kommer forklcedt som Bierggubbe, med hvidt Ekicrg, ved en S tav.

Ei ei, min unge Ven ! hvad maa jeg hsre?
Saa vild, og dog saa smeltet? Sandelig,
I  seer ei ud t i l  at slaae Folk ihiel!
Jeg mener ikke dermed, I  er svag;
I  er en kraftig Gut. Men lcrser jeg 
Grundsproget ret i eders vaade Dine,
Saa lider I  af en fortvivlet Sygdom,
Det tidt er mere farlig for en Ungkarl,
End Krudt og Kugler.

G u st a v.
Krudt og Kugler kun

Kan troste mig.
T o rd e n s k jo l d .
Hvad? I  v il gaae i K rig? 

G us tav .
Ja, Faer! det v il jeg.

To rdensk jo ld .
Selsomt! gaae i Krig,

Naar man har intet Hierte.
G us tav .

In te t Hierte?
Hvo siger saa?

T o rd e n s k jo ld .
I  selv i eders Vise;

Det er jo stiaalet af en lille  Pige.
Gus tav .

Saa har jeg Mob. Dg bedre Mod i Kamp.
End Hierte; saa bevcrges man desmindre.

T o rd e n s k jo ld .
Det gaaer ud over Fjenden, stakkels Diaevel.



Skam fluide flige unge Hexer faae.
Som koge Seid med Diekast og S m iil, >
Og riste Runer med sneehvide Hcrnder.
De er langt mere farlig, end de gamle .
Med Korsklcrd og med Rynker. —  Hendes Navn?

G u s t a v .
Hvem mener I ?

T o rd e n s k jo l d .
Den smukke Taareperse,

I  groeder over, naar I  er alene.
G u s ta v .

M in  E lflte hedder U lla Berg. H vi skal 
Jeg fliu le det for Verden?

T o r d e n  sk io ld .
Ulla? Nu,

Det klinger smukt.
G u s t a v .
Selv hendes Navn er ssdt. 

T o r d e n s k j o l d  tor.
Ja, dersom der kan dommes efter Lyden,
Er hun forbandet vakker.

G u s t a v .
Gamle M and!

I  spotter.
T o r d e n s k j o l d  mild.

Nei, jeg spvger  kun, min Ven! 
Og Spog af Oldingen paa Gravens Bred 
Har trods sin Lystighed dog lid t Wrvoerdigt. 
Fortoel mig dine Hcendelser! Hvorfor 
Est du saa Plat fortvivlet? '

G u s ta v .
S nart fo rta lt!



Jeg elsker Ulla Borg, en herlig M o,
Saa snild som smuk. Hun har en gierrig Fader; 
Jeg er en sattig Diamel. Faderen 
V il  tvinge hende t i l  en gammel Dosmer 
Med mange Penge. Hun v il ikke ha'e ham.
Men heller ikke mig, hvis Faderen 
Samtykker ei deri. Det gior han aldrig;
Th i jeg har In te t, og har intet Haab 
Om nogentid at fa  ae det Allermindste.

T o r d e n s k jo l d .
Den Udsigt er just ikke rosenrod.
Og har du heller aldrig eiet Noget?

G us tav .
Jo, jeg har vcrret rig, men mistet A lt.

T o rd e n s k jo ld .
Hvordan?

Gus tav .
I  Krigen, da min Faders Gaard 

Blev lagt i Asken af de Danske.
T o r d e n s k jo l d  provende ham.

Derfor
V il du nu hevne dig?

G u s ta v .
Hvad hevne mig?

I  Krigen gaaer det ikke anderledes.
Der er vel ogsaa Gaarde brcrudt i  Danmark.

To rd e n s k jo ld .
Hvad v il du da i Kamp?

Gus tav .
Paa denne Jord 

Er der ei lcrnger Fred for mig. Jeg kom 
I  Klammeri med Ullas Faer ig ien ;



Han viste Doren mig, hnn selv var vred.
Og gav mig ikke sit Levvel paa Deien.
Jeg burde taalt hans Vrantenhed og Skieldsord 
For hendes Skyld. Men jeg v il bode for det; 
Jeg ssger Konning Carl paa Norges Grcendse, 
Jeg stienker ham mit Liv, min Kicrrlighed.

To rd e n s k jo ld .
Det v il han ikke stionne meget paa;
Thi han er vant t i l  at opoffre Folk 
Som Fluer, og t i l  Kærligheden kiender 
Han ei det mindste.

G u s t a v .
Nu, det er det samme; 

Saa v il jeg ubemcrrket doe for ham.
Han nyder selv ei meget Godt paa Jorden; 
Hans hoie Sicel foragter kicelne Glcrder,
Og kun som Helt han soler sig lyksalig.
List, Egennytte, Had boer ei i  ham.
Han kunde gierne vcrret Polens Konge,
Men med Beskedenhed, med sieldent Hoimod 
Afstod han Riget t i l  en indfodt LEdling.
Han sover paa den blotte Jord i Telt 
Om Bintren i  den frygteligste K u ld ;
En gloheed Kugle tiener ham t i l  Ovn.
Han nyder aldrig V iin  og stcerke Drikke; 
Soldaterkost er al hans Lcckkerhed.
En morkblaa Frak med store Messingknapper 
Omslutter Ungersvendens ranke Liv.
Kun i  det dybe, strenge, faste B lik  
Opdager man en Konge. Dog er Carl 
Huldsalig mellem Venner, lider ei.
M an taler ondt om den Fravcerende;



Tilgiver A lt, kun ikke Nidingsvcrrk.
Hver Morgen og hver Aften beder han 
Fromt som et Barn med T illid  t i l  sin Gud. 
Del har endnu han ingen Elskerinde,
Dog cerer han det hulde K ion; man siger,
A t han v il gifte sig, naar han faaer Fred,
Og i sit Valg kun lade Hiertet raade.
Gud signe ham!

T o rd e n s k jo ld .
Men han faaer a l d r i g  Fred. 

G ustav.
Saa skienke Gud ham brat den Heltedod,
Hans unge raske Hierte soger.

T o rd e n s k jo ld .
Amen! —

Men du behager mig, du flinke G u t!
D u misted A lt ved Carl, og elsker ham 
Doq lige hoit.

G us tav .
Hvo elsker ei sin Konge?

Hvo tcenker paa sin Fordeel, naar det gielder 
A t hoste Mren? Tcenker Carl paa sin?

To rd e n s k jo ld .
Du scetter altsaa Wren over Elskov?

Gus tav .
O, Kicerlighed og Wre kives aldrig 
Om hoiest Rang, de gaae som Soflende.

To rd e n s k jo ld .
For silde v il du soge Konning Carl 
Bed Frederikshal; man siger. Tordenskjold 
Er kommen ham i Forkiob der, min S o n !
Har kapret hans Flotille.



G u s t a v .
Nu, saa maa han

Udruste sig en anden.

T o r d e n s k j o l d .
Hader du

E i Tordenskjold for dette Vovestykke?

G u s t a v .
Jeg hade Peder Wesscl? flig en Helt?
M in  T ro !  er Konning Carl paa Land en Love, 
Paa salten S o  er Tordenskjold en Hval.

T o r d e n s k j o l d  sagte.

Nu, ved Compassets evige Magnet
Og ved m it Svcrrd, nu skal han faae sin P ige!

H o it.

Ja, hor, min G u t! nu kiender jeg da d ig .
D u  derimod veed endnu ei, hvem jeg  er;
Saa v il jeg sige dig det strax i  Korthed:
Jeg er en gammel Trold fra Laplands Ork,
Og jeg kan hexe, som et Fruentimmer.

G u s ta v .
Jert Spsg mishager mig.

T o r d e n s k j o l d .
Nei, det er Alvor.

See, naar jeg blaflcr kun i denne Floite, 
Jndtriner flux en Hocr af mine Aander,
Og sanger dig.

G u s t a v .
Hvad v il det Vaflen sige? 

T o rd e n s k jo ld .
Det skal du snart erfare, vantro Thomas!

Han piber, M atroserne trine bevcebnede ind.



O

Tord e n s k jo ld .
Griber ham. Gutter! Han er vor Fange.

G u s ta v .
Snedige Gubbe! lumsk du mig sveg.

T o r d e n s k j o l d .
Sukkende Beiler! vcer kun ei bange;
Det er ei Alvor, det er kun Leg.

M a t r o s e r n  e.
Hvad skal vi mere? Skal vi ham binde?
Skal han i Baaden fores fra Land?

T o r d e n s k jo l d .
Bunden han er alt fast af en Qvinde;
Bringer t i l  Jollen smcegtende M and!

Gus tav .
Grusomme Skiebne knuser mig ganske:
Tabt er paa een Dag Frihed og M o.
Grumme Barbarer!

T o r d e n s k jo l d  og M a t r o s e r .
Nei, v i er Danske.

Stakket du kun skal gieste vor D .

G us tav .
Ulla! min U lla! elskte Veninde!
Mindes din Ven, som evig forsvandt!

T o r d e n s k j o l d  og M a t r o s e r .
M u lig t du kan blandt Fjenderne finde.
Hvad mellem Venner aldrig du fandt.

G us tav .
Grusomme Skiebne knuser mig ganske:
Tabt er paa een Dag Frihed og M o.
Grumme Barbarer!



T o r d e n s k i o l d  og M a t r o s e r .
Nei, v i er Danske. 

Stakket du kun skal gieste vor O-
De fore ham bort.

Stue jM Fader Berg.

F a d e r R e rg  kommer med U l la  og H a n n a .

Berg .
Har du Medgift selv, du Abe? 
Borde, Stole, Egeskabe,
Fyldt med Linned, Klceder, Duge? 
Tintallerkner, du skal bruge? 
Kobberpotter og Fayence?
M isbrug ei min kontenance!
Eier du den mindste Hvid?

U l l a .
Lidt en Pige kan behove;
V il en Fader mig det rove?
I  jert Huus et lille  Kammer,
T il at grcede ud min Jammer;
Ved jert Bord en ringe Gave, 
Blomsterbedet i jer Have.
Lad mig leve saa min T id !

Be rg .
D u har  ingen Tid, min Datter!
E i vi for hinanden lyve:
A lt du fylder dine Tyve.
Sorgen folger snart paa Latter.
Nei, du skal, Gud vcere lovet!
Giftes over Hals og Hoved.



H an n a.
Hun v il ogsaa gierne gistes.
Hvis hun faaer den, hun kan lide. 
Nod kun og Ulykker stiftes.
Som I  vced, vi alle vibe.
Ved usaligt Wgteskab.

B  e r g.
Wgteskab er ei usaligt,
Naar man med en Degn forenes. 
Man med Gejstlighed forlcnes; 
S lig t et Held er ubetaligt.
Det er Vinding, ikke Tab.

Tidselmand blier mig en S on !
H a n n a.

Jer en Son? Nei, jeg formoder. 
Han jer blier en fugtig Broder.

U l l a /
Fader! hor din Datters Bon.

H a n n a.
Rores dog ved hendes Bon!

Berg .
E i mig rorer hendes Bon.

Hele Feilen deri stikker.
A t han lid t for meget drikker.
Lige meget! de, som drikke.
De, som sove, synder ikke.
Eders Suk og Snak er Vind, 
Degnen er et crrligt Skind.

H a n n a.
Skind? Ja, var han Skind alene.



Skulde jeg det ei formene; 
Maaskee h o l d t  han sig i  Skind. 
Og hvis han var Kiod og Sene, 
Kunde man dog rores lid t;
Men det er jo lutter Fedt!

B e rg .
Gaa, din Ncrsviis! lad mig vare. 
Jeg maa tanke paa min M re , 
Lader ikke mig forhaane;
E i man spsrge skal i Skaane: 
Ulla fik en fattig Mand,
Under hendes egen Stand.

U l l a .
Fader! skienk mig nogle Dage,
T il at fattes af min Sorg.

H a n n a.
Und den Arme nogle Dage,
T i l  at fattes af sin Sorg.

Be rg .
Nei, hun stal mig ei bedrage; 
Listen laaner kun paa Borg.

H a n n a.
Har I  fu ldt og fast besluttet —

B e r g  t i l  Ulla.

A t din Guldring bliver puttet 
Paa den adle Klokkers Finger, 
Inden Aftenklokken ringer.

U l l a .
Det v il koste vist m it Liv.

B e rg .
B o i dig, som et v illig t S iv .



Hanna.
Kicere Fader! eftergiv.

U l l a .
En dodelig Smerte 
Omspcrnder m it Hierte;
Men for du mig Arme 
Bortscelger i Dag,
V il Gud sig forbarme.
Beskytte min Sag.

H a n n a.
O, hvor hendes Smerte 
Gaaer dybt mig t i l  Hierte!
Men for man dig Arme 
Bortscelger i  Dag,
V il  Gud sig forbarme.
Beskytte din Sag.

Berg .
Jeg lcegger den Smerte 
S le t ikke paa Hierte.
I  Klokkerens Arme 
Hun favnes i Dag;
Saa lad dem kun larme.
Jeg vinder min Sag.

E i et Ord meer! Enten trolover du dig med Tidsel­
mand i Dag, og gifter dig med ham inden tre Solemcrrker, 
eller du forlader m it Huns, og kommer aldrig tiere for 
mine Dine. —  Nei, du skal ikke forlade m it Huns, du 
skal ikke rende efter den Landstryger, og giore mig Skam. 
D u skal blive her, jeg v il holde dig som en Fange, du 
skal scettes paa Vand og Brod.

U l l a .
Desbedre! saa kommer jeg snart hen, hvor jeg onsker mig.



D e rg .
Nei, du skal ikke scrttes paa Vand og Brod, du skal 

ikke heu, hvor du susker dig, du skal ikke blive mager, 
vissen, guul, gron, og giore mig saadan Ekam, at man 
v il sige: ak, det stakkels B a rn ! ak, den allerhelvedes Fader! 
Nei. du skal spise og drikke dobbelte Portioner, du skal blive 
saa rod som en Rose, og saa trind som en L ilie ; eller jeg 
stal lcrrc dig.

U lla .
Kicere Fader! hor mig. Jeg veed dog, du holder af 

m ig; og det er kun as misforstaaet Iv e r  for m it Ve l, at 
du Piner og plager mig.

B e rg .
Just fordi jeg holder af dig. Hvad for Noget? M is- 

forstaact Ive r?  N ei, jeg forstemer min Iv e r  meget godt. 
D u  skal ikke faae en glad Time i m it Huus, hvis du ikke 
tager ham.

H a n n a.
Og tager hun ham, saa saaer hun ikke en glad Time 

uden fo r  eders Huus.
B e rg .

Tidselmand er en skikkelig K a rl, og hvad han ikke er, 
kan han blive, uaar hun saaer ham, og leder ham paa 
rette Dei. En Kone sormaaer meget over sin Mand. Han 
er saa from som et Lam, og i Grunden saa enfoldig som 
en Hest. Men det er et Lam med overstadig Uld, som hun 
kan klippe, og en Hest, som trastker for hendes Dnskers 
Vogn, og gaacr, hvor hun vil. Hvad kan en Kone for­
lange meer?

H a n n a .
Gaaer han, hvor hun v il, saa lad ham gaae Pokker i 

Vo ld! Det v il hun helst.



B e rg .
Hvad sukker du ester? Toenk mig ikke mere paa den 

Knegt, som ikke eier en Hvid, og dog vover at sige m ig , 
en velhavende Mand i min egen Gaard, at jeg er et 
uforstandigt, urimeligt Menneske og en grusom Fader! Har 
du Noget af ham? Har I  byttet Ringe?

U lla .
Aldrig.

B e rg .
Har du Breve fra ham?

U l l a.
Ingen.

B e rg .
Har du Noget af ham, saa skal du sende ham det, 

eller give mig det. D u  maa love mig paa datterlig Wre 
og Samvittighed, ikke at beholde det Bitterste, som ban har 
givet dig, og som minder dig om ham.

U lla .
Det lover jeg. Fader!

Hanna.
Undtagen hans Hierte, Fader Berg ! Det kan hun dog 

hverken sende ham tilbage, eller give jer.

B e rg .
Snak du for din Wske! Med dig har jeg In te t at 

giore, du staaer under min Broders Commando. Nu gaaer 
jeg ud, at tage mod Brudgommen; og naar vi komme, 
veed du, hvad du har at giore, eller, saa sandt Klokken 
hamger i M alm o Taarn, jeg skal lcrre dig Vinterveien.

Gacier.

H ann  a.
M in  stakkels U lla!



U lla .
Hanna! mindes du

Den Sang, som Gustav lcerte mig i F ior? 
Det var et Varsel om vor egen Skiebne.

H a n n  a.
Syng den, min Pige! Lad den troste dig! 
I  Sorgen troster Veemod allerbedst.

U lla .
Paaren smykte Bcekkens Bred 
Med et broget Blomsterbed,
Med sin bedste Rose.
Daaren svandt, og Rosen svandt; 
Kilden blev —  og Kilden randt 
I  den sorte Mose.
Kommer du ei snart igien,
Gronne Sommer, Hiertets Ven?

H a n n a.
Kildens klare Taare saldt,
Bogens Blad var bruunligt alt, 
Grcesset guult paa Vangen;
Ingen munter Fngl paa Green; 
Stormen over Torn og Steen 
Hylte Sorgesangen.
Veemods Lamgselstaare randt, - 
D a den ei sin Rose fandt.

Begge.
Kilden med sit Blomsterbed 
Er lyksalig Kicerlighed,
Rosensmykt i Vaaren.
Glcedens Sommer varer kort;
Naar det gronne Haab gaaer bort. 
Troskab fcrlder Taaren.



Kilden under Snee og J is  
Grceder over sit Forliis.

U l la  med stccrkere Folelse.

Rose med din Purpurdragt!
D u bedrager i din Pragt,
Blusser kun i Solen,
Haaner Hjertets dybe Suk.
Blege Blomst er mere smuk.
Jeg har valgt Biolen.
Den mig tyder, blaalig rod:
S tille  Kicrrlighed i Dod.

M in  Hanna! v il du vise din Veninde 
En Tieneste?

H a n n a.
Hvor kan du tvivle derom? 

U lla .
M in  Fader har forbudt mig eie Noget,
Som kom fra Gustav, og jeg lyder v illig ; 
M in  sidste Glcede offrer jeg min Fader,
M in  Sorg kun jeg beholder for mig selv.

Hun tager et lille Papir frem.

Her er det Eneste, jeg fik af Gustav:
En M artsviol. Den dusted frisk og fager 
I  Morgenduggen, da han brod mig den.
Og bly og cengstlig stammed mig sin Elstov. 
Bestandig har jeg giemt den paa m it Hierte; 
Nu ikke meer, for jeg er hans igien!
Tag den, min Hanna! og naar jeg er dod 
Om kort Tid —  thi jeg lever ikke lcrnge —  
Saa list dig ene ind ti! din Veninde,
Og lceg Violen atter paa m it Bryst.



Saa tager jeg i Evigheden med
Den Blomst fra Jorden, som var mig beskieret.

H a n n a.
O. Gud! min Pige. du bedrover mig.
Behold dog din V io l!

U lla .
Nei, Hanna! nei!

Hvad jeg har lovt min Fader, maa jeg holde.
Giver hende Papiret.

H a n n  a.
Hun elsker ret af Hiertet, stakkels P ige!
Hvor det maa vane sobt. at vane saa 
Ulykkelig! Thi bedre dog. naar galt 
Skal vane, varm at smcrgte hen af Lamgsel.
End kold at trives, og at kiede sig.

-fader ZZerg kommer med Tidsetmand, som er pyntet, og folges 
af sin Karl Erik.

T i d se l m a n d.
Paa denne livsalige Dag 
M in  Tunge for lam er og svag.
A t udtrykke 
D ig  min Lykke,
D u Naturens —  bedste Stykke!

E r ik  trakker ham i Kiolen, sagte. 

M e s te rs tykke  maa I  sige,
Naar I  beiler t i l  en Pige.
G iv dog paa jer Gierning A gt! 

T id s e lm a n d
afsides t i l  ham igien.

Hvad jeg sagde, har jeg sagt.
Jeg herefter dig befaler.
M ig  at vare, f s r  jeg taler.
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B e rg .
Hiertelig velkommen veer!
Dist min Datter faaer jer kicer.

T il  Ulla.

Veer nu ikke langer två r!

U lla
O, min Dod! gid du var nar.

H a n n a.
Hvilken Brudgom beiler her! 

T id s e lm a n d .
Halvten Sorg og Halvten Glade 
Kommer jeg t i l  denne Pagt:
Kiolen as Skarlagenklade,
S o rt af Ems min Underdragt.
Som en gejstlig Mand for Resten 
Maa jeg vare sort endeel.
Men dog ikke ganske heel.
A t jeg stilles kan fra Prasten. 
Gejstlig, verdslig Herlighed 
Er forenet: Kiarlighed.

B e rg .
Hor, hans Aand har Flugten taget! 
Jo, han har i Panden Been.
Hvor det flyder!

E r i k  sagte.

Som fra Taget 
Regnen i en Rendesteen.
S o rt og rod, det er jo Fanden, 
S iger gamle K iarlingflok;
Horn ham mangler kun i Panden, 
Og, min T ro ! dem faaer han nok.
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T id s e lm a n d .
Denne Karl, som med jeg bringer. 
Er af nyttigste Natur.
Han for mig i Taarnet ringer. 
Mens jeg tager mig en Luur.
Hver en Grav, jeg skulde grave. 
G ier han mig med stsrste F lid ;
Jeg modtager Nytaarsgave,
Og han nsies med en Hvid.
Naar han ei i Taarnet ringer.
Er han Tiener i m it Huns.
Hiem han mig om Aftnen bringer, 
Naar jeg faaet har en Runs.
Hvide Koste maa han bcere 
Med de sorte Knapper i.
A t han Graverkarl kan vcere.
Og dog steds i Liberi.

E r ik .
S o rt og hvid man Doden maler, 
Dicevlen males sort og rod;
Dcelg nu. Jom fru ! hvad befaler? 
Enten Dicevel eller Dod?

B e rg .
Saa v il v i da hurtig skride 
T il Trolovelsen paa Stand.
Hver nu veed, hvad Hver flak vide. 
Ncerm jer som en Fcestemand!
U lla! Ringen af din Finger!
Scet den paa din Betlers hen.

U lla .
Grumme Fader! du mig tvinger?



T id se lm a n d .
Bare jeg kan passe den! —
Kom, min S  odeste! min Bedste!
G ior mig ikke lccnger or,
Husk dog paa, jeg er din Nceste,
A t du Ncesten elske bor.
Lad den Ring, min forste Kone 
Skienkte mig, as Guldet siin,
Paa din hvide Finger throne.
Som i Polsen en Rosin.

Forlegen.

Men —  hvad Pokker? —  Ei, for Pokker! —  
B e rg . H anna . E r ik .

Hvad er der i Vei, Herr Klokker?
T i d se l m a n d.

Jeg har ingen —
B e rg . H anna . E r ik .

I  har ingen? 
T id se lm a n d .

Paa min Haand jeg savner Ringen;
Jeg min Ring har hiemme glemt.

Be rg .
Det er heel uangenemt.

H a n n a.
O, det er slet ikke slemt.

T idse lmand .
Det har ganske mig forstemt.

Pause; derpaa siger han hurtig og besippet t i l  E rik :

Spring hiem ester min Trolovelsesring! 
Den ligger imellem de andre Ting.
Den er god at hitte.
Den er lille bitte;



Den er let at tiende.
Den er uden Ende,
Med et Hul i  M idten.
See til, du kan hitt'en!

U l l a  bestemt, med Krast.

Tid NN, at jeg Modet fatter;
Nåden kommen er t i l  mig.
Fader! aldrig har din Datter 

. Negtet for at iyde dig;
Men kan ganske du forglemme 
Billigheds og Wrens Rost,
D, da skal Naturens Stemme 
Tale fra m it eget Bryst.

B e r g .
E i t i l  Doden jeg dig driver,
Kun jeg gior dig lykkelig.
Naar du klog og crldre bliver.
V i l  du ofte takke mig.

U l l a
knceler med optoftede Hcender.

O, min Engel, som i Drsmme 
Diste dig i blaaligt S taa l!
See m it B lik  i Taarer svomme,
See mig ved min Kummers Maal. 
gied mig Arme, lad dig skue 
Kraftig i din Morgenlue!

D oren springer op; Tcirdensinotd staaer i D oren i sin blaa 
Uniform, med draget Svcerd.

T o r d e n s k i o l d .
D in  Redningsmand, du Arme!
Skal over dig snart sig forbarme.
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T il  Matroserne, som komme.

Griber ham. G utter! griber den Hulde, 
Forer dem hen, hvor fores de skulde. 
Spilder ei Tiden! hurtig og flink!
Lystrer m it V ink!

M a t r o s e r n e .
Folqer!

U lla .
Jeg svlger —  o, gierne jeg sslger! 

T o r d e n s k jo l d  cg M a t r o s e r n e .
Tver de krusede baltiske Bolger! 

T i d s e l m a n d ,  B e r g ,  E r i k
forskrækkede.

Soroverflokke! Piger at rane?
M a t r o s e r n e  lystigt.

Ja, vi er Tyrker; det er vor Vane.
Men vi tillige henter os Degnen.

T il  Ulla.

Solskinnet folger snart efter Regnen;
Mugst dig knn ei!

U l l a  og Hanna .
Mngstes —  o, nei!
Haabet jeg fatter.

M a t r o s e r n e  t i l  Tidselmand.

Fort med jer ud!
Berg .

Skiller en Fader ei ved sin Datter,
Skiller en Brudgom ei ved sin B rud ! 

To rdensk jo ld .
Sminke paa gustne Kinder jeg hader:
Han er ei Brudgom, du er ei Fader. 
Tordnen fordeler taagede S lud.



Chor .
Tordnen fordeler langede S lud.
Dumhed stal ei Naturen forhaane; 
S nart skinner atter Kirrrligheds Maane 

K lar over Skaanc,
Signer en Elsker, signer hans Brud.

De gaae med Fangerne.

Sted urd Stranden, omringet ak Nuske.

En Bssieeer med Soldater.

Chor .
S tille , stille, sagte her.
Bag de tcrtte Hasseltraer!
Naar han kommer rask forbi.
Levende ham fange vi.
O, G lade! o, Glcrde!
Lad os troede
Sagte, sagte, stille, stille!
Sikkert vi ham sange ville.
S til le !

O f f i c e r e n .
Det er af yderste Vigtighed, Kammerater! Denne 

Tordenskjold er den bedste Wdelsteen i Kongen as Danmarks 
Krone, men tillige den storste Vovhals i Kattegat, Dstcr- 
og Nordsoen. Endelig styrter hans Dumdristighed ham. 
Har man seet Mage? Med en Haandfuld Folk, med to 
Chalouper, at lande ved hoi lys Dag paa Len fjendtlige 
Kyst! at fange mig forst en Ofsiceer af Strandvagten, som 
sidder paa Banken ved Vertshuset, laser i en Bog, og 
tanker paa Ingenting; saa en Knos i S tuen, og nu her



et stakkels Pigebarn og Stedets Degn! Hvad hans Hensigter 
er med disse Optoier, maa Gnd vide. Enten er han fuld 
eller gal. Men er han sluppen fra Dynekilen, saa skal han. 
tag mig Fanden! ikke slippe her. Og maa Steenbukken 
smocgte sine Dage hen i et skummelt Fcrngsel i  Kiobenhavn. 
saa sial det ikke gaae Tordenskjold et Haar bedre i  Stockholm.

E n  S o l d a t .
Matroserne have indskibet sig med Fangerne. Chaloupen 

steder fra Land. Han kommer.

O f f i c e re n .
For at gaae t i l  den anden Jolle hist. hvor Officeren 

og Bondeknosen ere under Bedcekning. Baaden er os endnu 
ikke paa Musketskud ncrr. Jeg kunde gierne angrebet ham 
strax med sine Jyder; men jeg havde risqueret at qvcrste 
Fruentimmeret, og han havde for ladet sig massacrere. end 
overgivet sig. V i maae sange ham levende. Hans Liv er 
os dyrebart. Omringer ham! Der er han.

Tordenskjold kommer sorglos; Soldaterneslutre hurtig t en Kreds 
om ham.

Chor .
S taa! I  er en fangen M and;
Meer I  ei undslippe kan.
G iv jer strax, og Vaaben strcek!

T o r d e n s k jo l d  forundret.

Svensker bag en Hasselhcek?
Drager Svundet med den ene, og river en Pistol af Bceltet med 

den anden Haand.

O f f i c e re n .
Strcek jert Daaben! I  er Fange.

T o rd e n s k jo ld .
Jeg er Een, og I  er Mange;



Men jeg har Pistoler med,
Og m it Svcerd paa rette Sted. 

O f f i c e re n .
H s it I  kun kan drcrbc Tre,
Lad saa skce, hvad der maa fkce. 

Commanderer.

Ton —  fcerdig —  an!
C h v r  med sigtende Rifler.

Strcrk! I  er en fangen Mand. 
T o r d e n s k j o l d

betcrnker sig lidt; derpaa kaster han Pistolerne paa Jorden.

Vel! jeg er en fangen Mand.
O f f i c e re n .

Eders Kaarde! Spar jert M od! 
T o r d e n s k j o l d

med en Haandbevcrgelse, som om han frygtede Bosserne.

Byd dein forst: Gevcer ved Fod!
Officeren commanderer: Ved Foden!

T o r d e n s k j o l d
skotter til Stranden, derpaa betragter han sin Kaarde.

Tunge Skiebue! Gode S ta a l!
Droster du saa ncrr dit Maal?
Tro i Alvor, falsk i Spog,
Lykke! —  svandt du hen i  Rog?

O f f i c e r e n .
Lykken er dedragelig.
Kort ved den man fryder sig. 

T o r d e n s k j o l d  med I ld  og Selvfolelse.
Veed I  og, hvad dette Svcerd 
M e l l e m  K o n g e r  vel er vcrrd?

O f f i c e r e n  foragtelig.
Mindre nu, end dette her.



T o rd e n s k jo ld .
Det har lynt i Svcerdeklang.

O f f i c e re n .
Nu det synger Svanesang.
Strcek! I  gior mig Tiden lang.

T o r d e n s k jo l d .
Vel!

Han lader, som han v il rcrkke ham Svcerdet, men hugger ham 
i det samme over Haanden, og siger:

M e n  ikke denne G a n g !
Han stoder to Soldater overende, lober t i l  Stranden, tager sin 

Kaarde i M unden, og springer i Vandet. Der fyres 
efter ham.

C hor.
Traf det? —  Nci! —  Dog jo! Hvad Andet?
See —  han synker alt i  Bandet. —
Net! han atter op sig reiser.
Panden over Bolgen knejser.
Ha, fordomt! han naaer t i l Baaden.
Atter slipper han af Baaden.
Hor, man raaber!

Hurraraab fra de danske Chalouper.

O f f i c e re n .
Dorske Taaber!
Staaer og maaber.
Han som Kegler jer omstoder;
Jeg kun bloder.

Chor .
Glceden ham fra Baaden moder;
Atter slap han, kicek og bold.
Ha, forvovne Tordenskjold!



Tredie Handling.

Frederiksberg Range.

Afsides Gang med hoie Hcckker og enkelte brogede Lamper,
som udbrede sparsomt Skin.

Tordenskjold. Den fornuftige Hofmand fra forste Handling.

H o fm a n d e n .
Ja, Tordenskjold! i Morges havde jeg 
Det Held, ei at mishage jer; hvem veed.
Om ei maaskee i  Aften jeg mishager 
Meer, end min Broder.

T o r d e n s k jo l d .
Det er plat umuligt.

H o fm a n d e n .
Nu, det v il vise sig. I  elsker Kicrkhed 
Og Dristighed; det er min hele Trvst.
Saa v il I  ogsaa taale dette Vcesen 
Hos Andre, og tilgive det hos mig.
I  studser? Troer I  det maaskee umuligt.
En Hofmand dristig vane kan og kicrk?
I  mener vel, at flige Planter groe 
Paa Klippen kun, i  den afsides D a l,



Og snoe sig ei, som Vedbend eller Smiger,
Om gyldne Dorpost i en Kongeborg?

T o rd e n s k jo ld .
Jeg horte eder gierne tale. Herre!
Saa smukt og sindrigt i en Time t i l  mig.
Tro mig, jeg har Mrbvdighed for Aand, 
Saavel som for Bravour og Tapperhed.
Jeg foler, hvad jeg kan ,  og ikke kan;
Saa tag t i l  Takke med min raa Natur.

Ho fm anden .
Ven! en saa klar og sielden Diamant 
Ved Slibningen kun taber i sin Storhed.
Voer som I  er, saa er I  allerbedst.

T o rd e n s k jo ld .
Men I  har pirret min Nysgierrighed.

H o fm a n d e n .
E t Ord forsi: Ikke sandt, den lille Lystfart, 
Som I  har giort t i l  Sverrig ester Bytte,
Den foretog I  for at more Kongen?

T o rdensk jo ld .
Hvad Andet?

H o fm anden .
Altsaa: hvis der var en Maade, 

Hvorpaa han mor'des meer, end paa en anden, 
Saa foretrak I  den?

To rdensk jo ld .
Naturligviis.

Ho fmanden .
Nu er jer Mening, pludselig i Aften 
A t overraske Kongen med de Svenske,
Uforberedt at stille dem for ham.



At han kan sporge hver af Ståenderne,
Hvad dem om Krigen tykkes. Ikke sandt?

T o r d e n  skiold.
Jo, ganske rig tig .

H o fm a n d e n .
Men den Leg er kort.

E t Dieblik, som Smagen af Liqueur 
I  lille Glas, vel stark, nren hurtig nydt.
Med Vand maa Spogen sagtens ikke spades; 
Men hvis jeg byttet har Liqueurcn om 
Med en Bouteille god Champagneviin,
Som langsomt man i lange G las kan nyde.
Dg som dog ikke bruser mindre lystigt —
S iig , har I  derimod?

T o rd e n s k jo ld .
Forklar mig Sagen! 

H o fm a n d e n .
Jeg ordner denne Fest i Aften her.
I  veed, at Kongen ynder Maskerader;
Dg mens vi Andre kildre Phantasien 
Med os t i l  Fyrster, Guder at forvandle.
Det morer Frederik at vare Borger,
M atros og Bonde, for at nyde saa 
Den Ligefremhed og Utvungenhed,
Der sielden finder Sted i Borgen, hvor 
Naturen satte Duggen og hans Throne.

T o r d e n s k j o l d .
F o rtra flig t! Ja, ved Gud, just dette Basen: 
Det klare, redelige Alvorsblik,
Dg den uskromtede Deeltagelse
For Hoi og Lav. for hver en Borgers Skiebne,
Der straaler af hans store lysblaa Die,



Har allerforft indtaget mig for Fredrik,
Og giort mig det t i l  Lyst at dse for ham.

H o fm a nd e n .
Saa v il I  ogsaa gierne offre ham 
En kicek og selsom Overraskelse.
T ilg iv, at jeg har sveget eders T il l id ;
Han ve ed alt hele dette Eventyr.
Jeg har fortalt ham Alt.

T o r d e n s k j o l d  misforn o iet.

Det gior mig ondt. 
H o f m a n d e n  smilende.

Den, som opoffre v il sit Liv —
T o r d e n s k jo l d  gnaven.

S it  Liv,
Det er en anden Sag ;  men ei sin Spas.

Ho fmanden .
Jer Spas skal ikke blive mindre derfor.
Det trceffer sig saa heldigt, underligt.
A t nogle Masker, her just er i Aften,
Kan artigt bruges som S i n d b i l l e d e r ,
T il ret at stramme, ret at lose Knuden 
Imellem de Forelskte. Gustav, Ulla 
Gaae ncer ved os i to afsides Gange.
Den Ene aner ei den Andens Ncrrhed.

T o rd e n s k jo l d .
Det har jeg selv besorget, da de kom 
Adskilt i tvende Baade.

H o fmanden .
Ganske rig tig !

Jeg bygger paa den Grundsteen, I  har lagt.
Naar nu veemodigt her de gaae i Tanker,
Da mode dem E r i n d r i n g e n  og H a a b e t ;



L e ts in d  og L e j l i g h e d e n  drille dem,
Tg  endelig forener dem C up  id  o.
T i l  Degnen har vi saaet os en H a v m a n d ,  
Som skal bevise ham sin  Existents,
Og true ham med Tabet af hans egen.

T o r d e n s k j o l d .
Fortrcefligt!

H o fm a n d e n .
Endnu Eet: Den Skionnes Fader, 

Fortvivlet over Ullas Tab, er kommen 
T il Danmark paa en Baad med Broderdattren. 
Han leder nn fortvivlet om sit Barn,
Men maa dog ogsaa crngstes lidt, for man 
T ilg iver ham hans latterlige Strenghed.

T o r d e n s k jo l d .
Del overlagt!

H o fm a n d e n .
Saa er I  nu tilfreds? 

T o rd e n s k io ld .
Fuldkommen.

H o f m a n d e n .
Og v il vcrre hemmelig 

Tilskuer ved vort Mummespil?
T o r d e n s k i o l d .

Ret gierne.
H o fm a n d e n .

Men see, det maatte Kongen ogsaa vacre.
Han maatte forsk tillade det. Jeg tra f ham 
Betimeligt og i  det bedste Lune 
Just for en Time siden, mens I  klcrdte 
Jer om. „D et havde vcrret Synd og Skam,
Ei at betiene sig af Lejligheden;



Umuligt var det, forst paa Maae og Faae 
A t soge —  Commandeuren —  for at sporge. 
Om han tillod at nytte Dieblikket."

T o r d e n s k j o l d  
truer ham smilende med Fingren.

I  er en Skielm.
H o fm anden .

Saa lad os gaae tilside! 
Hans Majestcrt er nwr. Comodien 
Begynder alt. Hist kommer Elskeren.
I  Busken skinles mine Spillemand,
Der understotte skal vort Melodrama.

De gaae.
M usik; derpaa kommer

Hustav.
Nu ligegyldigt, h v o r  jeg gaaer og drammer. 
Om her i Sicelland, eller hist i Skaane; 
Hvorhen jeg seer, m it B lik i  Taare svommer, 
Og overalt mig folger blegen Maane,
Kun for med kolde M ands min I ld  at haane.

M it  Haab forsvundet er. Hun elsker ikke;
Det smigred hende blot min S icrl at vinde.
At, som en Fugl i  tynde Silkestrikke,
Hun snart mig kunde slippe, snart mig binde. 
Nei! aldrig var hun ret min Elskerinde.

Jeg var for om. Den, som at elskes agter, 
Maa lade ligegyldig, uden Bonner.
Hvad vist man har, det ei man eftertragt«; 
Forfængelighed ei paa Hiertet skionner;
Man flienker heller bort, end man belsnner.



See Vaaren selv, med Roser og Kicvrminder! 
Hvi elskes den hvert Aar med samme Hede? 
Fordi den gior et kort Besog, og svinder.
Knap kommen, taer den Assked allerede;
Blev den bestandig, vilde den kun kiede.

Musik.

Erindring kommer.

Jeg kommer mild og venlig t i l  din Lindring, 
Og hvor jeg smiler, man mig elske plejer.
M it  Navn er smukt, jeg kalder mig E rindring; 
Thi er jeg prydet med Forgietmigeier.
M it  Tryllcspeil Narvarelsen opveier.

Holder det for ham.

Sku i m it Speil, og kald dig ssdt tilbage 
De mange lykkelige Dicblikke,
De dunkle Aftner og de lyse Dage,
Naar I ld  du hented af din M a s  Blikke,
Og Suk og Lcrngsel, naar hnn var der ikke.

G us tav .
Gud! hvad betyde disse Tryllerier?
Omgiven trind t af Lamper og af Herkker,
Jeg horer hisset sagte Melodier,
Som dybe Folclser i Sicrlen vcrkker.

E r i n d r i n  g.
Folg den, som dig sin Haand i Noden rakker!

De gaae.

Musik.

21 Hn kommer.

Hvad skal jeg her? hvad har man vel i Sinde? 
Den stakkels Ulla deler ingen Glade.
Den, som hun elsker, kan hun dog ci finde.



S, turde jeg bestandig ene trcede,
B lot for at mindes ham — og for at groede!

Jeg bort ham jog med Scerhed og med Vrede.
Hvor kan man vcere haard mod den, man ynder? 
V ild  styrter han nu hen i Kampens Hede;
Krigsluren snart hans sidste Dag forkynder.
Jeg groeder, for min rette Sorg begynder.

Musik.

H n n 6 e t kommer.

I  Aften taales her ei Sorgetanker,
Jeg fjerner Deemod med min muntre Tone.
A t jeg er Haabet, seer du paa mit Anker,
M in  gronne Dragt, min friske Bladekrone.
Trost d ig! En M o kan hurtig vorde Kone.

U l l a .
Hvor skal den LEdelsteen jeg atter tage.
Som, tabt for evig, cegte forst paaskionnes?

Haabet.
Hvis den var funden? Man bor ei forsage.
Folg m ig !

U l l a .

Hvorhen?
Haabet .

D id, hvor m it Tempel gronnes. 
Hvor Sorgen trostes, Kioerlighed belonnes.

De gaae.
Musiken gaaer over t i l  det Burleske.

T id s e tm a u d  kommer.

Saalcenge Verden stod, har ingen Anden 
Dplevet slige Eventyr, for Pokker!
A f Bonde-, Gejstlighed-, Soidaterstanden,



End hvad er hcendt i Dag mig arme Klokker.
M it  Mod begynder stcerkt at gaae paa Sokker.

Forst rig og lykkelig i Lamestolen;
H vi blev jeg ikke der, jeg gamle Taabe?
Saa, pudret og galant i Brudgomskiolen,
En deiiig Piges Haand jeg turde haabe.
Men trolos vender Lykken om sin Kaabe.

Den Ruus, mig Gladen gav, med Vinen blandet, 
Forsvandt, da jeg blev dreven as m it Eden.
Saa fik jeg mig en dobbelt Runs paa Vandet 
A f Conjacsflasken og af Svimmelheden.
Nu har jeg sovet —  men jeg troer ei Freden.

Basuntoner.

En Havmand kommer.

Naa, est du der?
T i s s e l m a n d  angst

En Mand med Fiskehale?
Gud bedre mig! af Angest jeg maa blegne.

H oit, i en affecteert ligegyldig Tone.

Med hvem har jeg den Wre her at tale?
H a v m a n d .

Jeg er en Havmand.
T i d s e l m a n d .

S a a ?
H a v m a n d  ro lig .

Som ceder Degne. 
T i d s e l m a n d  sagte, sklcelvende.

Gid her en Anden var paa mine Vegne!
H  a v m and truende.

Om min Tilvcrrelse du tvivle vover.
Og for en jordisk M o  du mig tor spotte?



T i d s e l m a n d  sagte.

Jeg er lid t bange, men det gaaer nok over.

H a vm a n d .
Folg mig, Forrceder! i krystalne Grotte;
D in  fede Krop mig kosteligt skal gotte.

Han v il gribe ham, Tidselmand salder paa Kncee med foldede Hcendec

Lystige Toner.

R a c c h u s  kommer.

Utyske! vover du min Ven at true.
M in  Dyrker, som med fromt og stille Basten 
Tilbeder mig, og med min Gnddomslue 
S ig  daglig smykker Pande, Kind og Ncesen?
B i!  jeg skal lcere dig at vcere krasten.

Uhyret stygter.

T i d s e l m a n d  stacier op.

Jeg aander let igien. D e n  Ven jeg kiender;
Paa D iinhuusfliltcr jeg ham ofte stuer.
En Flaske V iin  og Glas han har i Hcender,
I  sine Lokker tunge rode Druer.
Han v il mig vel; for ham jeg ikke gruer.

B  a cchus
skienker et G las for Tidselmand; han drikker.

Nei, frygt kun ei! Jeg lover, at han ikke 
D ig  eede skal uhyreslangebugtig.
Ih je l du skal dig ester Dnste drikke.
Og altsaa v il din Dsd dog blive fugtig.
Folg mig, men for dig hovist op og tugtig !

T i d s e lm a n d .
O, Bacchus! lad mig Naade for dig finde.
Forlad mig ei, og lyv ei under Masten.
E i tiere mig bevcege stal en Qvinde,



Ei lcrnger Gnisten ulmer nu i  Asken;
Jeg svigter E lflov, og flaner mig t i l  Flasken.

Han folger Bacchus under muntre Toner, som gaae over i 
Tungsindige og Sorgelige.

/ader Nerg kommer.

Skal Faderkærlighed see flig Elende?
I  tyve Aar hun var min bedste Tanke,
Hver Aften bad jeg fromt t i l  Gud for hende;
Da kom en fjendtlig K io l med lumske Planke,
Nu maa as Angst m it gamle Hierte banke.

Jeg vilde sikkre dig din Fremtid, Pige!
Nu for din Fremtid kun min Taare rinder.
Hvor er min Datter? Hvo kan mig det sige? 
Det er en deilig M o  med Rosenkinder,
Som fyldig Lokken om sin Tinding vinder.

Og Omhed straaler af det lyse Die,
Og som en Nattergal hun har en Stemme.
Om smekkre Liv er snort den skaanske Troie;
Hvo hende seer, kan aldrig hende glemme.
Kun, hvor hun er, er hendes Fader hiemme.

Musiken bliver truende.

En Vildmand
med Lcenker i den ene, Kolle  i den anden Haand.

D u v il indbilde mig, at du sorlcenges?
T il fjendtligt Land paa lumske Baad sig liste. 
Det gior en S p e i d e r  kun, og han skal hcrnges. 
Saa viid, at denne Aften er din sidste,
I  Morgen aarle maa dit D ie briste.



Jeg er den Gud. som du har dyrket saare: 
U b e ie l i g e  S t r e n g h e d  man mig ncrvner.
Urert af Ord, og smeltet ei af Taare,
Jeg kommer frem af Mulmet som en Hevner. 
Kun denne Nat jeg end t i l  Bod dig levner-

B  e r g.
I  Fald du ei min Datter mig kan give,
Saa tag m it L iv ! Jeg v il det gierne lade.
Hvi skal det visne Trce tilbage blive,
Naar det har evig mistet sine Blade?
Nei, drceb mig kun! Jeg v il dig ikke bade.

Smeltende Toner.

R a rm h ie r i ig h e d e n  kommer.

I  hvide Liin, med Solverkors i Armen,
Jeg kommer. Hvor jeg trcrder, spirer Freden.
(5t folsomt Hierte banker mig i Barmen,
Og derfor ncrvnes jeg Barmhjertigheden.
Fly, Strenghed! fly med Kollen og med Kieden.

Vildmanden gaaer.

D u meente det ei ondt, du stakkels Fader! 
Endskiendt din Boldsomhed jeg ikke fatter.
D in  blinde Heftighed jeg dig forlader.
Saa folg mig! D u skal nyde Glcrden atter.
Jeg bringer dig, du Arme! t i l  din Datter.

De gaae.

HaNNN kommer.

Hvor er hun? Ak, hvor laenge skal jeg miste 
Den Kiaere, der er revet fra mit Hierte?
Som Ambra slynger sig i Rosens Oviste,
Og dufter op mod Maanens Selverkerte,
Saa deelte jeg med Ulla Fryd og Smerte.



Harpetoner.

V e n ska b  troeder ind.

Blaa Venskab med de hvide Roser kommer,
Og bringer din Veninde dig i Mode.
Jeg frygter, Hanna! du t i l  nceste Sommer 
V i l  glemme hviden Rose for den rode,
Naar hsit af Elskov dine Kinder glode.

De gaae.

T o rd e n s k jo ld  kommer.

Den Spsg er sindrig, kommer heel uventet. 
Hvor er nu Elskeren med samt sin Pige?

Trompeter.

En Helt
trceder frem i rustent Harnisk, med Skiceg og StridSoxe.

T il rette Tid skal Begge vorde hentet.
Stands, Peder Wessi l !  hor! En Helt i Krige 
E i Fremmed er i  Phantasiens Rige.

T o r d e n s k i o l d  munter.

Hvad? skal jeg spille med?
H e l t e n  a lvo rlig .

Ja, tappre Broder!
D in  Skueplads er ellers stor, her liden.

T o r d e n s k io l d .
Hvo est du, adle Skygge? Jeg formoder.
En gammel Kampe, sendt fra Heltetiden?

He l t en .
Sohane, flink som du, og kiak i  Striden.

Det Starke, veed du, holder af det Starke.
D u  lase kan om mig i gamle Skrifter.
Hvis Havets blanke Flader havde Marke,
Da saaest du Tegn i dybe Skaar og Rifter 
A f B u e  D i g r e s  valdige Bedrifter.



M in  Glavind har t i l  Danmarks W re hvinet.
Men Tidens Vildskab stcrkked mine Vinger;
Med Armestnmper omkring Pengeskrinet 
Tilsidst sig drukned Snekkernes Betvinger.
A f dette Guld hans Aand en Plade bringer.

Og i dens klare Grund er forestillet
Den Mand, som med dit Mod du har forlystet;
Det er din gode Konning Fredriks Billed.
Han heedrer den, som ham i Faren trssted;
Ved mig han fcester Tegnet dig paa Brystet.

Han fcester ham en Guldmedaille i blaat Baand paa Barmen.

Og NU jeg atter i m it M ulm  forsvinder.
See paa mig, du, som kicek har Fienden avet!
Veedst du, hvorfor min Manddoms Taare rinder? 
Fordi jeg seer: den Magt, som blev begravet 
Ved Hwringsvaag, steg frem igien as Havet.

Gaaer.

T o rd e n s k io ld .
Hvor scert sig blander dog bag Hcekkemuren 
Indbildningen med Virkeligt i Asten!

Hofmanden kommer.

Det gior den steds, hvor Daaden og Naturen 
Oplive Fslelsen og Sicrlekraften,
Som Skionhed Elskov, Glcede Druesaften.

Forer ham tilside igien.
F lo ite r og Triangler.

Lelfl'nd, en Pige i guult Strikketoi med sort Maske og store 

brogede Sommerfuglevinger, bringer A l la  i Dom ino med 

Halvmafke. Lejlighed, en U ng ling  med sorte Flaggermuus- 

v ing e r, i en F lorkiorte l med G u ld flitte r, bringer H u s la v , 

ligeledes maskeret, fra den anden Side.



Le ts in d  t i l  Ulla.

Letsindighedens Sommerfugl betvinger 
D in  Sorg. Lad ci m it Hoved  dig sorflrcrkke 
Det hccsligt er og sort. Sce mine V i n g e r  
Med Guld, Azur og rode Pnrpnrdcekke.
F lyv sorgeslss med mig fra Bust t i l  Hastke!

L c i i i g h e d  t i l  Gustav.

Dell gyldne Lejlighed sin ynd ling  hitter.
Jeg hielper Helten, Elskeren —  og Tyve.
M it  Legem er besaact med rige F litte r;
E i ganske oegte —  jeg v il ikke lvve.
Som Flaggermuus i Morke kan jeg flyve.

L e t s i n d  og L e j l i g h e d .
Sorg ei lcrnger.
Suk ei meer!

Daaren kun t i l  Trosten trcrnger;
Svandt en Fryd, saa er der sleer.

G u s t a v  og U l l a ,  
uden endnu at tiende hinanden.

Aldrig kan min Sicel forglemme 
Den, som dette Hierte vandt.
M ig  kun lyder Sorgens Stemme,
M in  Lyksalighed forsvandt.

L e t s in d  afsides t i l  U lla.

See den smukke Mand derhenne;
Wnds ei lamger Gustavs Harm!
Flygter hiin, saa dvceler denne,
Aabner henrykt dig sin Arm.

L e j l i g h e d  afsides t i l  Gustav 

O, en yndig, smekker Pige!
Hvilken Bcext, og Fod, og Bryst!



Seer du hende, v il du sige:
Her er Livets bedste Lyst.

G u s t a v  og U l l a  hver paa sin Side.

Jeg har seet, hvad dybt sig prager 
I  min Barm og i min Aand;
Billedet, som mig bevccger.
Sletter ud kun Dodens Haanb.

L e ts in d  og L e j l i g h e d .
Ja, saa maa man vinke 
Cupibo paa Stand,
For ei at forsinke 
Den M o  og den Mand.
Lad, Amor! dig stue 
Med truende S m iil,
Med synlige Bue,
Usynlige P iil.
D u skyder jo ikke 
Med Trce og med S taa l;
Med funklende Blikke 
Du trasser dit Maal.
Kom, lille  Forrader!
Bevingede! smelt 
T il salige M ader 
Vor M o  og vor Helt.

Umor kommer med sin Bue.

Hvem stal jeg trafse? hvem skal jeg flyde

L e ts in d  og L e j l i g h e d .
Disse halsstarrige, drsmmende To; 
Aftorre Taarer, som trostlose flyde. 
Skienke dem Hjertets urolige Ro.



A m o r .
In te t er lettere. B lik  paa min Bne!
Pilen, som Lysstraolen, ei kan I  skue;

Men I  skal fole den.
In te t skal kole den.
Blodende Bryst!
Sod er din Lyst.

Han skyder. De Andre tage Maskerne af Gustav og U lla; de 
Elskende opdage hinanden, og flyve i hinandens Arme.

Begge.
O, Salighed! o, snare Glcedeslyn!
Troer jeg m it Die? skuffer mig m it Syn?
M in  Gustav! —  U lla ! —  Gud har hort, jeg bad! 
Nu skiller Doden os kun ad.

A m o r.
Saa har jeg, uden selv at vide det,
Da vceret t r o?  Ha ha, nu maa jeg lee.

A lle  ^Maskerne, undtagen Bue hiiu D igre, komme tilbage med 
Fader Aerg, Hanna og Tidselmann.

Eu Dssiceer nf Ljarden
med V ag t.

Plads sor den kongelige Garde her!
De svenske Fanger alle, Mcend og Qvinder,
Skal nsortovet med Bedcekning bringes 
Igiennem Haugen t i l  Hans Majestcet.

D e Svenske.
Hvordan? de os med Vagten hente?
Saa truselsfuldt? Sug, hvo det veed —
Hvad er bestemt? hvad kan vi vente 
A f Danmarks Drot?



De Danske.
Retfærdighed.

Fangerne fores bort.

Skuepladsen som i forste Handling. Haven er illumineret. 
Vrim m el af M asker, tzpsotk og Hollændere. Dands.

C h o r  a f  Maskerne.
Fredeligt flokkes vi her med hinanden.
S k ilt ei af Landene, Sproget og Standen. 
Liigheden hersker, skiondt Ingen er lige; 
Dlding og Angling og Hustru og Pige 
Enes i Dands og med Sang.
Fyrsten er Borger, og Bonden har Aner,
Ven Catholiken er med Lutheraner.
Prcesten er munter. Pedanten er kicerlig.
Herren er ydmyg, og Narren er herlig.
A lt gaaer i broderlig, sosterlig Gang.

D a n d s  og C h o r  af  M a t ro s e rne .
Nu et Svingom med de Piger paa Landet! 
Ikke man altid kan vugges paa Vandet,
A ltid  ei kcempe mod trodsige Fjender.
Venlige Somcend har blide Veninder; 
Qvindernes Favn
Er for Matrosen den herligste Havn. 

Hol lcenderne.
En Dands paa gammel Hollandsk ret 
Begynde vi blandt Andet.
Kong Christierns V iv  Elisabeth 
Drog os herind i Landet.
V i planted Kaal og Selleri,
Persille, Gulerodder;
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Nu skal I  ser, at ogsaa v i 
Kan bruge vore Fodder.
S na rt vorde vi vel her sortramgt.
Og maae t i l  Den vandre:
Amagerland modtager os 
Da venligt blandt de Andre.
Nu straaler Borgen stout og ny.
Den Kongens Navn har faaet;
Men glemmer ei: Ho l loenderby  
For F r e d r i k s b e r g  har staaet!

E n  H e r re  blandt Maskerne.

' Der kommer Tordenskjold, klccdt som Matros. 
Jstemmer Choret nu t i l  Heltens W re!

Til en smuk Pige.

Og tag I  Masken as, min Deilige!
Mens I  ham rcrkker denne Laurbcerkrands.

Tordenskjold kommer.
H e r r e n  gaaer ham i Mode.

I  er forraadt, min Herre! skiondt forklcedt. 
M an kiender jer alt her. Tag Masken af!
De Danske lamges efter eders Ansigt.

T o rd e n s k jo ld .
Forklcrdt? Der taer I  feil. Jeg kommer som 
En cerlig dansk M atros, det er jeg ogsaa.
Men jeg har aldrig Fjenden skiult m it Ansigt, 
Og mindre v il jeg skinle det for Venner.

Tager Masken af.

Chor .
Lystig nu A lle ! glade t i l  Dandsen!
Seiren er vunden, rcrkker ham Krandsen! 
Helten har kcrmpet. Folket sig glcrder;
Evig ham straaler udodelig Hceder.

L G



Tordenskjolds I d
Lyser som Stierne for seneste Tid.

Imidlertid har den Skionne rakt ham Krandsen.

T o r d e n s k jo l d
kysser hendes Haand og Pande, derpaa troeder han frem. og siger

stcerkt bevceget:

O, G ud! hvo gav ei Liv og Blod 
For s l i g t  et D i e b l i k  at nyde?
O, maatte sidste Gang det fra m it Hierte siyde 
For eder, som saa hoit belonner her m it Mod.
Hvor stort at ceres, elskes af sit Folk!
Ja, cedle Danske! eder viet vane
M it  Liv, min Dod, min Strceben og min Wre.
Jeg kan ei tale —  Taaren er min Tolk. 

gardea kommer med Fangerne, hvoriblandt ogsaa den svenske 
Lssiceer.

En Maske troeder frem af Mcengden, og blotter sit Ansigt; en 
Tilstedeværende rcekker ham hans Hat, som han scetter paa. 
Det er Kongen.

K o n g e n  venlig.

M in  kicere Tordenskjold! jeg var tilstede,
Formummet med; og horte mine Born 
Den Vise siunge, man har digtet t i l  dig.
Jeg vidste nok, at hvis man havde kiendt mig.
Da var jeg gaaet G lip  af denne Fryd,
Du af din Tak.

Fo lke t .
Hans Majestcet —  vor Konge! 

Chor .
Leve vor Konge, Fredrik den Fierde!
Kun for slig Stamme hegner sligt Gierde. 
Danemarks Svcerde,



Danemarks Hierter evig skal flamme. 
Oldenborgs Stamme 
Trofast beskytte.
Hoit lyde Naabet fra Borg og fra Hytte: 

Leve vor Konge!

K o n g e  n.
Tak, mine Venner! —  Men da nu dog Alle 
Er glade her og let om Hiertet, maae 
De stakkels Skaaninger ei heller cengstes.

Smilende.

Vor gode Tordenskjold! ve l punktligt har du 
I  Dag opfyldt din Konges Dnfle.

T o r d e n s k jo l d .
S ire !

M it  Hierte var for fuldt. T ilg iv  i Naade 
Den lykkelige Somands Overmod!
I  onskte selv at see en Officeer,
En Bonde, Prcrst as Stcenderne fra Sverrig. 
Her er de alle; kun i Skyndingen 
Var det umuligt mig at skaffe Prcesten,
Og maatte tae t i l  Takke med en Degn.

Kongen .
En venlig Skiebne foier det saa viist,

. A t denne Spog kan bcere Alvorsfrugt.
Jeg skienker dig en Sum, min gode Gustav! 
T il atter at opbygge dig en Gaard 
For den, der brcrndte for dig. Mark og Eng, 
Bohave, samt Bescetning, Koer og Faar 
Skal heller ikke mangle. Jeg formoder.
A t Fader Berg har altsaa In te t mod.
Den smukke Ulla skienk'er dig sin Haand.



Berg .
O, Eders Majestcvt! I  taler med
En Viisdom, med en Krast, som —  Gud i Himlen!
I  dyb —  dyb Underdanighed —

Kongen.
Vel, vel!

U l l a  sagte til Gustav.

O, Gustav! seer du nu, min Drom var sand.
Og at den b laa  Che rub  har reddet os?

G u s t a v  og U l l a  til Tordenfliold.

Vor Skytsaand!
T o r d e n s k j o l d  afsides til dem.

Takker Kongen!
U lla .

Tor vi det?
T o rd e n s k jo ld .

Han kyser aldrig smukke Piger bort.
De ncerme sig frygtsomt Kongen, og ville kysse hans Klceder. 

K o n g e n  rcekker dem venligt Hcenderne.

I  vakkre unge Folk!
Med Agtelse til den svenske Ofsiceer.

Skiondt Officeer,
Har I  jer Frihed, uden Losepenge,
Og Rejsepenge til.

To rdensk jo ld .
Men v il I  tiene 

Den danske Fane —
O f f i c e ren .

Commandeuren gior 
Kun dette Sporgsmaal for at prove mig.
Hvor sl ige Helte skierme Fcedrelandet,
Der trcenges ei t i l  Overlobere.



Jeg er min Konges Mand. Men aldrig kan 
Jeg stride meer mod Danmarks fierde Fredrik; 
Th i dette Wdelmod har smeltet mig.
Som Viggo smeltedes i fordums Dage 
A f Leirekongen Hrolf.

K o n g e n  smilende.

Selv Tidselmand
Skal ei bedrevet sendes over Sundet,
Og i sin Kielder v il den glade Degn 
E t Orehoved meer end ellers finde.

T o r d e n s k j o l d
lcegger sin Haand paa hans Skulder.

Naar fsrste Gang han stiger selv derned.
T i d s e l m a n d  med dybe Buk.

O, Eders Majestcrt! Stormægtigste!
I  hvert et Amen ,  som herefter lyder 
Fra disse Lcrber, stal Velsignelsen —

K o n g e n .
Det var for meget. Men nu nok om dette;
Nn t i l  vor Lystighed og Folkefest!

Han gaaer.
Dands. Midlertid synge alle vvrige Tilstedeværende svigende

Fo lkesang .
Hurra for gamle, for frugtbare Dan,
Hurra for elskede Fccdreneland!
Evig det blomstre som Have!
Hurra for Kccmper med Oldtidens M od! 
Roserne blusse med Ungdommens Blod 
Atter af Hedenolds Grave.

Stedse, som dejligste M o,
Blomstre hver D  
Frist i sin S o !



Saa lcrnge som Jylland for Nordhavet staaer. 
Danemark aldrig sorgaaer.

Leve vor Konge, den crrlige D ro t!
Freidig han herske paa Fcrdreneslot,
In te t hans 'Rolighed true;
Fromt, som en Fader blandt Bornene, kicer. 
Sidde han mellem os Danske nu her,
Naaet ei af Tvedragtens Lue!

Daglig opfylde hans Siccl 
Ret kun og Skiel,
Danemarks Vel!

Saa lccnge de Snekker ved Dresund gaae, 
Dankonnings Vcelde bestaae!

Leve de Qvinder og Piger i Havn!
Leve hver Dansk, der giore Wre sit Navn! 
A ldrig hans Daad skal forglemmes.
Krigeren stride for salige Fred,
Borgeren virke Dindskibelighed,
Lcrrdom og Kunsterne fremmes!

Tvedragtens Taage skal flye.
Morgenens Gry 
Straale paa ny.

Saa lcrnge de Bolger i  Bcelterne slaae. 
Danemarks Rige bestaae!
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Flugten af Klosteret.
Et Syngespil.

D ig te t t i l  M o z a r t s  Musik 

i Oo8l fan lulle.



P e r s o n e r n e .

Priorinden i Klosteret Scmct Agathe. 
Laura, Underpriorinde.
Nosaura, Nonne.
(tcecilia, Novice.
Dtzerst <5rei6erg, hendes Fader.
Nergdors,
wiedenhof,

Hakakuk, deres Dreng. 
En Portnerske.
En Tiener.
En anden Dreng.



s

Fsrs t e  Act .

ddeu kor rt Kiosker.

Litzberg. Lademann.

(Oosi kan tutte, 29.)

Begge.
D s  Amor tilsmiler.
Nu smiler os Laaren,
Og Sukket og Taaren 
Med Skyen bortiler;
E i Hiertet nu tiender 
T il Sorg eller Savn.
Nu Rosen, den rode.
Os dufter i Mode;
I  Purpuret bramder 
Kun Kicerligheds Navn.

Li tzberg.
Troer jeg mine egne Dine?

Lademann.
E r det en sod Drom? O, nei! A ldrig engang i  Dromme 

har jeg endnu vcrret saa lykkelig.
Li tzberg.

Med mine fyrgetyve Aar ,  mine Koparr, m it butte 
Larsen; uden alle disse Smaakneb, hvormed Petitmaitrene



fange Fruentimmerhierter; ester at vcere tagen flere Gange 
ved Noesen af egenkicrrlige, kolde Coquetter —  vinder jeg 
pludselig den store Lod i Amors Lotterie.

Lademann .
Og jeg, med min Undseelighed, min Uerfarenhed, min 

Mangel af Mod t i l  at vove det mindste i  Fruentimmer- 
selskab! O , Hcrr Litzberg! og hvor deilig er min Orgel­
spillerinde. Og hun hedder Ccecilia, ligesom den Hellige.

Li tzberg.
Ja ,  hun kan vcere god nok for saadan en smcegtende 

Musicus. Jeg er en Bygmester, m it Rige er meer af denne 
Verden. Jeg lider bedre min raste, fyrige Brunette, hvis 
Munterhed selv Klosteret ei i tre Aar har kunnet dampe.

Lademann .
Hvad det dog var et herligt Indfa ld , saaledes at drage 

omkring sammen, for at reparere gamle Kirker, Klostere og 
Orgeler! Det har skaffet os en morsom Reise, uden Be­
kostning; og nu kroner Lykken os med det Bedste tilsidst. 
O, lccs Brevet endnu engang! Man kan ikke hore det for tidl

L i tzberg lccser:
Er vel en Fugl t i l  Buret skabt?
B i l  fra Naturen man os udelukke?
Har Pigen alt sin Glcrde tabt?
Maa hun sit Ungdomsliv hcnsukke?
Ak, G ud! t i l  Graven fra vor Vugge
Er Veien kun saa kort at gaae;
S nart maae sig Haugens Blomster bukke
Paa visne Straae.

O, redder os, I  Venner to! 
I  Fcrngselet vi Arme stsnne.



En cegte Kunstner elsker jo
Varmt, med Naturen, alt det Skionne.
S lip  atter Fugten i det Grenne,
Fra morke Vraa t i l  lyse Vang!
Da skal den eders Mod belonne 
Med kicerlig Sang.

Lad em anN seer i Papiret.

Der har sorst staaet „Elskovssang"; det er flettet ud, 
og der er sat „kicerlig" i  Stedet.

Li tzberg.
Efterskriften i Prosa er mere vcerd, end hele Poesien: 

„De Kicrkke, som redde os, nyde vor Haand og vort Hierte 
t il Belonning".

Lademann.
Det er D e r e s  Veninde, Rosaura, som har skrevet 

dette Brev.
Li tzberg.

Den Anden har underskrevet.

Lademann.
Denne Lykke kommer saa selsom uventet, at min Frygt 

opsoger Tv iv l hvert Dieblik, sor at cengste m it Hierte.

Li tzberg.
Saa lad nu smukt din Frygt og dit Hierte slutte Fred. 

Tingen er jo ikke saa forunderlig. To unge, smukke Piger 
ere mod deres V illie  spcerrede i Kloster, og love et Par 
cerlige Knose deres Haand t i l  Belonning for deres Befrielse. 
At Ccecilia har forelsket sig i dig, er i sin Orden; du er 
jo netop saadan en sod Maanskin-Adonis, som Damerne 
onske. Jeg har ikke faaet Andet af Maanen, end Koparrene 
i Ansigtet. Men den raske, lystige Rosaura v il vel heller 
have en skikkelig dicerv, cerlig Mand, end slet ingen. Og
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er hun sorst min Kone, skal jeg nok tvinge hende til a! 
holde as mig.

Lade m ann.
Men hvem kommer der?

Li tzberg.
E t Par Fremmede. Lad os gaae tilside saalcrnge.

Nergdoif og Miedmhos komme indhyllede i Kapper, snige sig 
langs med Kirkemuren, og see sig frygtsomme om. Ncm 
de ere alene, tage de Guitarrer frem, og synge folgende 
Serenade.

Begge.
(Oos! fan tutte, I*UA. 129.)

Sagte Aftenvinde! bringer.
Bringer mine Suk og Klager 
Paa de lette Alfevinger 
T i l den elskte Dodcs Seng!
I ,  som horte mange Gange 
M ine muntre Glcrdessange!
Tolker nn den Sorg, som klinger 
Fra den brustne Harpestrcrng!

L i tzberg  og L a d e m a n n  istemme afsides.

Tolker nu den Tak, som klinger 
Fra min Glcrdes Harvestrccnq!

B e r g d o r f .
Hvis Munterhed sig blander i vor Klage?

W i e d e n h o f .
Hvo kalder Frydserindringen tilbage?

Li tzberg.
Med Forlov, mine Herrer! hvem have vi den Wrc at 

tale'med?
W ie d e n b o f .

Ulykkelige.



B e r g d o r f .
Frydberovede.

Wiedenhos .
Udpiinte Hierter.

B e r g d o r f .
Blomster uden Vaar.

W ie denho f .
Og Vaar foruden Blomster.

B e r g d o r f .
Unglinger

Med Oldingshaab.

W ie denho f .
I  Havn forliste Vrag 

Med ssnderrevne S e il og brustent Anker.

L i h b e r g  lunefuld.

Men, som det lader, dog med gode Planker.

B e r g d o r f .
Hvis Halvedeel gaaer her som Gienfeerd kun. 
Imens den anden Halvedeel i Graven 
Er lykkelig, fordi den savner ei.

Li tzberg.
Er det tillad t at vide, mine hoistcerede Herrer —

B e r g d o r f .
Tal, Wiedenhof!

W ie d e n h o f .
Nei, Bergdorf! vcer du Tolk 

For vor Bedrovelse. Jeg kan det ei;
Som t i l  en snever Dor en talrig Vrimmel, 
Henstimle mine Folelser til Leeben,
Og saae ei Rum, fordi de trcrnge sig.

x v . 7



Li tzberg.
Saa beed dem smukt gaae Gaasegang, een ester den 

anden, saa bliver der nok Plads.

B  e r g d o r s.
B i kan ei dele eders'muntre Lune.

W ie d e n h o f .
Den Lystige seer ogsaa Verden glad;
Hans Dag begriber ikke Sorgens Nat.

L i tzberg.
Begriber eders Nat vor Dag da bedre?

B e r g d o r f .
O, ja ! I  ere vakkre Kunstnere,
I  bygge Kirker, stemme Orgelværker;
Men vor Forstemthed kan I  ikke hccve.

Li tzberg.
I  gode Herrer! hvis eders Sorg her gaaer incognito, 

saa ville vi ikke forstyrre eller sornoerme den med nasvise 
Sporgsmaal; ere I  derimod af den M ening, at Hjertet 
lettes ved Meddelelse, saa taler! B i ville gierne hore, hvis 
det ikke varer for lccnge.

W i e d e n h o f .
(Oo8i jan tutte, 1?a§. 21.)

Nei, ak nei! jeg kan det ei;
A lt for stor
M in  Sorg t i l  Ord
Skinker, hvad i Hiertet boer.
Ak, min Skat 
Har mig forladt!
Hende dcckker Gravens Nat.
Sonderbrudt er nu min S tav,
Favn mig da, du skumle G rav!



Stormen grumt min Rose brod.
End min Nod, du kicere Dod!

L a d e m a u n  afsides.
Han rorer mig, den Arme! Han har mistet 
S in  Elskerinde —  jeg har min. Hvi kan jeg 
Ei dele Lykken med ham?

Hoit.

Tal, min Herre!
Betro os Deres Sorg;  og veer forvisset.
De finde her deeltagende, varme Hierter.

Li tzberg tor.

Men Tiden, Lademann! Men Priorinden —
Lademann  begejstret.

Maa vente. Tiden viger Evigheden,
Hver cedel Folelse tilhorer den.

Li tzberg.
Hvad hielper det at rippe Sorgen op?
En Mand maa bcere Skiebnen, som den er; 
Hvad man har mistet, kommer ei tilbage.
Saa smukke unge Folk bor ei fortvivle.
Der leve vakkre Piger nok i Verden.
Den, der er borte, trcrnger ei t i l  Taarer. 
Troskab er god iblandt de Levende;
Hvad gavner det, at vcere Doden tro?

W i  ed en hof.
Ak, kicere Herre! skaan os for at hore 
S lig  daarlig Tale. Hvad, foruden Andet, 
Den Dybtnedboiede saa tidt maa lide.
Hvad ei man tcenker paa, og hvad dog meget 
Bidrager at forvcerre ham hans Tilstand,
Er denne kolde, trivielle Trost 
A f Ikkelidende; de gode Raad



Om Lidenskabens Tvang, om at man hisset 
Giensees, om sleve Piger her paa Jorden,
Og hvad den Polsesnak fremdeles hedder.
Jeg beder Dem, lad vcer' med det, min Herre! 
De lader t i l  en saa fornuftig Mand,
A t sikkert De behover ei at tage 
Der' T ilflu g t t i l  saa slette Hielpetropper.

Li tzberg.
Nu vel, min Herre! grced saa meget, som 
Dem lyster, jeg skal ei forstyrre Dem.
Jeg kiender Folk, som ei er lykkelige,
Naar ei de vcrre maae bedrovede;
Maaskee er De af dette Slags.

Vil gaae.

B e r g d o r f  holder ham tilbage.

For Guds Skyld,
M in  Herre! lad min Broders onde Lune 
Dog ei fortorne Dem. De veed, at man 
Maa holde Sorgens Udbrud lid t t i l  Gode. 
Taknemlig skionner jeg paa Deres Trost,
Jeg er modtagelig for Deres Hielp,
Det staaer i Deres M agt at skaffe mig 
En Lindring i min Nod; og jeg er vis paa. 
M in  Ven v il takke Dem saa varmt, som jeg.

Li tzberg.
Hvad kan v i riene med?

B e r g d o r f .
Ak, Hjertet trcenger 

T il snel Fortrolighed. V i elskede 
To unge Nonner her i dette Kloster,
Og vi var elsket varmt igien. V i frygted 
E i denne hoie M uur, som skilte Skionhed



Fra Verdens Dine og fra vore Dnsker.
Desvcerre kom en skumlere Tyran,
Den blege Beenrad med sin blanke Lee,
Og spccrred dybt dem i et vcerre Kloster,
Som ingen D irk  og ingen List kan bryde.
To Nonner leve der endnu, to Sostre 
As vore Elskede, to Sangerinder.
V i vide, mine Herrer! De har Adgang,
Som Kunstnere, der bygge Klostrets Orgel,
T il disse Kunstnerinder. Viser os 
Den Godhed — bringer dette lille Brev 
T il vore kicere halve Svigerinder!
V i vide, de besidde nogle Lokker 
A f de ulykkelige dode Piger.
Hvis I  har elsket, veed I ,  hvad en Lok 
Har at betyde for en haablos Beiler.
Afslaaer os ei vor venlige Begiering!

Lad emann.
G iv mig kun Brevet, mine gode Herrer!
Den kommission skal blive vel besorget.
Og eders kicere Lokker skal I  saae.
Hvis end de Levende besidde dem.

B e r g d o r f .
Det gior de. Og vi baabe, I  besorge 
Vort  M rind  uden Vcegrinz, mine Herrer!
De gode Nonner kiende os, de ynke 
Vor Tilstand, har tilforn alt fkienket os 
Smaating, som falmet Baand og visne Blomster, 
Der horte vore elskte Piger til.
V i staae med vore halve Svigerinder 
I  en venskabelig Fortrolighed.
Det hele Kloster kiender os; og naar



V i komme, som i Aften, for at synge 
En Veemodssang ved Kicrrlighedens Grav,
Da lytte Nonnerne fra deres Vindver 
Ret gierne til,  og rofe os iblandt, !
Naar Priorinden ikke horer det, ^
For tro Bestandighed, selv mod de Dode.

L a d e m a n n.
Veer ubekymret, jeg stal bringe Brevet.
Hvor trcrffes v i igien?

W i e d e n h o f .
Ved Kirkemuren

Her v il v i vente eder.
Lademann .

Del, min Herre! s
Li tzberg.  ,

V i anbefale os. Undskylder, at vi 
Forstyrred Deres S org !

B e r g d o r f .
T ilg iv , min Herre!

Dg hvis De bringer os de kicrre Lokker, s
Da er det ingen tom og baarlig Trost;
G is r Regning paa vort Livs Erkiendtlighed.

Litzberg og Lademann gaae.

W ie d e n h o f .
Der gaae de Narre ind i Feeslottet, bilde sig ind, at  ̂

Bordet staaer dcekket for dem, og vide ikke, at de ere blotte  ̂
Redskaber i en usynlig Skiebnes Haand.

B e r g d o r f .
D u  havde noer sordcrrvet A lting  med din Spot. Folk, 

som man behover, skulde man i det mindste ingen Uartig- s 
heder sige, i  det Dicblik man bruger dem. Det er desuden 
et Par vakkre Kunstnere, som fortiene Agtelse.



W ie d e n h o f .
E i! hvad Agtelse? Slige Hener begynde at satte Nasen 

alt for hoit. En Haandvarker kalder sig Kunstner, og troer 
at kunne gaae i  Laug med en Cavaleer. Og en Musiker? 
Herregud, i  gamle Dage vare Lakeier og Domestiker de 
Virtuoser, som forlystede Herskabet.

B e r g d o r f .
Da Rom havde overvundet Grakenland, bleve de op­

vakte Grakere de tungsindige Romeres Slaver og Lare- 
mestere. Den Skik har man alt for lange fortsat, at for­
agte dem, man har Nytte og larer Noget af. D i leve ikke 
langer i  Middelalderen, Wiedenhof! Dine Forfadres Borg 
er en Ruin, hvor Vinden Piber giennem Hullerne, mens 
mangen smuk Stad har reist sig i  Dalen.

W ie d e n h o f .
A t jeg ikke er hoffardig, troer jeg at bevise ved min 

Kiarlighed t i l  Cacilia, og min Beslutning at agte hende. 
Dn har godt ved at tale: dn bortforer Rosanra, Datter af 
en aldgammel Familie. Jeg noies med Considenten, hvis 
borgerlige, fattige Fader af Mangel blev nodt t i l  at satte 
sit Barn i Kloster.

B e r g d o r f .
Respect for Ulykken! Cacilias Fader er en Helt fra 

Slagene ved Ansterlitz, Jena, Leipzig og Waterloo. Havde 
han intet Skwld, saa forte han desto bedre Svard . Han 
er afskediget Oberst. Hvad har du at udsatte paa ham? 
Og Cacilia er en Wdelstcen.

W ie d e n h o f .
O, meget bedre! En Mdelsteen er haard og kold, og 

hun har kun et alt for omt og folsomt Hierte. Jeg er 
bange for,  at jeg ikke bliver i Stand t i l  at realisere alle



hendes romantiske Ideer. Hun er saa poetisk. Jeg nm 
lerse nogen Poesic. Kan du ikke laanc mig noget i en 
Hast? Blnmauers travestecrte Wneis lider hun ikke. og det 
er det eneste episke D ig t. jeg kicnder. De Vers. jeg har 
reciteret hende af Musenalmanakernc, have heller ikke be­
haget hende synderligt.

B e r g d o r f .
I  Grunden ere I  to hoist forskiellige Mennesker.

W i e d c n h o  s.
Der maa jo ogsaa vane Forskiel paa Mand og Qvinde. 

Hendes Deiligbed veed jeg at Monne paa; og jeg tanker 
at see hende ret lykkelig, ved at giorc hende t i l Dronning 
paa mit skionne Gods.

B e r g d o r f .
Det gior mig dog halv ondt for den stakkels Byg­

mester og for Orgelbyggeren, som komme t i l  at holde Lyset 
for os.

W ie d e n h o f .
M ig  ikke. Der har du atter Fordelen paa din Side: 

Lihberg er en lille nndersatsig. nasten haslig Karl; han 
ligner Haltefanden.

B e r g d o r f .
Snak! Manden staaer jo suffisant og fast paa begge 

sine egne Been.

W ie d e n h o f .
Ja, men han seer dog saa D iavcls polisk ud, at var 

han ikke forelsket, og altsaa berovet et Par af sine fem 
Sandser. vovede jeg ikke at satte ham en Voxnase paa.
Men styg er han dog, og du behover altsaa slet ikke at 
vcere jaloux.

B e r g d o r f .
Behover da du det?



Wiedenho f .
Ja ,  min Gud! hvem forstaaer sig paa Qvinderne? 

Denne Lademann, denne ranke, blonde, idealske Snedker­
svend kunde ordenlig seette Een Skruer i Hovedet,, hvis 
han ikke var saa bly og saa klodset.

B e r g d o r f .
Lapperi! A lting v il lykkes os saare vel. Snildelig 

have vi benyttet de to stakkels Sværmeres Sygdom, som 
pleie at komme her og synge Elegier ved Kirkemuren. 
Priorinden, de fleste Nonner, ogsaa Lademann og Litzberg 
ville tage os for dem, og vi staae ingen Fare for at op­
dages. Gaa nu hen, kicere Wiedenhof! og gior Anstalter 
til Postheste, og lad Tieneren hente Kinderne, at vore frelste 
Nonner — hvis det lykkes —  strar kunne kaste deres morke 
Larver og flagre bort som deilige, brogede Sommerfugle.

W ie d e n h o f .
Det skal blive besorget.

B e r g d o r f .
Jeg v il imidlertid holde mig her i Ncerheden.

Wiedenhof gaaer.

B e r g d o r f .
Altsaa — .jnotn 68t alun! Jeg havde heller ikke 

tilforn store Tanker om Fruentimmer-Bestandighed, og nu 
vover jeg det farlige Skridt med en bortflygtet Nonne. 
Men det er just det Rette. I  den store Berden er T ro­
skaben vanskelig at trnffe; skal den sindes, maa det vcere, 
som et sieldent Eremplar af en nldgammel A u to r, i et 
afsides Kloster. Muntre, raske Rosaura! jeg gior mig ingen 
Samvittighed af at forlose dig. Det var Synd, at en saa 
dygtig og flink Pige skulde visne hen, som en Blomst i en 
tor Urtepotte. Men kan jeg nu ogsaa stole paa, at du 
bliver bedre, end de Andre?



(6081 tan tutte, 157.)

Piger! Skielmer er I  alle;
Kan man eder ogsaa troe?
Selv en Due tid t har Galde, 
Liden Spurv kan dog sig kroe. 
S iig  mig da, du muntre Skionne! 
V i l  du lonne 
M ig  i hellig Wgtestand?
Nager ingen Q val og Pine,
Ingen vred og vranten M ine 
Siden vel din LEgtemand?
Piger! Skielmer er I  alle; 
Friertiden er saa smuk,
S a lig  Lcengsel, omme Suk!

Men en Nonne i et Kloster 
Kiender Verdens Daarstab ei; 
Hende det vist In te t koster.
Steds at gaae ben rette Vei.
Ak, men Qvinder er de alle!
Kan man selv en Nonne troe? 
Selv en Due tid t har Galde,
Liden Spurv kan dog sig kroe.
I  kan smile, I  kan sukke.
Sodt som Nattergale klukke,
See som Himlens Engle ud.
Ak —  men Qvinder er I  alle! 
T id t paa Solskin Holger S lud.

Han gaaer iitside.



Mie i Klosteret.

Rosaura. Ccecilia.

(Oosi 5uu tutte, 16.)

Rosaura .
Tilstaa mig. Veninde!
M in  Rudolf er herlig,
Saa munter og kicerlig.
Som Blomsten i M ai.

Cceci l ia.
Men troer du, jeg finder 
Et Hierte, Veninde!
Som Kicerlighed binder.
Som svigter mig ei?

Rosaura .
Kan Frygt dig betage?
Stands din Klage!

Cceci l ia.
M in  T v iv l v il jeg sierne.
Jeg troer ham —  jeg troer dig jo gierne.

Rosaura .
Med Elskov kan ene 
S ig  Clceden forene.

Cceci l ia.
Men Amor er flygtig.
Som Blomsten i M ai.
O, Amor! du cengster,
D u troster mig ei.



Rosaura .
E i Amor er flygtig,
Som Blomsten i M ai.
O, Amor! du troster.
Du ccngster mig ei.

En venlig Fremtid smiler os i Mode,
Det gielder kun at smile kicckt igien.
Du, min Ccccilia! er saa lidt, som jeg,
Skabt t i l  at sukke Livet hen i Kloster.
Jeg er et Offer for en dacnlig Hovmod,
Og da en Hertug ikke blev min Brudgom, 
Bestemte man mig kold t i l  Himlens Brud.
Med dig har det en anden Art, Ccccilia!
D in  bolde Fader svang sig op ved Svccrdet; 
Bed Waterloo, hvor Lykkens Vccgtskaal svigted. 
Tog Sneelavinen med den stolte Gran.
A lt, hvad han har tilbage, er en Glavind,
En ringe Lou, og M indet om sin Manddom.

Cccci l ia.
Ak, det var ei min Faders B illie . Iv r ig t  
Han satte sig imod min Moders Forscct.
Forst da jeg selv, uboielig bestemt,
Hentraadte rolig paa min Moders Side,
Fandt han sig i, hvad ei han kunde tvinge.

R o s a u r a.
Det var et daarligt, overilet Skridt 
A t smedde selv sig i en saadau Lccnke.

Cccci l ia.
Ak, det var i en hidsig Sygdoms Feber,
Jeg giorde det urimelige Lofte
A t vorde Nonne, hvis Gud skienktc Livet.



M in  Stedmoer leed mig ei, min stakkels Fader 
End havde flere Smaae at underholde.
Jeg var for ung t i l at begribe ret.
Hvad jeg forsaged. Men et Aar har lcert 
M ig  gyse for, hvad for mig tyktes let.
Tre Gange har jeg skrevet t i l  min Fader, 
Meddeelt ham min Fortvivlelse, min Angst;
Men jeg fik intet Svar. Han elsker mig,
Og jeg begriber ikke denne Taushed.
.Dog —  mine Breve gav jeg Priorinden:
Hun siger,  de blev sendt, og jeg maa troe det. 
Nu er jeg hendes Rov; det kildrer hende.
A t skille hvert et Hierte ved den Glade,
Som hendes kolde Bryst kan selv ei nyde.
End blot Novice, skal om otte Dage 
Jeg tage Sloret. Nei, jeg kan det ei!
For dcekke Jorden mig med sorten M uld,
End under S loret levende begravet.

Rosaura.
Nu, angst dig ei! Bor Frelse stunder til. 
Endnu i  Nat maaskee skal Maanen smile 
T il kiakke Flugt. Den smukke Rudolf saae mig. 
Og fik mig kiar. Hans Ven fik dig at see.
Og dine blonde Lokker bandt hans Hierte.

C a c i l i a .
Dog gyser jeg, og foler mig endnu 
S let ikke lykkelig. B i styrte os 
I  blodig Synd, for ei at vorde T ra lle ;
D i vende os fra Gud, og kaste os 
B ild t i Naturens Favn. Er det et Held?
Hvor sindes Glade, uden Hjertets Ro?
Og Hiertero, hvor trives den for os?



Rosaura .
D u  svcrrmer, Barn ! og din Philosophie 
Er skabt ei for den Jord, vi leve paa.
Hvis A lting gik saa regelret i Verden!
Men hvo kan vel med Billighed forlange 
Streng Fasthed af et Par forladte Piger 
I  disse Forhold, hvor saa meget vakler?
Ncer var man ved at hccve Klosterne,
Selv mangen vcrrdig gejstlig Catholik 
M isb illige r et Bcerk, som striber mod 
Naturen og den cegte Christcndom.
Dog pleies atter denne golde Plante.
Tro mig, Samvittighedens Folelse 
Bestemmer bedre dig, end kolde Regler.
D u har endnu jo intet Lofte giort.
Hvis Nogen af os synder, er det mig.
Men Rudolf var i  Nom, han tiender Paven, 
Som ynder ham; han tvivler ikke om 
A t faae Tilgivelse, Dispensation.
Hvad er der da vel meer at grccmmes over?

Cerc i l ia .
O, meget! meget! Rudolf elsker dig.
D u  troer, han gior dig lykkelig —  velan!
Men er det sagt, Cercilia blicr det samme?
Ak dig og Bergdorf bragte Hiertet sammen, 
Men mig og Wiedenhof kun Hcrndelsen.
Jeg har indtaget ham en foie Tid 
Maaskee; men er det ogsaa Kicrrlighed?
Og er det ei, hvad vinder jeg da vel 
Ved blot at smeddes i en anden Lcrnke? 

R o s a u r a  munter.

Hvad Kicrrlighed? M it  Barn ! der kommer du



Jgien med dine tomme Idealer.
A t leve glad med en retskaffen Mand,
Som trofast Hustru i en munter Kreds 
A t dele Livets Byrder, Livets Glceder 
Med ham —  see, det er Kicerlighed og Lykke.
Jeg seer mig alt, som travl og flittig  Huusmoer 
Med Nogleknippet, trippe snelt fra Stuen 
I  Stegerset, fra Loftet ned i Kielder,
I  Haugen, rundt omkring; ved Middagsbordet 
A t rcekke Maden t i l  de kicere Glutter,
A t tilberede Husets glade Fester,
A t giore lange Vandring med min Mand 
Let Arm i  Arm, at kisre ud i  Skoven,
Om Vintren gaae i Skuespil, ja selv 
Et B a l skal stundom ei forscerde mig.
Er det ei Glcede, det ei Kicerlighed?

C c e c i l i a  tankefuld.

Jeg veed ei; men det forekommer mig.
Som Kicerlighed var meer. Den unge Daar 
Med sine Blomster, sine gronne Skygger 
M ig  siger, den er meer. Den tause Maane 
M ig  loser tid t sin hemmelige Gaade,
Og letter Hiertet med en Taarestrom;
Da tykkes mig, som jeg forstod dens Taushed. 
Naar S o l staaer op, og S o l gaaer ned, og kysser 
S in  Brud, den unge Jord, da siger mig 
Det sode Kys og Rosenkindens B lus,
A t Kicerlighed er meer.

Rosaura .
Og Wiedenhos

Hvad siger han dig da? Dcer rolig. Pigel 
Tro mig, du kommer t i l  at elske ham.



C e c i l i a .
Og nu —  hvad meest mig amgsier og mishager
Det snedige Bedrageri imod
De arme Kunstnere. S iig , er det Ret?

Ro > a u r a  overgiven.

Nedvcerge tillad t er i Loven. Sagtens 
Bedrage vi dem lid t; men hvad saa meer?
De miste In te t. Har vi ei dem elsket,
Saa tabe de jo ei vor Kicerlighed.
Og stige Folk —  de so!e ei saa fiint.
E t venligt, et taknemligt Brev, en Ring 
Med gode Diamanter t i l  Belemring —
Tro mig, det blier den bedste Fasttensring.

Eaeei l ia alvorlig.

Litzberg og Lademann er Kunstnere,
Der ikke trcrnge stort t i l  vore Gaver.
Den F o r s te  seler vel just ikke fiin t —

R o s a u r a  leer.
Nei, tvcertimod, en lille Smule p lum pt;
Og reent ud talt, jeg er saa ondskabsfuld.
A t det fornoier mig at lokke Biernen 
Med Honningfablen hen i Trcrets Klemme.

Ecrc i l i a .
Men Lademann!

Rosaura .
Han er et venligt Lam,

For ei at stede dig og sige Faar.
Dn tager ham jo alt i Prolection!
Hvor lid t du tiender Verden! Jeg har levet. 
Fer jeg blev Nonne, i en sterr?Kreds.
O, tro mig, Mamdene er ingen Engle,



Hvor fromt end og sagtmodigt de seer ud; 
Man synder lid t kun ved at drille dem.

(Oosi ran tutte, kuF. 120.)

Hvordan kan de sig beklage,
Naar t i l  List vi T ilflug t tage?
Har de os ei Kunsten lcert?
Er de Fleste bedre vcerd?
Dm og kicerlig, kicelent sukke.
Finde alle Piger smukke!
Listig grceder
Den Forrceder
For et uerfarent Barn,
For at faae dig i sit Garn.
T id t kun med Munden 
Daarer dig Manden;
S nart har han funden 
Henrykt en Anden.
De af Medlidenhed 
Ikke det mindste veed.
S lig t bor man hevne 
Smukt ester Evne,
In te t dem levne.
S to lt med Retfærdighed 
Hcevde sin Bcerdighed,
Hevne sit Kion.
Lon kun for Lon!
Troer, hvad jeg siger,
Folsomme P iger!
Faren undviger!
Seiren er st'ion.

Huu gaaer.



Ccec i l i a  ene.

Hvis Tilstand ligner min? Nu seer jeg forst,
A t Eftergivenhed mod sine Kicrre
Kan gaae for vidt. M in  bringer mig paa Randen
As stum Fortvivlelse. Jeg lod min Moder,
Som  jeg var vant fra Barnsbeen steds at gisre, 
Og gik i  Kloster. Her jeg sandt Rosaura;
Hun vandt min T illid , og jeg bandt min Skiebne 
T il hendes. Ak, jeg kiendte ingen M and;
Den unge Wiedenhof var ret elskvccrdig.
Jeg saae ham flygtig giennem sorte G itter —
B i talte sammen —  et Par Ord —  et Brev — 
Paa denne svage Grundvold bygte jeg 
M in  Borg t i l  Fremtids Lykke. Pludselig 
Jndtrceder i  min Nccrhed Ladcmann —
Saa flet og ret, saa cerlig, smuk og god!
O, jeg har sikkert seet ham for som Aand 
I  Evigheden, for vi kom paa Jorden.
Hans Ansigt er mig alt for vel bekicndt.
Og jeg har hort, at de, som elske sig,
Gienkiendes kun fra fordums Salighed.
Han vilde vist mig giore lykkelig!
Men nu har Wiedenhof m it Ord. M in  Skiebne 
Er bunden t il Rosauras. Jeg maa solge 
Som et taalmodigt Lam t i l  Slagterbccnken,
Og —  grumme Skiebne! —  jeg maa fluffe den, 
Som er mig kicrrest over A lt  i  Verden.

(Oosi lun turto, kuK. 148.)

Kan du. Amor! mig tilgive.
A t jeg blind din Lov miskiendte,
At, for varmt mit Hierte brcendte.



Jeg foragted kold din Magt?
Ak, nu er min Trsst forsvunden.
Ormen lumsk min Rose nager.
Jeg har den for silde funden.
Som har I ld  i  Hiertet vakt.

Ja, for seent —  for seent —  for silde —  
O valer Anger dette Bryst.
Jeg min Ungdom skal forspilde 
Uden salig Elskovslyst.



A n d e n  A c t .

Lrlle i Nlostrrrt.

Priorinden. 8oster Laura.

P r i o r i n d e n .
Jeg taaler ikke de Ccmariefugle i  Nonnecellerne; de 

flrige m ig Drerne fulde, og desuden siger den gamle Gartner, 
at det er lu tte r Hanner. D e t sommer sig ikke i  et Nonne­
kloster. S l ig  Nonnerne, at de skulle aabne deres Bure og 
lade Fuglene flyve. V ille  de have kanarie fug le , maa det 
vcrre Hunner.

T o f t e r  L a u r a .
M en, Deres Naade! Hunnerne synge ikke.

P r i o r i n d e n .
Desbedre! G id  jeg kunde sige det Samme om mine 

Nonner. H im len vced, hvor andaegtig jeg er: jeg kunde 
gierne tilbringe den hele D ag i m in Celle med taufe Bonner 
og stille kontem plationer. M en behover man derfor at 
skraale og skrige? Musiken er en sandfelig Forlystelse, en 
f l iu l t  S y n d , der har indsneget sig i Klosteret og taget en 
sort Kaabe paa. Naar man har forjaget a l Verdens For­
fængelighed , bor man ogsaa forsage Musik. M ig  er den 
nu engang a f Naturen utaalelig, og jeg anseer det for et



Kors mere i Verden, at maatte hore den hver D ag. Jeg 
betragter det som en Revselse, som en Hudflettelse i  D ret, 
hvorved jeg tildeels asboder mine Synder.

L a u r a .
M en Deres Naadc er jo ogsaa fritaget sra at gaae i 

Messe, naar De v i l ;  S l ig t  overlades m ig som Underpriorinde. 
Deres Naade har alene forbeholdet Dem Jnspection over 
Orden og Soedelighed, samt Forscrdet i Refektoriet, og den 
forste P lads ved Processionerne.

P r i o r i n d e n .
M a n  har fundet dette adelige Frokenkloster becrret med 

en P riorinde af m in Fodsel og Rang.
L a u r a .

Kunde man Andet?
P r i o r i n d e n .

Jeg tceller mine uforfalskede sexten Aner, og tre Gange 
afslog jeg et b rilla n t G ifte rm aa l, fo rd i m in F rie r ikke var 
af saa gammel Stamme, som jeg.

L a u r  a.
Hvilken Charactcerfasthed og Sicrlestyrke!

P r i o r i n d e n .
S treng imod mig selv, er jeg nu ogsaa streng imod 

Andre; og jeg v i l  see det Nonnekloster, hvor der hersker 
en bedre D isc ip lin , og en strengere iagttaget Q varanta ine 
mod alle M andfolk, end her.

L a u r a .
Ganske vist. M en nu har dog Deres Naade maattet 

tilstede to Skabninger af dette K ion  at troede over vor 
hellige Tcerskel.

P r i o r i n d e n .
Jeg var vel nodt t i l ,  Laura ' engang at lade Kirken 

reparere. D er var en Trast, saa det ikke var t i l  at udholde.



Uhret maatte ogsaa scettes i  S tand  igien, og Orgelet forbedres. 
Egentlig behsver man i  et Kloster in te t U h r; th i hvad have 
v i med Tiden at giore, v i som leve for Evigheden? D o g -  
man maa jo vide, naar Gudstienesten stal iagttages, og 
naar det er Spisetid . Orgelet simrede a lt for ga lt, sagde 
vore S angerinder; m ig skurrer.det stedse galt, men jeg maatte 

vel give efter, og nu  skulle v i da hore, om det klinger bedre.
En Nonne kommer.

Deres Naade! H err Litzberg og Herr Lademann udbede 

sig Audients.
P r i o r i n d e n .

Lad dem komme.
Hun fatter sig i en Lånestol. Nonnen og Nnderpriorinden gaae.

Litzlierg og Lademann tråde ind.

L i t z b e r g  ligefrem.

Deres Naade tillader —
P r i o r i n d e n  afbryder ham stolt.

A t tie, mens jeg taler, t i l  De spsrges.
E r Kirkestolen fcrrdig, Stuccaturen —
Jeg vecd ei, hvad det hedder —  sat i Stand?

L i t zbe rg .
De smaae Cheruber har faaet hele Vinger,
T h i de var alle afstodt; en fo rgy ld t 
Basun har den ved Loftet faaet i Munden.
To Skyer og tre S traa le r, der var faldne 
Bag P u lp itu re t, har v i lim et sammen,
S aa gode nu som nye.

P r i o r i n d e n .
Og A lta re t?

L i t zbe rg .
E r  ei femkantet meer, men hcrver sig 
H o itide lig t med fire rette V inkler.



P r i o r i n d e n  sukker.

Den ene K ant afslog os Him lens Lyn,
Ford i to Nonner stod i hemmelig 
Forstaaelse —  Gud hielpe —  med to Mcend. 
Den forste dode as Forfærdelse,
Den anden kort derpaa af Grcemmelse.
S aa gaae det hver en Overtrcederinde!
M a n  siger, at de syndefulde Knose 
B lev straffet med en S lags  Forrykthed; at 
De ofte komme her paa Landeveien,
Og synge Elskovsarier t i l  Doden.

Har I  ei hort dem?

L i t zbe rg .
H srt?  Jo , Deres Naade!

Sagte.

Altsaa er Sagen rig tig , og jeg har 
U b illig t mistcenkt dem, de stakkels Dioevle.

P r i o r i n d e n .
M en nu det V igtigste! E r Kirkeloftet 
V e l repareret?

L i t zberg .
D e t var hoie T id ,

H vis ikke havde Regnen banet sig 
En Vei igiennem Loftet uforskammet.
Og var vist dryppet ned i  Vievandkarret.

P r i o r i n d e n .
Voer selv  ei uforskammet! Jeg har loenge
Betoenkt mig paa at aabne Klosteret
For Moend —  og Ovinden skabtes ei t i l  S lig t .

Med et spodfl Blik.

Dog —  eder sandt jeg ingen Fare ved.



Li tzberg.
Og maae v i sporge Deres hoie Naade,
H v o r f o r ?

P r i o r i n d e n .
Hvad D e m  augaaer, saa er De hcrslig 

Og p lnm p; det lider in te t Fruentimmer,
Og altsaa har det ingen Nsd med Dem.

Vender sig t i l  Lademann.

D e t  unge Menneske er jo saa bly,
S aa crngstlig og saa keitet i sit Vcrsen,
S om  om endnu han stod i Snedkerlaue.
I  ere B orgerlige ; mine Nonner 
(E t P a r M a jo r- og et P a r O bcrst-Dsttre 
Undtagne) ere Adelige. I  
E r K icrttere; v i fromme Catholiker.
Summerer jeg n u : Hcrslighed og Plumphed,
En taabelig Forlegenhed, lav Fodsel,
Og endelig ugudelige Vantro ,
Hvad bliver da vel mcer at frygte sor?

L i tz b e r  g.
Oprigtigheden er en sielden D y d ;
A t Deres Naade, som vist i n g e n  savner.
H ar ogsaa den, er altsaa intet Under.
M en gammelt Ordsprog siger: F a ttig  M and 
E r ikke Hund, ford i han ei er Greve.
V i  have ogsaa vor P o rtion  af S to lthed,
S k isnd t ei, som Deres Naade, v i har sagt 
Forfængelige Verden reent Godnat.
V i kroer os lid t ei af vor Kunstnercrre;
Her maae v i dog arbeide, snart paa Loftet 
S om  Murere, og snart ved Tavlevauket 
Som  Snedkere; ja selv som Tommersvende
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V i stikket har en halvforraadnet Bicelke.
S n a rt er v i Orgelbyggere, Architecter 
Ved Alteret. En stakkels Lceredreng 
M aa staae os Kalken i  det tunge Trug,
Og puste Ild e n  t i l  vor Potte L iim ;
Den Eneste, som undes os t i l  H ielp.
Hvad faae v i vel fo r det?

P r i o r i n d e n .

S k riv  Regninger,
S k ru  Prisen op t i l  dobbelt, firedobbelt!
Jeg tinger ikke med jer, jeg betaler.
Kun onsker jeg m it Kloster snart forskaanet 
For eders daglige Besog.

L i t zbera .
V i  kan

Endnu ei hexe. Deres Naade! th i 
Med Trolddom  har, uagtet alle Synder 
Og Lyder, a ldrig v i befattet os.
H vis  v i arbeide skal i dette Kloster,
Saa maae v i tage vore Kroppe med.
Og Deres Naades D ine  taale maae 
A t see os gaae forbi.

P r i o r i n d e n .
Nu vel, jeg taaler!

En agte Christen, en i  Gud Hengiven 
Har lccnge va n t sig t i l  Taalmodighed.
M en A ltin g  kan faae Ende.

L i t zbe rg .
V i er fa rd ig

Om et P a r Dage. N u skal Orgelet 
Kun proves, Deres Naade! V i l  De hore?'



P r i o r i n d e n .
' D er komme mine bedste Sangerinder 

O g Orgelspillerinder. Jeg har Andet 
A t tage Bare, end at hore P rover 
Paa verdslig t O rgelspil a f Kicrttere.
De tvende Nonner maae bed omme Bcrrket, 
Bestemme Prisen. G ud omvende eder!

H un gaaer.

L i t z b e rg .
Kan man forlange bedre? Hendes Hovmod 
E r kostelig. Med T il l id  hun fo rp lig te r 
V o r Redelighed ei, og v i misbruge 
E i Giestfrihed, da ingen vises os.
S e lv  hendes Had t i l  Kunsten stiller os 
Bed et besværligt V idne. Ha, fo r trc r f lig t!

Rosaura og L m c itia  komme.

R o s a u r a  sagte t i l  Ccecilia.

Jeg beder dig. Veninde! overvind 
Betcenksomhed og al barnagtig F ryg t.

Venlig  t i l  de Andre.

Ha, vore kicere Venner!
L i t z b e r g  bukker.

Skionne Frsken!
Lademann betragter Ccecilia taus med et om t og bange Diekast 

hun ham ligesaa.

81 o s a u r a  kicekt.

M in  gode Litzberg, vakkre Lademann!
Nu skaaner venligt vor Blufærdighed,
Betcenker, at det S krid t, v i vove her,
E r tvunget a f Omstændighederne;
A t ei det staaer t i l  os, som andre P iger,
L id t efter lid t med lcenge negtet Gunst



A t lsnne prsvet tro Bestandighed.
S om  raste Skipper paa et oprsrt Hav 
V i nodes t i l  at kaste Anker, »den 
A t kiende G runden; m u lig t strande vi.
M en strande vilde v i og sonderslaaes 
A lligevel paa M odgangs haarde Klippe.
S aa siger da med den Beskedenhed,
S om  qvind lig  D yd  og mandig W re  kraver:
V i l  I  os hielpe ud af dette Kloster,
Og noies med vor Kian lighed t i l  Lon?

L a d e m a n n .
E r nogen Daad for fa rlig  og fo r stor 
For slig Lyksalighed?

R o s a u r a .
S aa  trcrnger da

Endnu en S traa le  klar i  Sorgens Nat.

A l l e  F i r e .
(Oosi lau tutte, kaF. 184.)

Glade, glade v i nu mode 
Vaarens bedste Morgenrode.
Haabet straaler os i Mode.
Kicerlig A ttraa, venlig Lcengsel 
Aabner snart det skumle Fcengsel.
Hist i  sierne D a l en B o lig  
Vinker os saa landlig ro lig ;
D er er Fred t i l  salig F ryd.
F re jd ig t Haab og venlig Lcengsel 
Byder H jerte t: lev og nyd!
S ynger Glcedens muntre Vise!
A lle  hoit v i Amor prise;
Kan vel den i S to rm  forlise.
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S om  har ham t i l  S tyrem and? 
Hvo forstaaer sin Kunst, som han? 
Han kan Lykken Veien vise,
In g e n  Skipper er, som han.

L i t z b e r g  og L a d e m a n n .
H ellig  I l d  m in S ic rl opluer.
In g e n  Fare M odet truer.

R o s a u r a  og C c r c i l i a .
Venus kiorer snelt med D uer 
Under H im lens hvalte Buer.

L i t z b e r g  og L a d e m a n n .
Over D a le !

R o s a u r a  og C c r c i l i a .
Over B ierge!

L i t z b e r g  og L a d e m a n n .
In g e n  Kcrmper —

R o s a u r a  og C c r c i l i a .
In g e n  Dverge 

A l l e  F i r e .
Farten truer.

R o s a u r a .
Å n d ig t vinker os Naturen 
Med sin H im m el lyseblå«.

A l l e  F i r e .
Skummel meer ei Klostermuren 
S ka l om os sin Hvcrlving slaae. 

R o s a u r a .
Og nu, m in gode Lademann! gaa ind 
A t prove O rg le t sor Ccrcilia.
V e l ynder P riorinden ei Musik,
M en horte hun flet ingen Toner klinge 
F ra Kirken, blev hun vel mistcrnkelig.



L a d e m a n n .
M in  flionne Froken! g ier De m ig den Gloede 
A t spille fo r m ig?

C c r c i l i a .
De er V irtu o s ,

Hvad er m it S m ule  Orgelspil mod Deres? 
S p i l  a f Sebastian Bach en Fuga for mig.
D et horer jeg saa gierne.

L a d e m a n n .
S p ille r  De

T i l  G iengield saa m ig en Choral?
C c r c i l i a .

J a  gierne.
H v is  det fornoier Dem.

L a d e m a n n .
D e t vcrre skal 

E t heldigt Varsel: F u g a  tyder F l u g t ,  
Choralen Tak t i l  H im len for vor Frelse.

C c r c i l i a  sukker bekymret.

Ak, Lademann!
Rosau ra .

N u skynder jer. B a rn lille !
Og kommer strax igien. Im e n s  v i Andre 
Aftale dct Nodvendige t i l  Reisen.

Lademann folger Ccccilia.

N o j a u r a  t i l  Lltzberg.

Og NU, m in V en! helbred m ig fo r m in F ry g t: 
Troer De at kunne redde os? og naar?

Li tzberg.
Endnu i  Nat. D et gielder kun at faae 
En Nogle g io rt t i l  Klosteret. De veed,
A t v i arbeide tid lig t her om M orgnen.



Den gamle Portnerske oplukker os;
M en det behager hende saare flet 
A t staae saa tid lig  op, og sikkerlig 
Hun saae sig gierne f r i for den Forretn ing.
V o r Snedkerdreng, vor Habakuk, er flu ,
S aa  taabelig han lader; jeg har sendt ham,
A t conversere Portnersken. Maaskee 
D e t lykkes ham i Vox at trykke N oglen;
Og har jeg det, saa smedder jeg en ny 
Paa Timen.

R o s a u r  a.
Hvad det dog er herlig t, Kicere!

A t vcere Mester i saamange Kunster.
Hvad det v il spare os i aarlig  U d g ift!
A lt  hvad der svrefalder inden Dore,
D e t g ie r m in M and med egen Haand, undtagen —  
Forstaaer sig —  Qvindearbeid. M en hvad mere?

L i h b e r g .
S aa  tage v i paa Tim en Extrapost.
Herfra t i l  Grerndsen a f et luthersk Land 
E i ikke langt. I  Fald v i havde kun 
Forst Klaedcrne t i l  vore unge D am er!
S om  Nonner kan De ikke reise. Nonner 
E r verrre kontraband, end Rsgtobak.

R o s a u r a .
En kraftig Lignelse, om just ei vakker.
Hvad gior De der? De kroller et P a p ir 
I  Haanden.

L i t z b e rg .
D et er sandt! To arme S takler,

D er groed bag Kirkemuren ved Cypressen,



Behandled m ig og Lademann som Duer,
Dg bandt os dette B rev om Vingerne,
D a Klostermuren var dem selv for hoi.
De paastaae, Froken! vel at kiende Dem.
De onske Lokker as to Dodes Haar.
Forst troede jeg, det var to unge Skielmer,
M en siden horte jeg as P riorinden,
D et er et P a r a f Kicerlighed Forrykte.
M in  Ven, Herr Lademann, tog imod Brevet; 
Han paastaaer, det er heldig Elstovs P lig t,
A t gaae uheldig Kicerlighed t i l  Haande.

R o s a u r a .
N a tu r lig t! Scet Dem selv i  hines S te d !
I  Fald De havde mistet mig —  De vilde 
V ist ogsaa sorge.

L i t z b e rg .
Sorge? Ja , i  Sandhed. 

S k iond t jeg er vcevet ei a f M aaneflin ,
D et vilde gaae m ig dybt —  ret ncer t i l  Hiertet. 
Dog, kicere Froken! for at tale crrligt,
Jeg troer, jeg duer meer at l eve  med,
End t i l  at klynke mellem glosmariner.

R o s a u r a ,  som har lcest Seddelen.

Fy, hvor De har forkrammet dette Brev.
I  Fald De kiendte de Ulykkelige!
De veed ei, hvad De har fo r Venner i  dem.
F o r to Aar siden hemmelig forlovet 
Med vore stakkels Sostre, lccrte de 
A t kiende os. Den grumme D sd  forhindred 
En F lug t, som Lykken nu tillader os.
D i har havt Lejlighed at underrette



De Dybtbcdrovede om vore Haab,
T h i det er Venner, v i kan lide paa;
O g lces »n, hvad de begge skriver os.

L i h b c r g  laser:

„Hulde Veninder! M a n  siger. T iden lager S a a r; med 
os er det ikke T ilfa ld e t. S om  en cedel V iin  i den morte 
Kielder, b liver vor stille Kummer aarlig  stccrkere, vor Folelse 
mere lu ttre t. V o r Trost er undertiden at synge Veemods- 
sange ved de Elskedes Grave. H im len giore D e m  lykkeligere! 
V i  b illige Deres V a lg . Skienker os kun endnu de dejlige 
Lokker as vore salig Hensovede! T i l  F lugten rakke vi 
hielpsom Haand. Lykkes den endnu i N a t, da holde vi 
Postheste og Rciseklader sardige. D i have In te t  sagt til 
Herr Litzberg og Lademann, for ei at bekymre dem. Vore 
Veninder v i l  det vare let ,  at faac disse arlige  M and  til 
at see T ingen fra den rette Kant, og t i l  ei at forsmaae vor 
venlige H ie lp ."

Han giver hende Brevet igien.

E i e i! for Pokker, det kom heel uventet;
Jeg troede disse Herrer kun i Maanen,
O g de v i l  staae os kraftig t bi paa Jorden.
M en kan v i troe dem, Froken?

R o s a u r a .

S o m  mig selv.
Og denne H ielp er os a f V ig tighed;
T h i det er Krigere a f provet Manddom,
De fore gode K linger, kiare Lilzbcrg!
Og hvis en n a sv iis  V is iteur fik Lyst 
A t confisquere os, som Rogtobak,
Saa, tro mig, Bergdorf, W iedenhvf forstaae 
A t spille godt paa S v a rd , som paa G uitarre .



L i t zbe rg .
Hvor er det m u lig t lang T id  at forbinde 
Veemoden med saa megen Dygtighed?

R o s a u r a .
Den Stanke soler ogsaa Sorgen slankt.

(L lL tttiu  kommer tilbage.

R o s a u r a .
Nu. B a rn ! hvorledes klinger Orgelet?

C c c c i l i a  sukker.
O , he rlig t! A lle  Stemmer er saa rene. 
S om  Toner fra Uskyldighedens Bryst.

R o s a u r a  opmærksom.
E i ei! du blusser jo. m in gode P ige !

Sagte.

Og hendes D ine  tindre. Rasten spiller 
Hun a lt for godt sin Rolle nu.

H o it.

M en stig mig.
H v i tover Lademann?

Ccec i l i a .
Han estersaae 

Kun A ltin g  forsi, og lukker Orgelet.
R o s a u r a .

Velan. Veninde! Lykken staaer os b i:
Endnu i  N a t befries v i af de Krakke,
Og sige evig denne H al F a rve l.'

C a c i l i a  sagte.

Hvad kan det hielpe mig at staae imod?
Jeg reiser dog et lille  Stykke Vei 
Med Lademann, kan see og tale med ham. 
Maaskee —  o. G ud ! en salig Anelse 
Bedaarcr m ig ; jeg veed. det er en D rom .

x v . s



A l l e  T r e .
(Oo8i Lun tutte, 36.)

Ei,  A m o r ! forlad os, ledsag os i  Fare.
I  A lfer, som Livet og Gleeden forsvare!
O s bringer i  Havn,
I  Kicerligheds F avn !

Lademann kommer.

De skyndte Dem saa hu rtig  bort, m in  Elskte!
Sagte, venlig bebrejdende t i l  hende.

Flyer vel en B ru d  saa cengstelig fin  Brudgom?
C c r c i l i a  undseelig.

M in  Soster veuted os. og Deres Ben.
R o s a u r a  sagte.

Hvad er dog det? D et b liver A lvo r, troer jeg. 
See, hvilke Diekast de gier hinanden!
Nu, paa m in W re , det var smukt. Forelsker 
H un virkelig sig her i  Spillemanden?
Nei, lille  J o m fru ! der b licr In te t  af.
De maae ei tiere stemme D rg le r sammen.

H o it.

T y s !  kommer der ei Nogen?

L i t z be rg .
Noget rasled

Derinde.
R o s a u r a .

D e t er Underpriorinden 
I  Apotheket, hvor hun destilleren 
Jeg faaer et In d fa ld , B s rn ! Fo r ei at mode 
Ved Aftensangen eller Aftensmaden,
For reent at sierne bort hver T v iv l om F lug t, 
Og tcrkkes Soster Laura, der er gladest.



Naar hun faaer Lejlighed at vane Doctor, 
Jeg lade v il. som jeg fik ondt. og kalde.

Sagte.

Saa kan Ccecilia og Lademann 
E i tale ene sammen, og det er 
D et Eneste, jeg nu er bange for.

L i t zbe rg .
M en v i l  maaskee ei den forstilte Sygdom 
Just giore Opsigt? V i l  ei Vaagekoner 
Forhindre os i  Nat?

R o s a u r a .
F ryg t e i! Ccecilia 

Jeg vcelger t i l  m in lille  Vaagekone.
T ro  mig, de Andre sove alle helst,
Naar de faae Lov dertil.

Giver Litzberg en liden Pakke.

See. her er Lokker
T i l  de Bedrovede. H ils  mange Gange!
V i takke dem for den tilbndne Hielp,
Og vente eder alle Klokken tre.

(Oo8i kan tutte, 81.)

R o s a u r a  og Ccec i l i a .
Gode Venner! elskte Kicere!
N u maa Afskedstimen vcere.
S n a rt foreent v i alle ere.
Lang T id  ei v i skilles ad.
Frem tid spaaer os hulde Glceder, 
V i forlade disse Steder,
Hvor den stakkels Nonne grceder. 
G ron t er Haabets unge B lad.



Flugten af Klosteret.

L i t z b e rg  og L a d e m a n n  sagte. 
N u  maae v i vel begynde 
H o it Smerten at forkynde? 

C c r c i l i a  og L a d e m a n n  hoit. ' 
Ak, hun er bleg, hnn sk i a lver jo.

L i t z b e r g  og L a d e m a n n  ligeså«. 
H un maa t i l  Ro,
Stakkels Pige maa t i l  Ro.

C c r c i l i a  og L a d e m a n n .
H un er ci vel, hun blegner.
H un er saa mat, hun segner.
Hun maa t i l  Ro.

L i t z b e rg  og L a d e m a n n .
E r In g e n  der, som hielpe kan? 
E r In g e n  der tilstede.
S om  v il t i l  H ielp os trccde?
T i l  H ielp, t i l  H ie lp, t i l  H ie lp !

C c r c i l i a  og L a d e m a n n .
O , G ud ! hun er saa lidende.

Al le .
O , G ud ! hun er saa lidende. 
Hvor er den tro Veninde?
B i er i  Kunst uvidende;
H u n  kan paa Raad vel finde.
For Angst jeg knap kan tale.
Hvor er den crdle V i v ?
Hun v i l  os snart husvale,
Hun frelste mangt et L iv. 

L i t z b e rg .
Hore I  hende trippe?
Hun laer ei Haabet glippe.



Ak, crdle T o fte r Laura!
Tag Hofsmannsdraaber med.

L a d e m a n n  og C c r c i l i a .
H ielp dog i Hast Rosaura!
Kom, Laura! kom, Laura!

S  o sker L a u r a  indenfor.

Her er jeg alt.

C c r c i l i a  og L a d e m a n n .
Ak, Laura!

Rosaura —

Laura kommer.

E i, hvad seer jeg!
I ld e  hun ftg befinder.

Slaaer Hamderne sammen.

O , Jammer, Vee og Dok!

L ih  berg.
E i har hvn blege K inder;
M en D ie t mat ftg lukker.
L id t Draaber paa lid t Sukker!
Saa kommer huu sig nok.

L a u r a .
V a r det nu ei en Lykke dog.
A t jeg var her tilstede?
Los op det sorte Klcrde!

C c r c i l i a  og L a d e m a n n .
O , hielp i denne N sd !

L a u r a .
Kom, lad mig Pulsen fo le!

C c r c i l i a ,  L a d e m a n n  og L i h b e r g .
D et har vel ingen Nod?



L a u r  a.
V i  v i l  ei lange nole.
Hold Hovdet l id t i V e jre t!
Hun trakker tung t ei Veiret.
Jeg lober og jeg henter —
E t D ieb lik kun venter!
Jeg henter Hovedvand.
Maafkee det hiclpe kan.

C a c i l i a  og L a d e m a n n .
A tte r hun aasiner D ie t,
S m ile r iglen fornoiet.

L i t z b e rg  og L a d e m a n n  afsides.

A t bare sig for Latter,
E r ingen ringe Kunst.

L a u r a  og C a c i l i a .
M en nu hun svimler atter.
N u daaner hun igien.
See, hvor hun synker hen!

L i t z b e r g  og L a d e m a n n .
H un aabncr D ie t atter.
Den svandt, den syge Dunst.

Sagte.

A t bare sig for Latter,
E r ingen ringe Kunst.

L a u r a  og C a c i s i i a
til Rosaura, som kommer lidt til sig selv igien.

Hvad fattes dig, du Arme?
R o s a u r a .

Ak, Veninde!

C a c i l i a .
K ia re  P ige !



R o l a u r a .
Jeg m in L > a l kan ei udsige, 
M en den zaaer vel over snart.

L a u r  a.
Pulsen banker stcerkbevceget. 

C c r c i l i a .
V a r hun rem  kun vederqvceget!

L a u r a .
Kan du tale?

R o s a u r a  mat.

T o v n  v il busvale.

L a u r a .
E i v i hendes Ro forhale!
T o v n  v i l  bonde vederqvcrge.

C c r c i l i a  og L a u r a .  
Sovnen er den bedste Lcege.

L a d e m a n n  sagte 

Hun som wg sig godt forstiller.

L i t zb e rg  ligesaa.

H erlig t hun sin Rolle spiller.

L a u r a  og C c r c i l i a .
S o vn  maa avcrge.
Tovnen er den bedste Lcege, 
Naar man seler sig beklemt.

L i h b e r g  og L a d e m a n n  assides. 

Am or er den bedste Lcege,
Han helbreder sm erte nemt.

L a u r a  og C c r c i l i a .
Ak, det var dog grumme slemt! 
T o vn  v i l  kende vederqvcege.



L i t z b e r g  og L a d e m a n n .  
Am or er den bedste Lcege, 
Naar han er os gunstig stemt.

De folge hende ud.

Forhallen ti! Klosterkirken.

Den gamle Partnerske og Habakuk sidde pac. Skamler, han
puster til Ilden under en Liimpotte.

P o r t n e r s k e n .
D u  er en ra r Dreng, jeg holder meget a f dig, Habakuk! 

Bare du ikke var en Hedning. -

H a b a k u k .
Jeg er ingen Hedning, Sostel G ie rtru d ! Hvorledes 

kunde jeg da hedde Habakuk? Jeg er en Lutheraner.

G i e r t r u d .
J a ,  det er to Alen a f eet Stykke. Naar jeg seer dig 

ved den Liimpotte med Globerne under, saa gyser det i  mig. 
Frygter du ikke den evige I ld ,  Habakuk?

H a b a k u k .
N ei, jeg g isr ikke, Ssster G ie rtrud ! Naar jeg forer 

mig skikkelig og ordentlig op, handler crdelt og ypperligt, 
og elsker mig selv ligesom m in Nceste, saa har det ingen 
Nod med mig.

G i e r t r u d .
G id  det var saa vel! T h i det skulde dog virkelig 

giore mig ondt for dig, hvis du blev fordomt.

H a b a k u k .
Ja , mig med. Jeg maa puste lid t endnu t i l  Globerne, 

ellers gaae de ud.



G i e r t r u d .
Aa nei, g is r ikke det! Saa kommer jeg igien t i l  at 

tcrnke paa de fcrle Smaadicrvle dernede, der puste tik I ld e n .
H ab a k u k .

Fy, hvem vilde nu a ltid  vccre med Tankerne i Helvede? 
Naar v i udrette, hvad v i bor, Soster G ie rtru d ! og gavne 
vore Medborgere, saa hielper vor Herre Skam nok. Sagte. 
Hun troer, det er L iim , men jeg maa holde Doret varmt, 
for at kunne aftrykke Noglen deri.

G i e r t r u d .
Det er denne nymodens O p lysn in g ! M en tro  mig, 

min D reng! det er ikke Andet end K icrtte ri, som leder t i l  
Synd og Fordærvelse.

H a b a k u k  sagte.

S ynd og Fordærvelse! V i giore det jo ikke fo r at 
simle, men for at hielpe et P ar stakkels Pigeborn ud af 
Buret, der gierne v ille  giftes.

G i e r t r u d .
Det er dog et vakkert Haandvcerk, det Snedkerhaandvcrrk; 

men der maa vccre vanskeligt at lcrre, Habakuk!
Haba ku k .

J a ,  i  syv A a r lader der sig ogsaa lcrre Adskilligt. 
Det Dcerste var i  Forskningen, med den tid lige  Loben om 
Morgenen for Mestermadamen efter Flode og Tvebakker, 
inden man selv fik Noget. Har hun ikke hsrt det v ittige 
In d fa ld , Soster G ie rtrud ! som en stakkels D reng af vor 
Profession havde i  Fjor?

G i e r t r u d .
N e i, hvor skulde jeg have hort det? V i  sidde her 

i Klosteret og hore In gen ting .
H a b a k u k .

Gud skee Lov ,  sagde han, at jeg nu har faaet m it



S y n  ig ien: i  G aar kunde jeg ikke see en E r t i  m it Ertesad; 
i Dag kan jeg see S o l og Maane giennem m in Ost.

G i e r t r u  d.
Aa ,  den arme Stakkel! E r det ogsaa gaaet dig 

saaledes, Habakuk!

H a b a k u k .
Ja , et P a r Aars T id .

G i e r t r u d .
Omvend dig, og b liv  M unk, saa sulter du ikke.

H a b a k u k .
Nei, saa fik jeg E rter nok at fede m it Flest med, og 

inden Aaret var omme, kunde jeg vist hverken see S o l eller ! 
Maane giennem m in Ost. H un kan ellers troe, jeg har § 
havt det slemt nok hos adskillige Mestere, inden jeg kom ^
t i l  Herr Lademann og Herr Litzbcrg. M en jeg holdt dog »
af m it Haandvrrrk, og naar jeg saadan sad alene paa Vcerk- 
stedet Sondag Efterm iddag, for at passe paa Huset, mens 
de Andre spadserede, giorde jeg m ig mine egne Betragtninger.

G i e r t r u d .
Hu, det maa vcere gyseligt! M a n  siger, at det knager j 

i Brcrderne, naar der stal giores en Liigkiste; er det sandt?
H a b a k u k .

J a , det er sandt; men saa synger det i  dem igien, 
naar der stal gisres en Brudeseng, og saa boder det Ene 
paa det Andet.

G i e r t r u d .
M en sidde saaledes alene paa det ode Vcrrksted mellem 

alle de Hovlespaaner! H v is  der nu var kommen en Hovle- 
spaan i Lyset?

H a b a k u k .
Jeg var ikke alene, men i fornemt Compagnie: mine 

Venner General Skarpentand, Geheimeraad Hammer, Magister



Glatjern, Grevinde Naspemund og Mundkokken Herr Klcrbe- 
kage vare a ltid  necrvcrrende.

G i e r t r u d .
Hvad v il det sige?

H a b a k u k .
Saaledes kaldte jeg m it Snedkervcrrktsi. Sangen var 

Generasi en siirskaaren Officeer med stridt sort Skiceg, som 
trcrngte igienncm, hvor han kom. Hammeren var M inister, 
thi den slog Hovedet paa S om m et, hvad vilde jeg sige, 
Sommet . Paa Hovedet. Den lille  corpulente Hovle var 
Magister; th i de Lcerde jcrvne og glatte jo A llin g , naar 
Brcederne sorst ere saugede smaae. F ilen lignede m in G ud­
moder Grevinden, en to r, maver Dame, der altid gnavede 
paa mig, naar jeg kom og bad bende om Noget, fordi jeg 
saae saa lurvet ud. D g Mundkokken Herr Klcrbekage —

G i e r t r u d .
Naa, hvem var det?

H a b a k u k .
Det var m in Liimpotte, Soster G ie r tru d ! hvori Maden 

bliver lavet t i l  alle de M eub le r, der gaae ud fra vo rt 
Snedkerverrksted.

G i e r t r u d .
Ha ha ha! D u  er en lystig D reng , Habakuk! G id  

jeg altid havde dig hos m ig ; her er saa melancholsk i  dette 
Kloster.

H a b a k u k .
Nu tager jeg hendes Nogle og kaster i Liim potten. 

Den er saa rusten og sort, den trcenger t i l  lid t fed Kost.
G i e r t r u d  alvorlig.

G io r ikke det, Habakuk! saa bliver jeg m in T ro  vred.
H a b a k u k  sagte, kloer sig bag Liret.

Hvordan i al Verden stal jeg saae Nsglen fra  Kicer-



lingen? Paa den Maade gaaer det ikke, jeg maa gaae 
en anden Vei. H o it. I  M orgen skal v i da arbeide her 
i  Klosteret Klokken sire. .

G  i e r t r u d forstrækket.

Klokken fire? I h ,  m in G ud ! hvad skal det betyde? 
Jeg lukker m in T ro  ikke op fo r Klokken syv. Jeg vil 
sove ud ssrst.

H a b a k u k .
D er hielper ingen Modstand, P riorinden har befalet 

det. H un v i l  have Ende paa den T ing . Hun kan ikke 
taale meer, at see M andfolk i Klosteret.

G i e r t r u d .
Herregud! see paa dem kan man dog uden Skade.

H a b a k u  k.
D et Vcerste er med det Morgenspogelse, som ved sorste 

Hanegal sniger sig langs ad Kirkemuren, og fom Bcegteren 
hver M orgen Klokken fire seer smutte ind i Kirken.

G i e r t r u d .
Hvad for Noget? Gaaer her et Morgenspogelse 

Klokken fire?

H a b a k u k .
Beed T o fte r G iertrud  ikke det?

G i e r t r u d .
Nei, jeg kommer jo aldrig fo r Klokken syv.

H a b a k u k .
Nu, I  horer da heller In g e n tin g .

G i e r t r u d .
Men saa sortcel dog!

H a b a k u k .
(Melodie af Dalayracs C a m i l l a . )

Naar Uglen hyler, tuder Hund,



O g Grcrsset Duggen vcrder,
E t Spogels her hver Morgenstund 
Ganer om i hvide Klcedcr.

U hll! (sige de begge)

Portnerske var hun. uden F lid ,
I  Keiser C arl den S tores T id.
N u  maa t i l  S tra f  den dode Krop 
A f Graven ile ;
T id lig  op, tid lig  op!
Faaer ei Ro t i l  Hvile.

I  L ivet hun sig stemt forsaae 
Og slumred dorsk om Dagen;
Nu maa hun ud a f Gravens Vraa 
Om  Natten i sit Lagen. —  U h u !  
Hun staaer i  Klosterkirkens Gang, 
Og synger huu lt en Morgensang. 
Aarle maa stakkels dode Krop 
A f  Graven ile ;
T id lig  op, tid lig  op!
Faaer ei Ro t i l  Hvile.

Forsk naar en anden S  oster god 
T o r dette Giensivrd mode.
S om  heller aldrig Seng forlod 
Med tid lig  Morgenrode —  U h u !  
D a  faaer det stakkels Spsgels Fred, 
Den Anden kommer i hendes Sted. 
Hvo vilde vel i skumle S tund  
T i l  S l ig t  sig vove?
Blege Aand! spog du kun.
Lad os Andre sove.



G i e r t r u d .
Hor, veed du hvad, m in gode D reng ! der har du Noglen. 

D u  kan selv lukke op i Morgen Klokken sire. Jeg forlader 
mig paa, at du ikke misbruger m in T il lid . D u  stal svare 
mig t i l  A lt, hvad der er i Kirken.

H a b a k u k .
D e t kan hun forlade sig paa. I  stal hverken savne 

G u ld  eller T o lv , Troe eller Steen, Knokler eller Been.
G i e r t r u d .

Ja , saa er det godt. Hu, det var da en forfcrrdelig Vise!
H a b a k u k .

Ja , var det ikke?
De gaae.

Uden kor Klosteret.

Lade mann kommer henrykt.

(Oosi kan tutte, 79.)

Hvor saligt, o Elskov! forstionner du Livet! 
V a r du os ei givet.
Hvad var da vor Lyst?
O, sode Veninde!
D it  himmelske M inde 
Kan aldrig forsvinde 
Fra kicerlige Bryst.

Litzkerg kommer med Nergdors og Medenhos.

L i h b e r g .
Net, Lademann! fris t munter! Lykken trives ;
T h i ei blot Elskov, ogsaa Vcnnehiclp 
O s rcrkker Haanden t i l  at naae vort  M aa l.
Tak disse Herrer, disse Philanthroper,



S om  glemme egen S o rg  og egen Fare,
Og sinde Trsst i  Andres Fryd. I  Sandhed, 
En sielden D y d !  De sanke gloende K u l 
M ig  paa m it Hoved: jeg var foleslos 
For deres Nod, de —  varme for m it Held.

B e r g d o r f .
D et er vist ogsaa lettere for Sorgen 
A t troste sig ved Glceden, end for Glceden 
A t stemme sig t i l  S org . Lad den F ug l flyve. 
Og lad os ene tcenke paa vor F lug t.
Postheste blev bestilt t i l  Klokken tre;
B i folge jer t i l  Grcendsen.

L a d e m a n n .

W dle Herrer!
Hvormed giengielde v i —

W i e d e n h o f  spodfl.

Herr Lademann!
Giengielden kommer m u lig t, fo r De venter; 
V o r H immel blier vel ogsaa blaa engang.

B e r g d o r f  blinker t i l  ham.

Ak nei, m in B en! den bliver evig msrk.

(Oosl sari tutte, 1?a§. 12.)

L a d e m a n n .
N u  t i l  Lykke, glade S anger!
Lad os Am or O ffer bringe.

L i t zbe rg .
H o it det fulde G las skal klinge 
T i l  den muntre Glcedeslyd.

B e r g d o r f  og W i e d e n h o f .
D i, kun vi  er Sorgens Fanger.



L i t z b e rg  og L a d e m a n n .
Eder troste skal vor F ryd.

A l l e  F i r e .
Nu t i l  Lykke, glade S anger!
S tem  nu i  den muntre Lyd.

L i t zbe rg .
M en v i gloede os for tid lig t. Fuglene sidde endnu i 

Buret. Hvad hielper det, at disse gode Venner have skaffet 
os Pas, Extrapost, Reiscklcrder; at v i have Penge, Pistoler 
og Sabler, naar v i ikke kunne faae Porten op? Hvor bog 
Habakuk bliver af? A lt  m it Haab staaer t i l  ham.

W i e d e n h o s .
Habakuk? Hvem er Habakuk? Hvad har han her at 

bestille?

> L i t z be rg .
D e t er vor Snedkerdreng, vor M ercurius, uden hvem 

v i In te t  udrette. Han skal skaffe mig et A ftryk as Noglen 
i Vox, saa smedder jeg strax en ny. D e t v il tage nogen 
T id , men jeg skal nok blive fandig t i l  Klokken tre.

B e r g d o r f  sagte.

Her have v i altsaa igien den gamle Historie med Venus, 
M a rs  og Vulcanus.

iffnbabub kommer, og siger sagte:
Herr Litzberg! der er Noglen. Voer'saa a rtig !

L i t zbe rg .
Hvorledes? Noglen selv t i l  Klosterporten?

H a b a k u  k.
Ja , og t i l  Nonnerne med.

L i t z b e r g  glad.

Ha, det er en Daad, som fortiener Belonning. Tag« 
sin Tommestok af Lommen, og lukker den op. Kan jeg ikke slaae 

dig fra Svend t i l  Ridder, saa staaer jeg dig fra Lrrredreng



r il Svend. Jeg eftergiver dig det A a r. du har tilbage; 
du est Snedkersvend, det er ogsaa godt.

H a b a k u k  kysser hans Haand.

Ja , det er meget bedre —  for mig.

B  e r g d o r f.
B ravo ! Haandvcerkeren har ogsaa sin W re, saavel som 

Krigeren. —  N u er der jo In te t  meer i Veien.

(Oosi tan tutte, I>a§. 131.)

L i t zbe rg .
Nu smiler os Lykken saa venlig og skisn;
S aa  lad dig da trsste, du Kummerens S s n !
Lad lcrnger ei flyde Veemodigheds.Taare,
M in s i  dig ved Rosen, lad Tornen ei saare. 
Nedboiet I  tie?

B e r g d o r s  og W i e d e n h o f .
D i tie.

L i t zbe rg .
Paa Lykken I  bie?

B e r g d o r s  og W i e d e n h o f .
V i bie.

L i t zbe rg .
Kan In te t  da lindre fo r Kicerligheds Vee?

B e r g d o r s  og W i e d e n h o f .
I  Andres Lyksalighed froe v i os see.

L i t zberg .
S aa svinder jer Dee?

B e r g d o r s  og W i e d e n h o f .
S aa svinder vor Dee.

L i t zbe rg .
Frisk M o d ! ei forsage!
Kald Gloeden tilbage.



L a d e m a n n .
Hvad F ryd  vel erstatter 
H uld  Kicrrligheds S avn?
H vor sindes den atter.
D en trofaste Favn?
D og kalder ingen Klage 
D en Dode meer tilbage;
Forst Tiden scent helbreder 
E t trofast, saarct B ryst.
H v i kan jeg dog med eder 
E i dele H iertets Lyst?

L a d e m a n n  og L i t z b e r g .
O , A m or! Glcrdens B rin g e r!
Nu laan os dine V inger,
O g fo r os sikkert snart i Havn, 
S a a  Prise v i d it elskte Navn.

C h o r .
(6osi Lan tutte, 31.)

F o rt med M od , t i l  snelle F lu g t!  
A ftnen smiler b lid t og smukt; 
Natten med sin lyse S tie rne 
V inker hen os i  det Fierne.
V i  som Helte M aa le t naae;
O s det muntre Posthorn kalder. 
Om  fra S ky  end Torden skralder, 
Lynet v i l  os ei nedslaae.



Tredi e Act .

(5 t aabent Lgsthuns i rn Hauge.

Rosaura og Ccecilia i Dameklwder, Rergdors og V iedenhos 
Uniformer sidde med Lndemaun og Litzberg ved et Spisebord.

(Oosi lun tutte, 103 .)

L a d e m a n n  og L i h b e r g .
Lad os >n> i  gronne Skove 
Hylde Venskab, Glcrden love!

R o s a u r a  og C c r c i l i a .
Glcrde!

L a d e m a n n  og L i t z be rg .
Lad i  Klostret Nonner grccde!

R o s a u r a  og C c r c i l i a .
Frem tid venlig t i l  os smiler.
M ism od viger, Haabet iler,
Skiebnens vrede Tordenkiler 
Trcrffe her os ikke meer.
M u n te r Frem tid t i l  os leer.

M c r n d e n e .
Am ors V inge Flugten skyndte.
H ar fu ldbragt, hvad han begyndte;



148 Flugten af K lo M e t.

Amor vor Beslutning yndte, 
Elskovsguden t i l  os leer.

R o s a u ra  og C c rc ilia .
D id  t i l  Maalct, hvor han throner.
Lede lette Vaarsavoner.
Amor hylder,
Hvo ham skylder
Fremtids Lykke, Fremtids Haab!

M ern  d ene.
Ak, hvor herligt i det Grsnne 
Eaa at sidde med de Skionne;
Hvor de sode S m iil belonne!

B e r g d o r f  og W i e d e n h o f .
Decmpe vore Klageraab.

R o s a u r a  og Cceci l ia.
Lader Haabets Stierne tindre!

B e r g d o r f  og W i e d e n h o f .
Eders Fryd vor Sorg skal lindre.

R o s a u r a  og Cceci l ia.
Standser eders Klageraab!

B e r g d o r f  og W i e d e n h o f .
Glcrden leve!

L a d e m a n n  og L ihbe rg .
Glcrden leve!

R o s a u ra ,  C c r c i l i a ,  L a d e m a n n ,  Li tzberg.  
Fremtid venlig t i l  os smiler,
Mismod viger. Haabct iler,
Skicbnens vrede Tordenkiler 
Trcrffe her os ikke meer.



B e r g d o r f  og W i e d e n h o f  afsides. 

Knap jeg fatter 
M ig  for Latter.
Det faaer slemme Efterveer.

Rosaura .
Amor hylder,
Hvo ham skylder 
Livets Lyst!

A l le .
Amor hylder!
Han opfylder
Sodt med Salighed vort Bryst.

W i e d e n h o f  og B e r g d o r f .
Han, kun han kan skienke Trost.

B e r g d o r f .
Ak, eders Gloede smitter os. V i glemme.
A t hverken Amor eller Bacchus mcegter 
A t toende meer den slukte Flamme, som 
A lt Dodens Genius har vendt mod Jorden. 
Men, kioere Litzberg! vakkre Lademann!
De salig Elskte vare Sostre, veed I ,
A f disse Levende, og lignte dem.

W ie d e n h o f .
O, meget! meget! som endnu kan sees 
A f disse Lokker.

Aabner Papiret.

Maae I  ikke tilstaae.
A t Haarets Farve selv har megen Liighed?

B ergdorf ryster misfornoiet paa Hovedet. 

L a d e m a n n  betragter Lokkerne. 

Soerdeles megen.



Li tzberg.
Og de er saa friske —

W l e d e n h o f  glemmer Papiret iglen.

Som  de var klippet nys? Det gisr Pomaden; 
Den conserverer altid dode Haar.
Hvorledes gik det ellers vore Damer,
Som ovcrlcrsse sig med slige Bukler?

B e r g d o r f .
Nu da! endnu et Glas paa Fremtids Held.
Det glceder os, at Flugten gik saa let;
Nu, her paa fremmed Grund, i luthersk Land 
Er ingen Fare meer.

Li tzberg.
V i takke flyldigst.

Fordi saa redebon I  fnlgte med.
Og deelte Faren.

B e r g d o r f .
Nn, det var vor P lig t,

Det skyldte v i de gode Svigerinder.
Her skilles vi da ad i dette Dertshuus;
I  reise hen t i l  Elstovs Paradiis,
V i gaae tilbage t i l  vor Smertes Skierrsild. 
Dog, for vi stilles ad (det blier vel bedst 
For eders Elstte, forst at slumre lidt),s 
V i l  jeg fuldstcrndigt strax, min Sorgs Veninde! 
Fortcelle Dem A lt, hvad der hcrndte mig.
Og hvad jeg folte, leed, og hvad jeg svcermed 
Fra Amatbontes Dodsdag t i l  i Dag.

L i t z b e r g  afsides, staaer op.

Det blier en ynkelig Historie.
De stakkels Piger er alt trcette nok;
Skal end en Dosis tragisk Opium



Formere Sovnigheden? Lad saa vcere!
Een Villighed er jo den anden vand;
Og har han hiulpen t i l  at redde hende,
Kan hun en Stund vel kiede sig for ham.

H oit.

V i v il ei blande os i eders Veemod,
D a det dog ingen Nytte lcenger virker.
Hvis eders Elskte leved, skulde vi 
Med Glacke giore Giengield, og bidrage 
V ort til,  at snart I  kunde vinde dem;
Men Dodens Knockelhaand, skiondt uden Muskler, 
Omklemmer alt sor stcerkt sit stakkels Bytte.
Tom Trost foragter Wiedenhof med Net;
Og altsaa, Lademann! kom, lad os gaae 
En lille  Tour, imedens Herr von Bergdors 
Meddeler sine Sorgserindringer.

B e r g d o r f  sagte.

Jeg vidste nok, den Klynken vilde lykkes.
Med Eneboer fordriver man jo Myg,
Og Litzberg med Sentimentalitet.

Cceci l ia.
Jeg folger med. Her er saa friskt og grsnt.
Ak, det er lcenge siden jeg betraadte 
En Skov, og nod Naturens Liflighed.
Kom, gode Lademann! rock mig en Arm.

Lademann
Hvor ofte gik jeg eensomt om i Skoven,
Og savned midt i Overslodigheden 
A f Guds Natur, fordi det Bedste mangled!
Knap fatter jeg m it Held paa denne Dag.
Er det en Drom  ei end?



W i e d e n h o f  sagte.

Jo, gode Ven!
D u  drommer ganske rig tig  om din Drom.

L i e d e r  g t i l  Wiedenhof.

Lad det forelskte Par kun gaae foran,
Og lad os To gaae langsomt, kicrre Herre! 
De maa fortcelle mig dog ogsaa Noget,
Knn intet D rove lig t! Om Krig, om Heste, 
Om Bal, Dueller —  kort, om-hvad De vil. 
Kun In te t om den salig Euphrosine.

W i e d e n h o f  sagte.

Skal jeg endnu elendigt finde mig 
I  dette Mummespil? Skal med m it Svcerd 
Jeg ikke hurtig sonderhugge Knuden?
Dog —  jeg v il ikke stode Damerne.
Endnu et Dieblik, for deres Skyld!
Men snart forgaaer Taalmodigheden mig.

De gaae.

Rosau ra .  .
Den gode Wiedenhof er misfornoiet.

B e r g d o r f .
Jeg troer, han er jaloux paa Lademann.

Rosaura .
Det er vel ei aldeles uden Aarsag.

B e r g d o r f .
Den unge Kunstner er en vakker Knos,
Et stort Talent, et varmt og cedelt Hierte.
I  Sandhed, det er ikke uden Grund.

R o s a u r a  spogende.
Og overalt —  hvad Kærligheden angaaer. 
Hvad sporger den om Grunde? Vel, at her



Er ingen deilige Opvarterinder!
Hvem veed, hvad saa m in  Elsker vilde fole?

B e rg d o rs .
Rosaura! ncrnner du i forske Mode,
Da vi er ene, saa at tale t i l  mig?

R osau ra .
Ja, kicrre Ben! hvad v il du jeg skal tale?

(0o8i 5uu tutte, 168.)

Gud Amor er en D rille r,
M an kan ham aldrig troe;
Han snedig sig forstiller.
Og sticeler Hjertets Ro.

Han hvcesser sine Pile 
Paa Modgangs haarde Steen;
Men, meer end de, hans Sm ile 
Gaae dybt t i l  M arv og Been.

Det arme Hierte bloder.
Som troer sig velforvart;
Men naar det Guden moder,
Hans M agt sig viser snart.

Thi vogt dig, unge Smukke!
Tro den Forrceder ei;
Han leer ad dine Sukke,
Og gaaer igien sin Vei.

Be rgdo rs .
Du Hulde Pige! denne Munterhed,
Hvorunder sig Undseeligheden skiuler,
G ior dig kun meer elskvandig. Hvilket Indfa ld,



A t spcrrre Venus selv i Nonnebmir,
A t skiule hendes Ansigt med et S lo r !  
Men nu er S loret faldet, som en Taage; 
Og denne lille  S tr id  af Elementet 
G is r Foraarsmorgenen kun mere flion.

(0o8i tutte, 136.)

B e r g d o r f .
M it  Hierte du. Hulde!
Har lagt i din Lcrnke;
Men v il du nu skienke 
T i l  Doden mig dit?

R o s a u r a  bestandig spogende.

Hvo vilde vel tage 
S in  Gave tilbage?
Men v il du ei vrage 
Med Tiden mig lid t?

B e r g d o r f
lcegger smilende hendes Haand paa sit Bryst.

F o l Hjertet! det banker 
For dig, hvad det kan.

Ro saura.
Ak, Mamdenes Tanker 
E r Skum kun paa Vand. 

B e r g d o r f .
Saa t r o  det banker, som det kan! 

R o s a u r a .
Saa tro det banker, som det kan!  

B egge  alvorlige.

M ig  Elskov henrykker;
T i l Hiertet jeg trykker 
Den Gode, den Kicrre.
Nu Livet skal vcrre



M ig  daglig en Fest,
Hvor Glceden er Giest.

B  e r g d o r f.
E t Kys du mig give!

R o s a u r a  atter spogende. 

Nei, det gaaer ei an. 

B e r g d o r f  med forstilt Vrede. 

S  aa lad det da blive!

Rosaura .
D u vredes?

B e r g d o r f .

Rosau ra .
O, lad dig formilde,
S  laa D iet ei ued!

B e r g d o r f .
Nu er det for silde.

Pludselig god igien.

Hvo kan vcere vred? 
B i v il os forlige.

Rosaura .
Forlige!

B e r g d o r f .
O, ssdeste Pige! 
Omfavn da din Ven. 

Begge.
Med Amor i Barmen,

T il Himlen sig svinger 
Lyksalige Sands

Som din M a n d .

Armen,



Paa Kærligheds Vinger 
I  Morgenens Glands.

B e r g d o r f .
Nu er jeg lykkelig! Og nu, Itosaura!
Lad os fuldbringe halvfuldendte Flugt.
Jeg er ei rolig, for jeg eier dig 
I  tryg Besiddelse. Herfra t i l  Grcendsen 
E r ikke langt; hvo veed, hvad hcendes kunde? 
Thi Priorinden er af mcegtig Slcegt,
Og hun har mange Venner her i Egnen. 
Desuden piner det mig at bedrage 
De stakkels Knose meer, end det behoves;
Og en retfcerdig Vrede maae vi undgaae, 
Som ene M agt og Trods kan mode frcek.
Thi foregiv, at du o'g din Veninde
V i l  sove lidt, en Times T id ! De trcenge
Vel og t i l  Hvile. M id lertid  forfoie
V i os ad snevre S t i  hen giennem Lunden
T il Landevejen, hvor den anden Vogn
A lt holder forspcendt. Amor skienke Flugten
Fremdeles sine Vinger!

Rosaura .
Vel, min Ven!

Og denne Pakke bliver her tilbage 
T i l  Lademann og Litzberg: tvende Ringe 
Med Brillanter as en stor Vcerdi,
Og med en venlig Tak. Det sik i Gaar 
Jeg fcrrdig alt, og ogsaa underskrevet.
Som vel var, af Ccecilia. I  Dag 
Er Coursen steget meget hoiere;
Det vilde holde haardt. Den stakkels G ut 
A lvorlig har forelsket sig i hende.



Og hun er ikke soleslos mod ham.
Dog, flige lette Dieblikkets Ind tryk  
Udsletter atter Dieblikket let.
Han drager Landet om som fattig Kunstner, 
Var det en Mand for vor Ccrcilia?

B e r g d o r f .
Velan, min elskte Pige! lad os ile.

De gaae ind i VertShuset.

O t Sted inde i Skoven, hvor der stager en M u k .  

Litzberg kommer med Medenhos Arm  i Arm.

Li tzberg.
Aa, med Tilladelse, min gode Herre!
Jeg er lid t trcet, lid t modig efter Reisen.
Det undrer mig. De er endnu saa flink 
Paa den Strabads. Dog det forstaaer sig selv  ̂
En Kunstner er forkicelet, en Soldat 
Er vant t i l  Ondt. Kom, lad os scette os.
Og flaae en Sladder af.

W i e d e n h o f  sagte.

Nu, paa min 2Ere, 
D e rtil udfordres Jobs Taalmodighed.
Den Anden render med min Brud, imens 
Jeg conversere maa den plumpe Litzberg!
Jeg havde Lyst —  og dog, det er utroligt.
Den simple Karl, han imponerer mig.
Hvert Dieblik jeg foresastter mig
A t vccre grov imod ham, men saa seer han
Saa klart og ro lig t mig i Dinene,



Og saa er det forbi, saa staaer jeg der 
Fast som en Pog, der horer Forelcrsning.

L i tzberg scetter sig.

Her er saa smukt.
Klapper paa Bcenken.

G ior ingen komplimenter! 

W i e d e n h o f  sagte.

Og ingen Hoflighed, Respect sor Folk,
Som staae i  S tand og Rangen over ham! 
Selv scetter han sig forsi.

L i tzberg.
Hvad siger De? 

W i e d e n h o f .
De Andre vente.

Li tzberg.
E i hvad, lad dem gaae! 

Hvad komme os de Andre ved? Hvem vilde 
Forstyrre Kicrrester i deres Ro?
De ha.r saa meget In te t at fortcrkle 
Hinanden. Det er godt for dem. Men os. 
Hvor kan det more os?

W i e d e n h o f  kaster sig gnaven paa Bcenken.

M ig  morer In te t
I  denne Verden meer, det veed De jo.

L i tzberg.
Hvis De v il lyde Venskabs Raad: studeer 
Mathematik! Det er den bedste M odgift 
Mod overspamdt, bedrovet Folen.
Forst reen Mathematik: Nntkrosis purrr,
Saa den anvendte siben: opplientn.
Naar man abstract behandler Storrelser,



Da bliver snart A lt, hvad vi kalde S to rt 
I  dagligt Liv, kun saare lillebitte.

W  i e d e n h o s.
Saa blier Rosaura Dem da lillebitte?

Li tzberg.
Det er en anden Sag. Jeg negter ikke 
Idealismens Virkninger paa Sindet.
Begejstringen er god, som Driveficer 
T i l store Handlinger. Kun denne Svcermen 
For Ingenting —

W i e d e n h o  s utaalmodlg.

Og hvo har sagt Dem da. 
Det var sor Ingenting?

Li tzberg.
Det har De selv. 

W ie d e n h o f .
Det er ei sandt. Jeg svcrrmer sor min Elskte; 
Det har jeg sagt Dem.

Li tzberg.
Vel! men hun er dod. 

W ie d e n h o f .
E i end for mig. Hun lever i  m it Hierte.

Li tzberg.
Det er kun en poetisk Talemaade.
Studeer Mathematik, Philosophie!
Saa lcrrer De at agte rene Forhold,
A t skille Virkelighed klart fra Tant.

W ie d e n h o f .
Og er Mathematikens Grundvold da 
S to rt meer end Tant? Hvad er en L i n i e ?
E t In te t, uden S to f  og Tykkelse.
Hvad er en P u n k t ?  lid t mindre selv end In te t.



Og dog paa dette In te t grunder I  
Den hele suffisante Videnskab.

Li tzberg.
Hvis ei De ynder de abstracte Former,
Saa leer, t i l  en Forandring, Mechanik.
Hvad er et sorgfuldt Bryst i Mennesket,
Med nogle Mundfuld Luft og Hjertesuk,
Mod disse Dampmaskiner, som bcvcege 
Den hele Verden nu saa grandiost?

W  i e d e n h o f.
Jeg hader Deres slave Dampmaskiner.

Li tzberg.
Som Ridder? Ja, det kan jeg nok begribe.
En simpel Rytter burde hade dem;
Th i snart behoves ingen Heste meer.

Wi e denho f  hidsig.
Hvordan? Bchoves ingen Heste meer?
Nu, saa gid Diamlen —  dog, jeg v il ei trcctte 
Med Dem. De er en gammel Mand.

L i t zbe rg  om find tlig .

For Pokker,
E i gammel! Jeg er fyrgctyve Aar.

W i e d e n h o f .
Da seer De ud, som De var tredsindstyve.

Li tzberg.
Det har dog min Rosaura ikke fundet.

W i e d e n h o f .
Hvad hun har fundet, veed De ei endnu.

Li tzberg.
De troer at bringe mig ud af min Fatning,
Men det skal ikke lykkes Dem.



W ie d e n h o f .
Delan!

Saa lad mig gaae; hvi holder De paa mig?
V i to ei harmonere med hinanden.
Jeg ynder K rig. De Fred; jeg Svccrd og Ganger. 
De Lineal og Damp. Jeg elsker end 
M in  M o  i  Gravens Skiod. og De forlader 

- Kold Deres Brud. som sidder nu og foler 
M e d l i d e n h e d  for en elskværdig Mand.

Li tzberg.
De v il nok sce mig skinsyg, Wiedenhof!
Men det skal ikke lykkes Dem.

W i e d e n h o f  stolt.

Jeg hedder
E i Wiedenhof, men Herr von Wiedenhof.
Nn lad mig gaae!

Li tzberg sagtmodig.

Gaa De med Gud, min Herre! 
Men bliv dog ikke vred! Jeg glemmer ei 
Den Godhed. De har viist mig. Det var usselt 
A f mig, hvis ei jeg kunde taale her 
En Smule Gnavenhed af den. der skuer 
E i Verden i saa muntert G lar, som jeg.

W i e d e n h o f .
Velan! Gid dette G lar kun ikke briste,
Saa stod De blind, og saae flet Ingenting.

Gaaer.

Li tzberg.
Han er i  ondt Humeur, den arme Dioevel.
Det er endnu et hcesligt Trcek ved Sorg.
A t tid t den er misnndelig paa Glccden.
Nei, saa er Bergdorf as et bedre Malm.



Men han er sikkert end ei bleven fcerdig - 
Med at sortcelle sine Lidelser.
Jeg er ei nidkicer paa min gode Ven;
Og for mig selv ret at bevise det>
Saa v il jeg giore forst en lille  Omvei.

Ganer.

Ccecitia og Lademann komme ind fra den anden S ide; hun forst, 
hau folger heude bekymret i nogen Afstand.

(Oosi kan tutte, 172.)

Ccrc i l i a .
Nei, jeg kan det ei lcrnger bcere!
Kicerlighed og qvindlig LEre 
S trengt mig byde;
Jeg maa lyde,
Aabenbare denne List.
Brist, m it arme Hierte! brist!
Ak, hvor v il det dybt ham krcrnke!
V i l  Medlidenhed han skienke?

Lad em ann  afsides.

' En Bekymring hendes Hierte 
Trykker med sin Byrde vist.

C c rc i l i a .
Gud! der er han. —  M it  Lod er kastet.

T i l  Lademann.

Lad os ile !
L a d e m a n n  kicerlig.

H vi har du hastet?
S iig , hvi du din Ven forlader?
D iet sig i Taarer bader!
Ak, hvis alt du Vilhelm  hader —
Brist, m it arme Hierte! brist!



Cceci l ia  afsides.

Himmel! ak, jeg skal ham valke.
A f den sode Drom  ham strcekke. 

Lademann .
Rorer jeg endnu dit Hierte? 

Cceci l ia.
Du har evig rs rt m it Hierte. 

Lademann.
Saa betro mig da din Smerte! 

Cceci l ia.
Nei, jeg kan ei tale, nei!
M srk er mig min Fremtids Vei. 
Lad mig flygte!

Lademann .
Her v il jeg blegne. 

Cceci l ia.
Evig tro dig allevegne!

Lademann.
Volder jeg dig denne Kummer? 

C cec ilia .
V ilhelm ! ak, min Sorg forstummer. 
Glem min Kummer!

Lademann.
Dyrebare! stig din Kummer!
Sode Pige!

C cec ilia .
Glem min Kummer. 

Lademann.
See, min Barm slaaer dig i Mode, 
Lad ei taust dit Hierte blode!
Evig jeg med dig forbunden 
Dele skal din Sorg, din Lyst.



Ccrc i l i a .
Himmel! jeg er overvunden.
Og din Omhed er m in Trsst.

B e g g e  i hinandens Arme.

Hvilken Glcrde, selv i  Smerte,
Naar et vmt og kicrrligt Hierte 
Deler tro den Elsktes Kummer!
Det gisr Sorgen selv t i l  Lyst.

Lad em ann henrykt.

O, min Veninde! denne Nat og Dag 
M ig  forekomme som et Eventyr,
Der ligger uden Mulighedens Groendser;
D a  pludselig mig Skiebnen under det.
Hvorefter Hiertet higed, fra det slog.
Ja, efter Kicrrlighed slog dette Hierte.
En Piges sode S m iil og blsde Haandtryk 
Og smme B lik  mig tyktes mere vcrrd.
End Verdens Roes og alle Laurbocrkroner.
A t vorde Kunstner, selv en s ie lden Kunstner, 
Det forekom mig ikke vanskeligt;
Og skiondt kun fodt i  Fattigdom og Ringhed, 
S ig  strakte tid lig  Drengens kicekke Haand 
Op efter Musers Krands, og Haanben greb den. 
Den store Vogler skienkte mig sit B ifa ld ;
Og jeg har laert at tvinge Toner af 
Det stcerke Instrument, som jeg kan bygge,
Og at begejstre Menighedens Rsst.
Ak, men langt mere vcrrd, end dunkle Laurbcer, 
Var den af Roser mig, som Pigen fletter.
A t vinde Ekionhed og Uskyldighed,
A t famgsle sodt et herligt Qvindehierte,
Det forekom mig ncrsten som umuligt.



Fordi det var det Hoieste, jeg onflte.
M in  Uerfarenhed, min tause Blyhed,
M in  Mangel af de mange ydre Fortrin,
Der gisr en Mand elfkvcerdig for en Ovinde, 
Laae som en Afgrund mellem mig og Haabet. 
Men min Ccecilia har som en Fee 
Berort min Tunge, jeg har lcert at tale 
I  hendes Selskab, hun har skuet mig 
Dybt i min Sicel, hun ei miskiender mig. 
Hun skionner paa et varmt og trofast Hierte, 
Og dette Hierte er t i l  Doden hendes.

Cceci l ia.
O, elskte Lademaun! og m it er Deres.
B ort med Forstillelse! Saa hor mig da!
Nu skal De vide A lt, og handle selv.
Og De v il sikkert ei miskiende mig.

U U e d e n h o s  kommer.

Herr Lademann! Herr Litzberg venter Dem 
Ved Aaen hist dernede; han har Noget 
A t sige Dem. Nu maae vi skilles ad.
Tillad t i l  Assked mig et Dieblik
Med Froknen her, maaskee for sidste Gang!

Lademann seer paa Ccecilia.

Cceci l ia  kicek.

Gaa, kicrre Ven! og lad mig tage Afsked 
Med Herr von Wiedenhos for sidste Gang.

Lademann gaaer.

Wiedenhos .
De er scrrdeles rort, min Naadige!



Cceci l ia.
Jo, meget rort !  Og denne Folelse 
M ig  giver Mod, at tale ret oprigtigt.

W ie d e n h o f .
Saa har De hidindtil ta lt uoprigtigt?

Cceci l ia.
Jeg har jo ncesten In te t ta lt med Dem;
Jeg tiender Dem jo neppe.

W i e d e n h o f .
Desto bedre!

F o r  noie Kiendskab flader Kicrrlighed;
Den elflte Gienstand vcere maa os fremmed 
Og velbekiendt paa een Gang. Dette Halvlys 
E r gunstigst for Cupidos M aleri.

Cceci l ia .
Jeg lider ei dct falske Dcrmringsflicer;
Og derfor maa det enten dages ganske.
Hvad heller komme Sorgens Nat, og hylle 
M ig  i et evigt M ulm .

W i e d e n h o f .
E i, hvor poetisk!

Naturens In d e  har begeistret Dem.
Cceci l ia.

De stikler paa m ig; De har Ret dertil.
Ja, hoilig Ret at vcere misfornoiet.

W i e d e n h o f .
Paa ingen Maade! Jeg er velfornsiet 
Med Dem, hvis De er saa med mig.

Cceci l ia.
Hold op

Med denne fcele Tone! Deres Vrede 
Fortiener jeg maaskee, men ei Foragt.



Wiedenhos .
Bevares vel! Foragte selv sin B rud!

Cc rc i l i a .
Det er jeg ei endnu. Gud v il rilgive 
Et overilet D krid r; og De, en Ridder,
Maa hylde Mdelmod, og overboere 
Med Qvindens O vaghed.

Wiedenhos .
G ie r jeg ikke det? 

Cc rc i l i a .
Rosaura, min Veninde, elsker Bergdors.
Hun skrev et Brev t i l  ham og Dem, og fik 
M ig  ubetcenksom r il at underskrive.

Wiedenhos .
De lovet har ar crgte mig, min Froken!

Ccrc i l i a .
Fordi jeg ikke kiendte Kicerlighed.
Jeg tilstaaer Dem min F e il; De er sorncrrmet, 
Og jeg anraaber om Tilgivelse.

W i e d e n h o s  leer.

Fordi De elsker nu —  Herr Lademann!
Cc rc i l i a .

Tak! Tak for denne Latter! den bortjager 
M in  Frygt. H v i fluide jeg vel flamme mig? 
M in  Folelse er crdel og uskyldig.

W ie denhos .
O, hoist uskyldig! Det er ret uflvldigt.
A t skienke forsr ur Lofte t i l  en Anden,
Og saa forgabes i den Forste, Bedste,
M an trceffer paa fin  Vei.

Cc rc i l i a .
Det maa jeg taale.



Jeg taaler gierne det, og mere til.
Skield mig og haan mig, van ret ubarmhjertig. 
Forp lig t mig ikke med en Wdelmod,
Som bragte mig kun t i l  Fortvivlelse.
V i to er ikke skabte for hinanden.
De har befriet mig af m it S laveri,
Jeg skylder evig Dem Taknemlighed,
Men Elskov —  Elskov kan jeg ikke fole.

W ie d e n h o s  bestandig med Haanlatter.

Den soler De kun for Herr Lademann!
Cceci l ia.

Jeg foler den for ham, som Livets Herre 
Tilsendte mig. E r Kiaerligheden fri?
Kan man bestemme sig t i l  Kieerlighed?
Betaler man sin Gield med Kieerlighed?
Er Kieerlighed en P lig t, som kold Fornuft 
Udviser for en Godhed, man har nydt?
Nei, den er Hiertets Herre. Hiertet tvinger 
E i den. Jeg aldrig har bedraget Dem,
Thi jeg har aldrig sagt: jeg elsker Dem.
A t cegte Dem —  det har jeg daarlig lovet. 
Hvad vinder De vel ved et LEgteskab, '
Som savner Livets bedste Fryd?

W i e d e n h v f  a lvo rlig .

O, meget!
Nu har De talt, og udost Deres Hierte,
Nu Raden er t i l  mig. Jeg elsker Dem;
Og Deres Adfcrrd her, skiondt dadleveerdig.
Jeg veed ei —  puster op kun Ild e n  meer.
For Deres Skyld udsoetter jeg m it Rygte 
For Verdens Spot og for Bagvaskelse.
Hvor v il man ikke rynke Ncrse, naar



Man horer: Wiedenhof er lobet bort 
Med en Uadelig af Klosteret;
Hvor meget bliver der for mig at jcevne,
A t faae Tilgivelser og Glemsel for!
Dog —  jeg kan staae paa mine egne Been,
Og er afhamgig ei af Verdens Dom.
Velan! M it  Offer, Froken! er ei ringe:
Jeg offrer Dem al min Forfcenglighed.
Men TEren kan jeg ikke offre Dem.
A t blive Verdens Giek —  at staae t i l  Spot —
A f Sadlen kastes as en Haandvcerksmand —
Nei, ved m it Svcerd og mine Fcedres Skiold,
Det gior jeg ikke. Heller doe! Velan!
Det kommer an paa Dem, gior Valget selv.
I  Fald De foretrcekker Lademann,
Saa v il jeg glemme, han er Borgerlig,
Som jeg har glemt med Dem; saa maae vi stride 
Paa Liv og Dod, maae skydes paa Pistoler,
Og Een af os maa blode Hiertet koldt.
M it  varme Hierte skal ei ene blode.
Jeg gaaer at hente Vaaben.

C c e c i l i a  forstrækket.

B liv , for Guds Skyld
Barmhiertige Himmel!

W i e d e n h o f .
Ja, saa sandt Gud lever. 

Een af os her maa doe paa Stedet. Vcelg!

Cceci l ia  angst.

Jea fslqer Dem.
W ie denho f .
I  Sandhed?



Ccrc i l i a .
Ja, jeg solger!

Der er min Haand derpaa.
W i ed en h o f kysser den.

Saa er jeg rolig.
De seer, hvor hoit jeg elsker Dem. Og De 
Skal ogsaa komme t i l  at elske mig,
Naar denne Borneleg er atter glemt.

(Oosi kan tutte, 142.)

Hulde! Tiden v il snart dig Helbrede;
D u  v il ynde, hvad nu du forsmaaer. 
S na rt t i l  Drnhed forvandles din Vrede, 
Naar dit Hierte m it Hierte sorstaaer.
Kun din Kuld meer opflammer min Lue. 
Hvo modstaaer vel din yndige Magt? 
Selv min Stolthed sorstaaer du at kue, 
M ig  din Skionhed i Lcenker har lagt.

C c e c i l i a  bekymret.

Og Lademann?
W i e d e n h o s  med et foragteligt S m iil.

Vcer rolig for hans L iv !
Han selv er under min Fortrydelse.
Naar De er min, saa har jeg intet meer 
Med ham at giere. Det er hsie Tid,
Jeg gaaer at hente Bergdorf og Rosaura.

Gaaer.

Ecrc i l  ia ene.

(Oo8i kan tutte, 41.)

Angst jeg fortvivler brat.
M it  Hierte bloder.
Mork er min Fremtids N at;
Jeg ham forskeder.



Nu mig kun moder 
Kummer og Nsd.
O kom, min D sd !
Nu dybt i  Graven ned 
Sank Haab og Glcede.
Hjertet af Trost ei veed.
Jeg kan kun groede.
Fjernt skal min Klagelyd 
D ig  kalde, sneltforsvundne Fryd!

Men jeg v il flye, min Den! og redde dig.
D u blide, vennehulde Fredens S on !
D u skal ei mode opbragt, svet Grumhed.
E i krsb du feig i Skiu l, det veed jeg vist;
D u  vilde blegne for Ccecilia.
Nu, Elstte! skal den stakkels Pige blegne 
For dig, imens du drsmmer hende trolos,
Og bander i Forbittrelse det Hierte,
Som kicerligt slaaer for dig, ind til det brister.

I  det hun v il gaae, moder hun Nosaura, M edenhos og Nergdors.
Rosa u r a.

Kom nu, Ccecilia! vi har sogt dig lcenge.
Der er ei noget Dieblik at spilde.
V i maae afsted.

Kalder paa en lille  Dreng.

D u Sm aa! kom hid. E r du 
E i Pertens Son?

Drengen.
Jo.

Rosau ra .
Denne lille  Pakke

D u bringer om en Time —  horer du?



Forst om en Time —  de to andre Herrer,
Som  kom med os: Herr Lademann og Litzberg.

D r e n g e n .
Godt, naadige Frsken!

B e r g d o r s  seer paa sit Uhr.

Nu er Klokken elleve.
D u bringer altsaa Pakken Klokken tolv.
See, der har du en Louisd'or. Forret 
D it  LErind vel!

D r e n g e n .
Godt, altsaa om en Time

Fra nu as.
R o s a u r a  t i l  Ccecilia, som dvcrler.

Kom, min Engel!
W  i e d e n h o s.

Maa jeg byde
M in  Arm?

T i l  en Tiener, som kommer med Reisekapper.

Har du Pistolerne tilrede?
Cceei l ia farer sammen.

Pistolerne?
W i e d e n h o f  smilende.

Ja  vist. Pistolerne.
De giemmes maae i Vognen, mener jeg,
Saa at de ingen Skade gior.

Sagte t i l  hende.

Voer rolig,
Frygt ikke meer, min skionne B rud ! Men Tiden 
Er kostbar.

Ccrc i l i a .
Tiden?

Sukker.



Den saaer Ende snart.
M in  Fslelse tilhorer Evigheden.

De gane.

D r e n g e n  alene.

Altsaa, om en Time skal jeg bringe de fremmede Herrer 
Pakken. Men hvor saaer jeg at vide, naar den Time er 
forbi? Tiden saaer Ende snart, sagde Frokenen. Da jeg 
talte med Herren, var den elleve; men hvad er den nu? 
Jeg har intet Uhr, og sorstaaer mig ikke engang rig tig  paa 
Viseren, om jeg havde et.

HnO ttAnA kommer listende frem; sagte.

Par det ikke nu en Lykke, at jeg sneg mig i Hcelene 
efter dem? Jeg mankede nok, der var Ugler i Mosen. 
Nu gielder det, at faae Pakken fra Drengen, ligesom Noglen 
fra Portnersken. Det skikker sig egentlig ikke for mig, som 
Svend, at give mig i Kast med saadan en Hvalp. Men 
Hensigten adler Middelet, sige jo de Lcerde.

D r e n g e n .
Hor du, kan du ikke sige mig, hvad Klokken er?

H ab akuk.
Du? Hvem dutter du raa Unge? Veedst du ikke, 

at jeg er Snedkersvend?
D r e n g e n .

Om Forladelse, min Herre! V il han ikke vcere saa god 
at sige mig, hvor mange Klokken er?

H ab akuk sagte.

Var det ikke nu en Lykke, at Herr Lademann for­
cerede mig det Solvnhr? Seer paa Uhret. Den er et 
Ovarteer t i l  tolv.

D re n g e n .
Ikke meer? Saa har jeg endnu tre Qvarteer at bie.



Habakuk.
Hvad er det for et Jav med alle de Drenge dernede 

ved Gadekioeret?
D r e n g e n .

Samles de allerede?
Habakuk.

J a  vist.
D r e n g e n .

Jeg meente, det var forst i  Eftermiddag.
Habakuk.

Nei, det er giort om t i l  i  Formiddag. Men hvad 
er det?

D r e n g e n .
Om Forladelse, min Herre! hvad er Klokken?

Habakuk  seer paa Uhret.
Halv to lv ; men m it Uhr gaaer lid t for langsomt. 

M ig  synes, de sagde, der skulde flydes t i l  Fuglen.

D r e n g e n .
Ja, det sorstaaer sig. Der er sat en Fugl op af Blaaleer 

paa en Stang. Bageren gifter sig i D ag , og har sat 
Gevinster ud: en Hvedetvebak for Ringen, et Par Kryder- 
tvebakker for Hovedet, en LEggekringle for hver af Vingerne, 
et Rundebrod for Halen, og en Julekage med Sokkat og 
'Rosiner for hele Skroget.

Habakuk.
En Julekage midt om Sommeren? Hvor er det 

muligt? Det er jo reent imod Naturens Lob.

D r e n g e n .
Med Forlov, min Herre! hvad er Klokken?

H a b a k u k  seer paa Uhret.
Den er tre Qvarteer t i l  tolv, min Dreng!



D r e n g e n .
Den Klokke gaaer da forbandet langsomt. Jeg staaer 

som paa Gloder. Jeg har faaet Lov af min Moder at 
vccre med; men jeg har lovet, forst om en Time at bessrge 
dette Brev t i l  de fremmede Herrer.

H ab akuk.
F ly  du mig knn Pakken! Det er mine Herrer. Jeg 

stal nok besorge den.
D r e n g e n .

Der seer jeg Herr Litzberg og Herr Lademann henne. 
Jeg v il selv bringe dem Pakken; th i det har jeg lovet, og 
det har jeg faaet en Guldstilling for.

Habakuk.
Ja, saa skynd dig!

D r e n g e n .
Hvad er Klokken?

Habakuk .
Nu er den snart et Qvarteer t i l  eet.

D r e n g e n .
Den er jo reent gal t i l  at lvbe i Dag. Farvel! Jeg 

maa ogsaa lsbe.
Gaaer.

Habakuk  alene.

Bar det nu ikke en Lykke, at den Dreng ikke forstod 
sig paa Klokken? Og overalt —  hvad er Tiden, og hvem 
bryder sig synderligt om den? Jeg kiendte en Student, 
der logerede hos min Mester, og der lagde sig ester den 
kantede Philosophie; han havde saare ringe Tanker om Tiden, 
og sagde, det var kun en Sandseform. Men hvorom A lting 
er, saa gaaer den aldrig bedre, end naar man er forelsket 
og har en Kicereste, og derfor v il jeg ogsaa jo for jo heller



see at skaffe mig em , »aar jeg kommer biem. Hvis bare 
M arilisbeth ikke vilde vedblive at vcere saa grusom 
imod m ig!

(Melodie af Haydns R i t t e r  Ro land . )

Marilisbeth kun spotter og leer,
Naar jeg beder om Elskov igien;
Men jeg tcrnker, hun vrager ei meer,
Naar hun horer, jeg er bleven Svend.
Ja, jeg er Svend, jeg alt er Svend!
Hun mig elsker varmt vist igien;
Hun mig kalder hiertelskte Ben.

Marilisbeth tid t gav mig et Vink,
Og hun gik ncesten reent af sit Skind,
Naar med Poge jeg spillede Klink,
S o i Hullet og Skorstecn og Pind.
Med andet S ind, heelt andet S ind 
Hun belsnner, kicrlen og heed,
Habakuk med Gienkicrrlighed.

M an fortcrller, at Maanen saa guul 
Smelter Hierter i Skoven saa gron;
Jeg mig fliuler, hvor Stammen er huul,
Staaer og sukker og graeder i  Lon.
Thi hun er skion, ja sielden flion.
Tab kun reent ei Modet, min S o n !
Maanen horer Bedrovedes Bon.

Litzkerg kommer forb lttre t med den aabne Pakke, fu lg t af Lademann.

Li tzberg.
B o rt, Dreng! Hvad staaer du der og vrsvler? 

Pak dig



H ab akuk sagte.

Saa Fanden i Vold, er jeg nu blevet Dreng igien? 
Jeg troede, jeg havde giort m it Mesterstykke denne Gang.

Gaaer.

Li tzberg.
Dette Brev er kun i ubunden S t ii l,  men det sortiener 

dog at lceses to Gauge.

L a d e m a n n  fortv iv le t.

Har jeg hort ret? Bedrager De mig ikke, Litzberg? 
Staaer det der virkelig?

Li tzberg.
Lers selv, hvis du troer, jeg lyver.

Lademann .
O ,  Hele Verden lyver! Har hun underskrevet dette 

Brev, saa er Sandhed Lsgn, og der er intet V irkeligt meer 
under Solen.

Li tzberg.
To Brillantringe as temmelig stor Vaerdi ligge i  Papiret 

ved Haarlokkerne.
Lademann .

G iv mig hendes Lok, og kast saa Ringen i  Aaen. 
Ringen er et Trostabstegn, det er en slet Gave fra hende. 
Med Lokken bandt hun m it Hierte, og det kan endnu ikke 
rive sig los.

L i tzberg med stolt Fatning.

Da kan mit. Gud flee Lov, endnu har ingen D a lila  
bundet mig, hverken med sine eller med mine egne Haar. 
Man har taget os ved Neesen, men vi have fortient det. 
Hvorfor vidste vi ikke bedre at skille Indb ildn ing fra 
Virkelighed? Havde de spillet os denne Streg for at holde



os for Nar —  ved Gud, jeg fluide ikke hvile, for jeg havde 
truffet dem og hevnet mig. Men de giorde det kun af 
Nod, kun af Kicrrlighed t i l  de Andre; fordi de mistvivlede 
om, ellers at faae os i  Ledtog med, hvilket vel heller ikke 
var fleet. R igtig  nok have de forfort os t i l  et Klosterran, 
og derfor er det b illig t, at vi bode for vore Synder. For 
Resten skal det ikke angste mig i min sidste S tund, at 
have reddet et Par stakkels Piger fra Tra ldom , og givet 
dem tilbage t i l  Naturen. Orgelet klinger nu atter smukt, 
Alteret staaer adelbygt, Klokken gaaer rig tig t, og vi have 
ikke taget en Hvid derfor. Det kan vare Priorinden en 
Erstatning for de mistede Nonner. Og disse Ringe kunne 
vi tage t i l  Giengield, fordi de Skionne have skilt os ved 
vor Arbeidslon. Det er altsaa ingen Gave. V i kunne 
beholde Ringene, uden at takke derfor.

Ladem ann .
Og saa rolig og snart kan De fatte Dem 

Ulykke?
Li tzberg.

(Melodie af Monsiguys F e lix .)

At  fortvivle og mat forsage,
Naar en Pige v il os bedrage, 
S iig , rober det vel sund Forstand, 
Og sommer det sig for en Mand? 
Fortvivle bleg og mat forsage, 
Naar en G lu t v il os bedrage!
Nei, heller midt paa Torvet staae 
Med Brixen og med B ia lder paa. 
Fortvivle bleg og mat forsage!
Nei, dertil man mig aldrig saaer. 
Mandigt end dette Hiertc staaer.

efter denne



Litzberg ei fcelder svage Taare,
G  en G lu t skal m it S ind bedaare.
Der er fleer vel, hvor hun kom fra.
Verden staaer rolig nok endda.
Glem ei dig selv! er min Devise.
E i i  S torm  du dit Skib forlise.
Brug din Forstand,
Husk, du er M and!

Gaaer.

Lad emann alene.

Jeg ei begriber hende. Hendes Navn 
Er atter skrevet under, men saa slet.
Som om med sine Trcrk det vilde sige:
Det var af Tvang. Ja, det var denne Kummer, 
Som hun af F rygt ei turde mig betroe.
Hun elsker ikke Wiedenhof. O, nei!
Jeg saae Foragt mod ham i hendes Die.
Men denne Svaghed gaaer for vidt. Hun er 
Et Ror, som vifter hid og did for Binden.
Hvad er det bedste Hierte, uden Kraft?
Den, som er hende ncrr, behersker hende.
Saaledes lod hun sig et Dieblik 
Beherske selv af mig. Det svage In d tryk  
Er slettet ud, som Vindens flygtige Fure 
A f Bandets Flabe. O, det aned mig!
Nu staaer jeg atter ene med min Vcemod,
M in  tause Lccngsel. Ja, nu stirrer D iet 
Jgien, af Taarer blendt, i Aftenroden.
Nu famler atter den forladte Haand 
I  Stramgene, fordi en deilig Dvinde 
Den trykker ikke kiocrligt meer. Saa kom,

12'



Erato! hulde Musa! du er tro ;
Lcrr ru i g at finde Trost i dine Toner.

(Oo8i 5uu tutte, 1?UA'. 165.)

Forfcerdet, bedragen, beskcrmmet jeg staaer,
Og end kan m it Hierte dog Flammen ei slukke. 
For dig maa det sukke,
Saa lcruge det slaaer.



Fj er de Act .

Ln Pllststalillir fra det korrige Sted. I  Baggrunden rn Hytte, 

(kaeilia med en lille B y lt,  i sydlig tydsk borgerlig Nationaldragt,

Det er sorgieves! Ak, det er for silde!
Jeg henter ham ei ind. Og denne Dragt,
Som sieblikkelig betrhgger mig,
Maa jeg tilbageslye den stakkels Pige,
Som laante mig den. Ak, min elskte Ven!
Jeg trasser dig ei meer i  denne Verden.
O, kunde jeg kun sierne fra dit Hierte 
Den sale Tanke om min Trolsshed,
Saa vilde gierne jeg m it hele Liv 
Begrade dig og vente paa min Dsd.
D u svarmer i  en anden Egn, og hader
Den flygtende Cacilia. Men dog
Jeg takker Gud, som gav mig Mod at flye.
Jeg vristed mig af den Forhadtes A rm ;
Og, som en Fugl, da Buret aabent stod.
Jeg smutted bort, og slagred giennem Skoven. 
Rosaura! du v il angstes lid t —  sortiens 
Fordi du alt sor herskesyg og kold
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Bestemte mig t i l  Offer for d it Lune.
Hvor er jeg nu? Jeg veed det selv ei ret.
Jeg lob den Vei tilbage, som jeg kiorte.
Men der er langt til,  hvor vi skiltes ad.
Han iler opbragt ad den anden Kant.
Een Redning er der kun for mig tilbage:
Jeg iler t i l  min gode, gamle Fader,
M ig  kaster i hans Arme, for hans Fodder,
Og skiondt han ei besvarte mine Breve,
V il  han tilgive sin Ccecilia.
Men Vilhelm —  du kan ei tilgive m ig!
Saa lev da vel, min dyrebare Ven!
Og lad den lange Tid forsone dig.

(M ozarts Ve r g i s t  m e i n  n ic h t.)

Forglem mig ei, naar i  en Andens Arme 
Det Held du sandt, som jeg dig aldrig gav!
Forglem mig ei, naar slukt er denne Varme,
Og bleg jeg boier mig imod min dunkle G rav! 
Skiondt du mig aldrig seer, og horer ei min Stemme, 
D u din Ccecilia kan dog ei reent forglemme.
Naar Maanen mild og kold fra Sky tilsmiler dig,
Da tcenk paa m ig!

Forglem mig ei, naar fro du Livet nyder,
Naar henrykt du omfavner flionne B rud !
Kun bitter Graad da fra m it Die flyder;
D it  Billed i min Sicel ei Tiden sletter ud.
Naar du i Skoven gaaer og horer Nattergalen,
Da mindes dig den Dag, vi sammen gik i Dalen, 
Husk, da jeg t i l  min Barm saa kicerlig trykte dig! 
Forglem ei mig!



Forglem mig ei, naar Foraarssolen straaler 
Hen paa den Hoi, hvor sorst den Blege fandt sin No! 
En Iomfrukrands de fromme smaae Violer 
I  frodig Busk t i l  Pryd der ved m it Hoved snoe.
Da skal min Aand saa fr i sig salig om dig svinge.
Da skal den Mindets M agt dig i  d it Hierte bringe.
Der er min Aand, hvor sodt dig sender Vaarens M a i 
Forglem mig ei.

I  denne Hytte hos den gamle Kone
Jeg sandt et Tilflugtssted. Der gaaer jeg ind,
Og reiser strar med Posten t i l  min Fader.

Gaaer ind i Hytten.

Bberst csreiberg kommer med sin Tiener.

Obers ten.
Gaa ind t i l  Verten, som er Postmester, sporg, om 

der intet Brev er kommet t i l  Oberst Freiberg fra Klosteret 
Sanct Agathe. Det kunde forstile mig paa Reisen. Jeg 
vil hvile lid t her i den svale Skygge. Lad mig vide, naar 
Hestene ere sorspcendte.

T iene ren .
Men v il Herr Obersten ikke nyde Nogenting?

Obers ten.
Nei! jeg er ikke hungrig. S p iis  du og drik, hvad du 

vil. D u trasser mig her.
Tieneren gaaer.

Obers ten .
M it  elskte B a rn ! min Diesteen Ccrcilia!
Saa v il dn skille Verden og din Fader 
Ved et huldsaligt Hierte, som er skabt t i l  
A t skienke Glceder? D u  v il vcrre Nonne,
Uagtet jeg saa tid t i mine Breve



Har varet dig? Men jeg maa see dig selv.
Der er jo Tid endnu. I  nceste Uge 
Skal sorst hun tage S lsret. End i  Aften 
Jeg er i  Sanct Agathe.- Jeg maa tale 

, A lvo rlig t med m it Barn. M in  Faderrost 
Skal trcenge, giennem sorte Sprinkelværk,
I  hendes Sicel, og intet Klostergitter 
Skal skille meer Ccrcilia fra sin Fader.

Litzberg og Lademann komme med Tvcerscekke paa Ryggen, 
Casquetter paa Hovederne og Vandringsstave i Hcenderne, 
uden at mcrrke Obersten, som soetter sig afsides i Forgrunden 
paa en Bcenk under et Troe.

(Oosi kan tutte, I*a§. 6.)

Lademann.
Nu drage vi atter, selvstændige, srie.
Ad eensomme S t i ;
Bedragerifl Elskov, den er nu forbi.

Li tzberg.
Lad Daaren kun sukke sig Kinden saa bleg 
For Glceden, som veg.
Da Maanen mig daled, mig Solen opsteg.

O b e rs te n  afsides.

M in  elskede Datter!
Ak, skal jeg dig redde?
Paa Afgrundens Bredde 
D u  skicelvende staaer.
Ak, vogter din Fader dig Ungdommens Vaar?

L i t zberg ,  Lademann .
Som Trcekfugle frie 
V i nu videre drage.
V i see ei tilbage.
Os vinke de N i.



Obers ten.
M in  elskede Datter!

L i tzberg,  Lademann .
Nu fremmede Steder 
Med Lyst jeg betrceder.
Hvor rolige Glceder 
M ig  Sindet adspreder;
Og over min Kunst.

Obers ten.
M in  elskede Datter!
Ak, reddes du atter?

L i t zberg ,  Lademann .
E i trolose Skionne,
Men Wren skal lonne.
M ig  Laurbcer skal pryde;
Men Elskov er Dunst.

Obers ten .
E i Eden er svoret.
Endnu ei i Floret 
Hun mork hyller ind 
Den blomstrende Kind.

L i t zberg,  Lademgnn .
M ig  Laurbcer skal pryde;
Men Elskov er Dunst.

L i tzberg
t i l  Lademann, bestandig uden at bemcerke Obersten.

See, det var Net, Lademann! du gior gode Fremskridt. 
Tro du m ig, inden otte Dage er den Kicerlighed glemt. 
Lad os nu gaae ind i Pertshuset, lcegge vore Randseler, 
og bestille os et godt Asteusmaaltid, thi det overlader jeg 
ikke t i l Habakuk at besorge.



L a d e m a n n .
Her er saa smukt grent. Lad mig gaae her ude saa 

lamge, Herr Litzberg!

Li tzberg.
Hvis du v il lyde Venflabsraad, saa gier det ikke! 

G rent, siger man jo , er Haabets Farve; og du skal flet 
ikke haabe meer, saa grcemmer du dig ikke, naar Haabet 
slaaer fe il, og det Grenne bliver guult. Der er Noget i, 
om disse Alfer og Ellepiger, som lede Dremmerne ind i 
Venusbierget. Disse Buske og Kilder hore alle t i l  dm 
sentimentale Fam ilie; de synge gamle Viser, som vcekke 
bedrovelige Minder. Gaa du ind med mig i Kiskkenet, 
og hor Stegevenderen knage, Kudskene bande, og Pigerne 
rasle med Tallerknerne. Det er den bedste China mod 
Kicerligheds Koldfeber.

Lademann .
Det bedste Middel mod fortvivlet M ismod er Eensom- 

heden. Man sidder saa stille, og stirrer hen i den tause, 
kolige Natur, og vcrnner sig t i l  den Tanke: S nart skal du 
ligge endnu roligere, stillere, i den snevre Kiste, hvor ingen 
Blomsterduft vcekker Erindringer, ingen Bcrk Veemodm, 
ingen Maane Haabet om flygtende Lyksalighed.

Li tzberg.
Kicere Lademann! du troer at vcere halv cureert, og 

taler endnu i Delirium . For Guds Skyld , fslg mig ind 
i  Vertens Laboratorium! Jeg v il forsoge den Brownfle 
Methode med dig: jeg v il styrke din Asthenie med en god 
Snaps gammel Rum og et Par Stykker Beessteaks.

De gaae.

Obersten, der har siddet i Tanker, og kun flyg tig  givet Agt paa 
de Bortgangne, staaer op, og iler sin T iener i Mode.



T ieneren .
Her er kommen et Brev t i l  Herren fra Priorinden 

S  an et Agathe.
Giver ham det, og gaaer.

A d e p t e n  aabuer det, og lceser det hurtig.

Troer jeg m it eget Syn? Er disse Linier 
E i Trolddomsruner, der skal rove mig 
Forstandens Brug? M in  Datter flygtet bort 
A f Klostret med en kicettersk Vagabond?
O, G ud! du prover haardt en Oldings Mod. 
Vanceret! skuffet i m il bedste Haab!
„Uskyldighed var Falskhed, Pigeblufcerd 
Forstillelse, hvorunder Frcekhed lured!"
Hvad var i Slagene ved Austerlitz 
Og Waterloo Kanonens Rcedseltorden 
Mod denne stille Tidende, som hvisker 
M ig  lumsk Fortvivlelsen i Dret? Hvad 
Var Ruslands Kulde, hvor de tappre Hjerter 
Om flukte Ildsted fros t i l  J is , imod 
Den Dodens Kulde, som nu isner mig?
Hun var min Diesteen, og hendes Dyd 
Saa sikker mig, som Himlens lyse Hvcelving,
Hvem ingen Sky kan plette. Gierne taalte 
Jeg Lykkens Luner, blev en fattig Mand 
Fra Rig og Mcegtig. Dette Svcerd —  en Gave 
Fra ham,  som Tiden ei tor ncevne meer.
Men Tidens Bautasteen ei v il forglemme —
B ar jeg med Stolthed ved min gamle S ide;
M it  Manddomsvcerge blev min Alders Skotte.
Men nu er Ddipus mod mig en Crosus:
Thi, blind for Livets Rccdsler, havde ban 
S in  tro Antigone, som ledte ham;



Je g  haablos staaer med aabne Dine, ene.
Og stirrer i  min Afgrunds tomme Dyb.

Med kold Fortvivlelse.

(Oosi kan tutte, ?a§ . 39.)

En Drk med Tidsler 
Er nu den hele Verden mig,
Hvor Slangen hvisler.
Glccden er et gustent Liig.
Lognagtig Kilden risler.
Og Lovet rasler S vig .

H an lceser i Brevet igien.

Men seer jeg rigtig? Litzberg! Lademann!
Og hsrte jeg ei disse Navne ncevne 
Nu nylig af de tvende Fremmede?
Og kommer ei den ene der tilbage?

H an gaaer Lademann heftig i Mode, og sporger med tordnende Rest

M in  Herre! hvad er Deres Navn?
Lademann rolig,

M it  Navn
E r Lademann.

Obers ten .
Ha, lykkelige Skiebne!

End trccffer jeg betids Forbryderen.
Lademann .

M in  Herre! hvem er De?
Obers ten .

En crrlig Mand,
For god t i l  Kamp mod dig. Men lad saa virre; 
I  denne Verden har jeg lcert at taale 
Forsmædelser. Jeg seer, der hamger dog 
En Glavind ved dit Bcrlte. Drag den ud. 
Forsvar dig. Rover! lad mig tugte dig.



Lademann .
Hvormed har jeg forvarmet Dem, min Herre?

Obersten.
Det sporger d u , min Datters frakke Rover?

8 a d e m a n n  farer forfcrrdet tilbage.

G ud! De er hendes Fader?

Obers ten.
Ja, desvarre!

For var mig dette Navn min storste Stolthed, 
Men dn har la r t  mig at forbande det.

L a d e m a n n  med Folelse.

Ulykkelige O lding!

Obers ten .
Frakke N iding!

D u  vover selv at ynke mig?

L a d e m a n n  ro lig  bestemt.

Velan!
Der er ei Andet for, m it Ord var spildt;
De kan ei hore, jeg kan ei forsvare.
Her staaer jeg rede, frygter ei min Dsd.

O b e r f t e n  holder inde ester nogle Udfald. 

Hvad skal det sige? Hvi parerer du 
E i mine Hug? Hvi fegter du i Luften?
Jeg d r å b e  v il, men ikke m y rde  dig.

L a d e m a n n  ro lig .

Jeg varger mig saa godt, som jeg formaaer. 
Jeg kan ei segte, jeg har aldrig la r t det.

O b e rs te n  trcrder forundret tilbage.

Dog vover du at trade mod en Oberst,
Som  seirede ved Austerlitz og Jena?



Lade m a n n  med et B lik  t i l  H imlen.

M in  Dod er uundgaaelig, men skion:
Jeg salder for min elskte Piges Fader.

O b e rs te n  afsides.

Det Menneske seer ikke ud som Niding.
Han har et ansigt Ansigt, og hans Adfoerd 
Bevceger mig. M in  Datter elsker ham.

H o it i en roligere Tone.

Hvem er De?
L a d e m a n n  beskeden.

Jeg er Musiker.
Obers ten .

Musiken
Jeg agter som en cedel Kunst. Men De —  
Hvor vidt har De vel bragt det?

L a d e m a n n  veemodig smilende.

Ikke vidt!
Musiken har sit Hiem i Himlen hist;
Paa Jorden kommer man den aldrig ncrr.

O b e rs te n  sagte.

Han taler godt.
H o it.

Hvor er min Datter nu? 
L a d e m a n n .

Jeg veed det ikke.
O b e rs te n  atter opbragt.

Hvad? du veed det ei?
Paa Oieblikket siig —  hvis ei. ved Gud! 
Jeg sender dig t i l  Helved.

L a d e m a n n  stiller sig ro lig  en M rcle.

Vel! Her staaer 
Det var ei m i g .  som standsed denne Kamp.



Obers ten .
D il du mig daare med et jammerligt 
Spilsegteri? D u veed ei, hvor hun er?

Lademanu .
Nei, crdle Herre!

Obers ten .
Nu, saa de, Forrwder!

I  det Sablerne klirre, kommer L ix c ilia  ud af Hytten.

Ccrc i l i a .
Hvad seer jeg? Gud! min Fader og min Elsker 
I  blodig S tr id .

O b e rs te n  raabec t i l  Lademanu:

Hvor er Ccccilia?
Tilstaa det, eller do!

Lademanu.
Jeg veed det ei.

Hug t i l !  H vi tover De?

C c r c i l i a
udsteder et S k r ig ; de fare begge tilbage, og hun kaster sig paa Knce

imellem dem.

Her  er Ccrcilia! 
L a d e m a n u  glad forbavset.

Ccrcilia her?
C c rc i l i a  staaer op.

Ja, elskte Lademanu!
Tilbageflygtet sor at finde Dem.
M in  dyrebare Fader! Elskte Ven!
Den gode Gud har sammenbragt os her;
Lad Vreden ei med voldsom Tigerklo 
Adsplitte Lykkens kostelige Spind.

Obe rs ten  mork.

Du her?



Ccec i l ia  kicek.

Ja, Fader! flygtet bort af Klostret, 
Hvor Sorgen langsomt skulde drcrbc mig.

Obe rs ten .
Fik du ei mine Breve?

Cceci l ia.
In te t, Fader!

Og mine, som jeg skrev dig?
O be rs ten .

Jeg fik intet.
Cceci l ia.

Saa tak du Gud for disse Venner, som 
Stod bi i  Nodens T id !

Obers ten.
Hvem er den Ungling? 

Cceci l ia.
En sielden Tonekunstner, hoilig agtet 
I  Fædrelandet, med et sandt Genie,
Og med et Hierte, cedelt, som hans Kunst.

O b e rs te n  venlig.

Kan De forsorge hende? Jeg er fattig.
Jeg har kun dette Svcrrd —  min gamle Wre.

Ladema n n.
Den skal ei lide ved vort Wgteskab.

O b e rs te n  grublende.

Jeg^vilde selv forlose dig af Klostret —
Har det sorternet Gud, og sendte han 
M ig  denne Angst t i l  S tra f?

(Tercet af F e l ix . )

Lademann .
Bebreid Dem dog ei, kicrrlige Fader!
A t omt De Deres Hierte lod.



Flugten af Klosteret.

Obers ten .
Hvo vilde vel sin Elsktes Dsd? 
Selv ei et D y r sin 2Et jo hader.

Lademann .
Det Lofte, som Natnren flader,
Den gode Gud vist aldrig bod.

C c r c i l i a  og Lademann .
V i skal pleie dig.
V i skal elske dig.
Sod, nskyldig Fred
Som en Engel svceve
Om vort Arnested!
I  vor Lykkes Eden,
I  vor glade Vraa,
Som  en Huusgud staae
Skisn Taknemligheden!
E r vor Evne svag.
T il vor sidste Dag
Hvad dit Barn i . .  -- 
^  ^  s dig kylder
Hvad din Son j ^ ^

H-»S s
Kun med Kicerlighed,
Med Taknemlighed.

Lademan  n.
Jeg virke skal for dig som Son, 
D it  B ifa ld  er m it Hiertes Lon.

Obers ten.
Ja  —  jeg udkaarer dig t i l  S on !

Cccci l ia.
Ak, horer du, min Den?



D ig  Fader kalder Son.
O. elskte Ven! vor Lod er flion.

Obe rs ten .
M in  D a tte r! ak, min kiccre S on !
Haabet lover Freden 
T il m it Fremtids-Eden.
Glceden opfylder min Barm,
M it  Liv mig volder et Eden.

Cccc i l i a  og Lademann .
Sod, uskyldig Fryd 
Skienker Kimligheden.

Litzkerg kommer med Nosaura og Nergdorf.

N o s a u r a
hilser venligt, men uden Forlegenhed.

Her er vi atter. V i har A lting hort.
En venlig Genius har styret A l t ;
Og meer Forklaring var kun overstadig.

T il Ccccilia.

D in  gode Fader har tilg ivet dig.
D in  Elsker maa beundre dig. Ccccilia!
Thi Kicrrlighed t i l  ham betvang din Frygt, 
Forvandlcd Duen t i l  en dristig D rn ,
Der flo i forvoven over Bierg og D a l,
In d t i l  den fandt sin Mage.
Frygt ei for Wiedenhos! Med krccnket Stolthed 
Han har opgivet den, som svigted ham.
D u seer ham aldrig meer. han reiste hiem.
O s  drev Omhyggelighed for dit Del 
Tilbage; strax vi tra f den gode Litzberg,
Kom hid med ham, og hsrte bag en Busk 
Den lykkelige, dobbelte Forsoning.



T ilg iv . Coecilia! at din Veninde 
Ncrr havde dig forraadt af misforstaaet 
Godmodighed. Jeg felv ei kiendte ret 
Den Folelse, som i  min Rudolfs Ncerhed 
Hver Time voxer stcerkere. Nu er jeg 
A f samme Tro, som du.

(O 081 tan tutte, 69 .)

Fast som Klippen i  S torm  og Torden. 
Dyrebarest af A lt paa Jorden,
E r den Troskab, Elstov foler.
In te t koler 
Dens Lue sod.
Naar to Hjerter forst sig kiende,
Naar de ret alvorligt brcende,
Maa felv Modgang Faklen tamde.
Dem adstiller ingen Dsd.
Spoger ei med Kicrrligheden!
Den gior Jorden t i l  et Eden,
Den er Livets bedste Lon,
Den, kun den gior Glcrden skisn.

Ccec i l i a
omfavner hende kicrrligt, og fremstiller hende og Becgdorf for Oberste

D u kiendcr, Fader!
M in  tro Veninde —  hendes eedle Brudgom —

O b e rs te n  trykker hans Haand.

Von Bergdorf har jeg lamge kiendt og agtet 
Som tapper Krigsmand.

B e r g d o r f .
Og jeg haabcr, De

Skal agte mig fremdeles, crdle Oberst!
Skiondt jeg begaaet har et Klosterran.



I  Grunden tog jeg her kun paa Credit 
M in  flisnne B ru d ; th i efter mine Forhold 
V i l  Paven neppe negte hende mig,
Naar Skeet er fleet, og kan ei giores om.

O b e r s t e n  munter.

Saa signe Gud jer alle, mine Venner!
Nu v il jeg ikke styre Vei t i l  Elsas;
Jeg gaaer at give Contraordre.

Ccec i l i a  klcerlig.

Fader!
Obers ten.

Jeg kommer strax igien. H ils  paa dit Selskab
Gaaer.

(Oosi lun tutte, 22.)

B e r g d o r s  t i l  Lademann.

E i din Pige 
Kunde svige,
Kicrk hun vendte tro tilbage.

LademaNN t i l  Ccecilia.

O, tilg iv  min bange Klage,
O, tilg iv  min Utaalmod!

L i t z b e r g  godmodig lunefuld.

Jeg  har In te t at tilg ive ;
Som det nu er, skal det blive.

Ccec i l i a  og Lademann.
In te t meer vs kan adskille,
Tro t i l  Dod vi elske ville.
Ingen bitter Taare flyde.
In te t Klagesuk skal lyde.
Kue ned vort muntre Mod.



L a d e m a n n  og B e r g d o r f .
Hulde P iger!
Sorgen viger 
Lykken god.

R o s a u r a  venlig t i l  Litzberg.

Kan De mig min List tilgive?
Ecec i l i a  t l l  Lademann.

Kan min Svaghed du tilgive?
R osau ra .

M dle M and! min Ben De blive!
Li tzberg.

Hvad tilgive?
Som  det nu er. skal det blive.

A l l e .
Amor Hiertet tid t bedrager.
Sender Siosten tunge Plager;
Ak, men uden Amors Plager 
Hvad var hele Jordens Lyst?

Obersten kommer, fu lg t af fin og de Andres Tienere, samt Hakakuk.
Obers ten .

Nu, mine Benner!, da Bellerophon 
I  Kampen fluide rustes mod Chimcrren,
Da laante Guderne ham Pegasus;
B i kan ei heller reent undvcere Heste 
Mod Priorinden. Vel, de staae parat 
A t bringe os t i l  Hiemmet, hvis I  alle 
P i l  solge med.

B e r g d o r f .
Ja, men t i l  m in e  Godser;

Tillad mig, cedle Oberst! jeg er Bert.
Forst vore Brylluper maae staae hos m ig;
Og ved Familieforbindelser



Kan jeg tilvejebringe bedst Forsoning,
I  Fald Chimceren, med sit Lovehoved, 
S in  Gedekrop, og med sin Dragehale, 
Bedove skulde vore dragne Svcrrd.

(Oosi kan tutte, 212.)

C hor .
S a lig , hvo i Glcedeus Eden 
Hylder Venskab, Kærligheden,
I  Naturen og i  Freden!
Sorgens P i i l  ei rammer her. 
Korte Modgang snart v i glemme; 
M unter lyder Trosteus Stemme: 
Hvor kun Kicerlighed har hiemme. 
Qvceger Solens Rosenflicer.



illedet og «

Syngespil.



P e rs o n e r n e .

V icto r, en ung M aler.

Luise, hans Forlovede.

M dde tkoe , hendes Fader, Tommermester. 

N aron von Zitkerktum e.

Jonas, en D ig te r.

Verten i V ildmanden.

Fire Giester.

Hfe, Baronens Dreng.

To Tienere.

Handlingen foregaaer i  Roeskilde.



Fsrste Handling.

Malers tue.

V l t lo v  staaer op fra sit Arbeide.

sk im m e  Kunst! dig v il jeg dyrke.
Tro i  Livet, tro t i l  Dod.
Hoie Musa! giv mig Styrke.
T ry l mig med diu Farveglod.
Lette I r i s !  lad mig stue 
K lar din stribet-runde Bue.
Med dit Prism a mig indvi 
I  d it hele Trylleri.

S na rt med Lys og snart med Skygge 
Lcrr d it Tempel mig at bygge.
Fast —  stionbt det paa Dunster staaer; 
A t min Aand sig dristig svinger. 
Psyches Sommersuglevinger 
Drnevingen overgaaer.

Musa! ja, du v il mig vise 
Bei t i l  dine Blomsterbed;
Thi du kom som min Luise.
Og din Krast er Kicrrlighed.



Jeg har godt Haab; min Kunst gaaer frem, jeg over daglig 
Haand og D ie meer, og v il bringe det over det Almindelige.
Han henscetter det B illed , han har malet paa, og tager et andet frem.

Det gamle Skabilken er nu ogsaa fcrrdigt. Ncesten er det 
Skam for en Kunstner, at male saadan et Ansigt. Og 
dog —  en bedre Harpax-Physiognomie kan man ikke onske 
sig. E r det ikke dog en Lykke, at Forscengeligheden tidt 
gaaer Haand i  Haand med Gierrigheden? Ellers fik en 
stakkels M aler aldrig Noget at fortjene. Lukker Dore» op til 

et andet Vcerelse, og seer derind. Hvis jeg kun ikke forskiertser 
hans Bevaagenhed, ved at sige ham min Mening om alle 
disse deilige Malerier, som han kiobte paa sidste Auction, 
og sendte mig t i l  Bedommclse. Men hvorom Alting er, 
maa jeg vcrre crrlig. Seer ud af V induet. Der kommer Hen 
Jonas alt fra forrettet Morgenvcrrk ud as Vertshuset. En 
forulykket Poet kalder man ham; man skulde heller sige: 
en ulykkelig Poet, th i D igter er han virkelig. Skade for 
den Mand, at han er forfalden. Jeg havde Lyst t i l  at tale 
med ham engang; th i det er vist en O rig ina l. Saa sandt 
jeg lever, kommer han ikke herop. D et banker. Kom ind!

Jonas
stikker Hovedet ind ad D oren.

Er det cerlig meent? Maa jeg virkelig komme? For­
styrrer jeg ikke?

V i c t o r .
Aldeles ikke, Herr Jonas! Jeg er just fcrrdig med 

m it Arbeide.
J o n a s .

Jeg saae Dem staae i  V induet, og sluttede deraf, at 
De i det mindste pustede lidt. Ellers var jeg ikke kommen, 
th i Morgenstund har Guld i  Mund, og fkiondt jeg ikke 
bestiller Noget, fornoier det mig dog at see Andre arbeide.



Jeg har i  gamle Dage givet mig af med Allehaande; og 
duer jeg ikke selv meer, kan jeg dog i  det mindste see, hvad 
Andre due t il.

V i c t o r .
De er alt for beskeden.

J o n a s .
Nei, laa Gud er jeg ikke, V icto r! Jeg er en storagtig 

Drogenes i  min Tonde; og naar man forsk sidder der, kan 
man byde hver Alexander Trods. Men nok om det! Jeg 
maatte dog engang giore Deres Bekiendtflab. Havde De 
boet i  en anden B y  eller et andet Land, saa var det sagtens 
lettere, end nu, da vi ere Naboer, der lcrnge have gaaet 
og seet paa hinanden, og ikke vidst, hvorfor v i i  Dag skulde 
komme ncrrmere, end iG aar. Men jeg gad ikke bie, t i l  et 
Oplob, eller en Skorsteensild bragte Bekiendtskabet i Gang 
paa Trappen eller Gadehiornet. De maler saa mange smukke 
Billeder, horer jeg; og jeg er ligesom Bornene, jeg gider 
gierne seet Billeder. M an har ogsaa sagt mig, at De maler 
stygge B illeder; men selv hvad der er hcrsligt i  Naturen, 
kan undertiden vcrre smukt i Kunsten. Rygtet siger. De 
maler Baron Silberblume, og det er en M and, som jeg 
aldrig kan faae nok af, hverken in  natura, eller iu oktlAi«.

V i c t o r .
Der sidder han.

J o n a s .
J a ,  ved den levende Gud! i  Legemsstorrelse; ligefra 

Skaldepanden t i l  der, hvor Hjertet skulde begynde.
V i c t o r .

Finder De det liig t?
J o n a s .

Som to Draaber —  muddrct Vand. Fortræffeligt, 
V ictor! De bliver en god M aler, det kan jeg sige Dem.



Det menneskelige Ansigt er en Afgrund, hvori kun faa 
Malere bunde og de fleste drukne. Naar det kommer hoit, 
male de os Overfladen as et Ansigt. Hvad kan det bielpe?

V i c t o r .
Meget sandt! E t godt P ortra it maa man kunne flue 

lige ind i  Sicelen.
J o n a s

bestandig betragtende B illedet.

I  det mindste lige ind i det H u l, hvor Sicelen skulde 
sidde. Og det er Tilfceldet her. Og hvor vanskeligt, at 
trceffe det Egne midt i Sumpen af det Alleralmindeligste! 
A t male en Apollo er ingen Sag, naar han staaer der; 
man behover kun at copiere de tydelige Former. Men en 
bestemt Rcrkel midt i Vrim len as Rcekler —  det er en 
vanskelig Opgave.

V i c t o r .
De tiender ham, horer jeg. Im id le rtid  maa jeg dog 

forsvare ham lid t ,  da min Lykke tildeels beroer paa hans 
Gavmildhed. Han har lovet mig to hundrede Rigsdaler, 
hvis han finder sit Billede liig t; med denne lille  Sum kan 
jeg med den Sm ule, jeg har sammensparet, scette Bo, og 
crgte min Luise.

J o n a s .
Jeg veed det nok, naar det ikke koster for meget, vil 

han gierne spille en Mcecen i Vestlommeformat. Og over­
alt, naar det gielder Forfcengeligheden, sporger han aldrig 
om Penge. Han begyndte med at vcrre Aagerkarl; og da 
han paa denne Maade havde erhvervet sig betydelig Formue, 
fik han Lyst t i l  at gifte sig. Men hans Kone kunde ikke 
holde det lcenger ud end et halvt Aar ;  hun dode. Han 
reiste udenlands, uden at vide Noget, og uden at sorstaae 
Noget. A f A lting forekom det ham lettest at blive Kunst-



kiender, saadan jom Moden er. Han lob omkring i Gallerier 
og Atteliers, snakkede med Malere og Billedhuggere, og 
bildte sig nu ind at vcere en heel Karl. Han har ogsaa 
ladet sig nobilitere udenlands. D a han var i Rom, bestilte 
han sin Buste hos Canova for 2000 Specier; og Canova, 
som begyndte med en Love af Smor, fortvivlede heller ikke 
om at frembringe noget S to rt af Baron Silberblumes 
blode Materie. Nu opmuntrer Manden ogsaa indenlandsk 
Kunstflid med 200 Daler. Det er jo A l t ,  hvad man kan 
forlange. Men tag Dem i Agt, at han ikke betcenker sig.

V i c t o r .
O, det har ingen Nod. G ior mig ikke bange!

J o n a s .
Har han lovet Dem Pengene i Vidners Overværelse?

V i c t o r .
J a ,  naar han er fornoiet med m it Arbeid, og finder, 

det ligner.
I o n a  s.

Au! det var en forbandet Clausul. Ester et Biebliks 
Betænkning, gnider han sig lystig i Hcenderne. Men frygt ikke! 
Skulde der komme Ugler i Mosen —  lad mig hente, stol 
Paa mig!

V i c t o r  forundret.
Paa Dem?

J o n a s .
Ja, De maa nok studse. Thi hvem er jeg? Skal jeg 

ogsaa give Dem en theophrastisk Skildring af m in  Person? 
Jonas, den rodncesede Poet, der boer paa et Loftkammer i  
et Vertshuus; der sover om Dagen, drikker Morgen og 
Aften, og lceser om Natten ved en Praas i Halsen paa 
den Flaske, han sidst tomte; af hvis Dyne Ficerene flyve, 
som Unger fra Reden; hvis Bohave er et Fyrrebord med



to Veen, tre Boger, hvoraf han har laant de fleste, og en 
tom Scrlhundskoffert, der gaber som en sulten Hai, sor at 
faae Noget at fylde sine Indvolde med.

B r e t o r  med Deeltagelse.

De har ogsaa engang vcrret forlovet, Herr Jonas!

J o n a s  a lvo rlig .

Naar De veed det, saa har De vel ogsaa hort, at min 
Kicrreste flog op med mig.

V i c t o r .
Maaflee kunde hun ikke sinde sig i  —  Standser.

J o n a s .
At  jeg drak? Dm Forladelse, min unge Den! vogt 

Dem for en Anachronisme i  Deres historiske Critik. Hun 
flog ikke op med mig, fordi jeg drak; men jeg drak, fordi 
hun flog op med mig.

V i c t o r .
Stakkels M and!

J o n a s .
Aa, jeg v il ikke beklages.

V i c t o r .
Hvorfor er De ikke lykkelig, som jeg. 

mig inderligt.
J o n a s .

Gratulerer!
Vi c tor .

Kicerlighed er Livets bedste Glccde.

I o  » a s.
V iin  er den næstbedste.

M in  Luise elsker

V i c t o r .
Som Solen, evig ung og ny. 
Udbreder Amor Glcrdens Lue.



J o n a s .
T id t skiuler Solen sig bag Sky.
D a  troster Bacchus med sin Drue.

V i c t o r .
Hvor er en Blomst, som Rosen, rod? 
Den vcekker Elskovs hulde Tanke.

J o n a s .
E r Skiebnen bitter, gior den sod! 
Hist vinker Evan bag sin Ranke.

Victor.
O, Salighed! o. Elskovs Fryd!
D u  gior os alle G lader kiare.

J o n a s .
Men Vinen har en deilig Dyd,
Den lcerer, Glcrden at undvare.

Begge.

Hver Bekymring draber;

Saa stor, saa valdig er hans Magt.

V i  cto r.
E t Kys af min Lnises Laber —

J o n a s .
Naar Glasset kysser mine Laber —

Begge.
E r Ild e n  i  m it Hierte vakt.

V i c t o r .
E i mig forlade 
Skal du og mattes;
Salige G lade!
S vu lm  i m it Bryst.



J o n a s .
Kolige Blade 
Sielden mig fattes,
Lcedskende Vcrde 
Skienker mig Trost.

- V i c t o r .
Modig, med J len !
Krast i m it D ie!
In te t paa Kloden 
Standser min Fart.

J o n a s .
Trost'et er P ilen;
Grenene boie 
Ned sig mod Floden,
Visne vel snart.

V i c t o r .
Brodér! jeg ynker dig. 

J o n a s .
Jeg v il ei ynkes.

V i c t o r .
G la t er min Pande.

J o n a s .
M in  stal ei rynkes.

V i c t o r .
M in  bedste Fryd skal nu begynde. 
Da visnet er dig alt din Vaar. 

J o n a s .
End skimter Solen i  m in Tonde, 
Naar Ingen den i Veien staaer. 

Begge.
Salige Gloede! s 
Trostende Vcede! /



D ig  priser min Stemme,
D ig  dyrker min Sang.

V i c t o r .
Laer mig at haabe!

J o n a s .
Lcrr mig at glemme!

^   ̂6 6 E.
Da skal ei Barmen 
Fole sig trang.

I  o n a s.
Og nu, min unge Ven! tcenk paa Jonas, men hav 

ingen Medlidenhed med ham. Han frabeder sig al kondo­
lence, som kun vilde foroge hans billige Sorg. Sammen­
ligner seg mig ogsaa med Diogenes, saa er det kun en 
Lignelse, og Lignelser halte. Jeg er langt lykkeligere, end 
han; thi han sad i den tomme Tsnde, og der er N im  i  den, 
jeg sidder hos. Naar De er i Vaande, saa lad mig hente! 
Jeg skal crrligt staae Dem b i; og hvorom A lting er. Deres 
to hundrede Daler skal De ikke gaae glip af.

Gaaer.

N i c t o r  ntene.
Det Menneske har Noget i sit Ansigt, som indtager 

mig for ham, som hverken S v iir  eller Lidenskab har kunnet 
ud>lette. Der er noget W rlig t, Lunefuldt, Folsomt deri, 
som om han satte Sundheden t i l  af blot Jron ie ; som om 
hans Drikfcrldighed kun var en Satire over den menneskelige 
Skrobelighed. M it  Hierte siger mig,  at jeg v il sinde en 
Ven i ham. Maaskee overtaler jeg ham t i l  at blive ordenlig; 
men hvordan den arme Diccvel v il hielpe mig, det begriber 
jeg ikke.

Han gaaer.



O M .

Paa hoire Haand Middelboes HuuS ligeover for Vertshuset. Et
nedblcest S k ilt staaer her ved D oren.

Raron 8il6erblume. Lte.
S i l b e r b l u m e .

Jeg troer ganske sikkert. O le! at jeg har giort en god 
Conp med at kiobe de gamle Malerier paa sidste Auction 
i afgangne Commerceraad Pilegreens Stervbo; thi det var 
ogsaa en curios M and. som havde rcist og lagt sig ester 

de bildende Kunster.
O le .

M en hvad v i l  naadig Herre med a lt det gamle 

Skram leri?  D e t staaer jo bare og fylder op.
S i l b e r b l u m e .

Ja, du taler, som du har Forstand til,  Ole! Det er 
paa W re meget m u lig t, at jeg har tilkiobt mig en stor 
Skat; og den hele Stads har dog ikke kostet mig mere end 
24 Rbd. 3 mk. og 14 sk.

O le .
Baronen kunde faae meget bedre B illeder for 2 st. 

Stykket hos Nurnbergeren i Kiobenhavn.
S i l b e r b l u m e .

Ja, det troer du, O le ! men du taler, som den Blinde 
om Farverne. D u  skal vide, at jo crldre og sortere og jo 
mere tilrsgcde Malerierne cre, desto bedre ere de, thi det 
beviser, at de ere fra den gode gamle Tid, da Kunsten endnu 
ikke var i Aftagende. Det er en crdel Rust, O le! som ofte 
ikke er at opveie med Penge.

O le .
Blive da Billederne bedre, ligesom Skinkerne, naar de 

blive rogcde?



S i l b e r b l u m e .
Rogen kan en duelig Restamateur let vaske af igien,

og hvad der mangler i  Tegning og Ko lorit, kan han let
scctte paa igien; og naar det saa bliver sirnisset og sat
i en smuk forgyldt Ramme, saa kan du troe, det faaer Dine 
at see med.

Ole.
Hvad kan da saadan et Skilderi vare vcrrdt, naar det 

har faaet Dine?

S i l b e r b l u m e .
Det er, ligesom det er til. E r det en Rafael eller en 

Eorreggio, saa kan det vare en 40 , 50000 Daler vardt. 
Er det en Tizian eller en Canavaggio, 20000 Daler; 
og er det af den gamle tydske eller nederlandske Skole, kan 
det dog altid vare sine flere tusind Daler vardt.

O le .
Dod og Plage, fik Malerne saa meget for deres Arbejde? 

De maae have varet hovedrige Folk.

S i l b e r b l u m e .
Nei, de fleste dode af S u lt. Det er Alderen og S ie l- 

denheden, stal jeg stge os, fom gisr deres Vcerker kostbare. 
Saalcrnge en Kunstner lever, kan han jo frembringe saa 
meget af den Stads, det stal veere; det er der ingen Naritet 
ved. Men naar han er vel dod, saa kan man giore sig t i l  
af hans Dcerker; og faa kommer det flaer an paa at eie 
Noget, som ingen Andre har. Det er iscer den Fornoielse, 
som de stionne Kunster yde; og det har en stor Indflydelse ' 
Paa Smagens Dannelse og Hjertets Forcedling, min S o n !  
Han tager en Liste frem. Men her er Sager, som jeg skulde 
tage forbandet feil af, hvis der ikke mellem dem hist og her 
skiulte sig en fornem Herre incognito. Lcrser: „En Dame 
med Scet, som spiller efter Noder paa en Mandoline."



Det er sikkert en T izian; thi Farven er saa tynd skroget, 
at man kan kiende Larredstraadene, og saa er dog Tonen 
saa varm, saa varm —

O le .
En Tone? hvor kan en Tone vare varm?

S ilb e rb lu m e .
Ja, det gaaer over din Forstand og dybt ind i  Prastens, 

O le! Lcesec: „E t Par Soldater med Ficer i  Hattene, der 
drikke D l i  en Kielder, medens Lyset falder ned af Trappen 
gicnnem Kielderhalsen." Kunde gierne vare en Carra- 
vaggio, thi han var stiv i  at male Kielderfolk. Desuden 
er den halve Deel af Figurerne sort, og Halvdelen hvid; og 
denne pludselige Overgang fra Lys t i l  Skygge var just hans 
Force. Lcesec: „En Pige, som malker en Ko paa en Mark." 
Formodentlig en Teniers. „En Mand i et Spiiskammer, 
som skarer en tyk Skive a f en hollandsk Ost." Kunde 
gierne vare en Ostade, af den agte hollandske Skole. „Tre 
fede Madamer, der forestille de tre Gratier, et allegorisk 
Billede." A f stivbens; det marker man paa Zinnoberpletterne 
i  Kiodfordybningerne. „En Eremit, som giver sig selv Riis, 
og grader af Glade, medens Taarerne symmetrisk falde ned, 
tre og tre, paa hver Side af Kinderne." Uden Tviv l af den 
gamle tyd ske Skole. „En Skorstcensfcier, som ganske grimet 
i  Ansigtet stiger ud af en Skorsteen, oplyst af en Tran­
lampe." Det er det bedste Stykke i  hele Samlingen. Hvis 
det ikke er en Ncmbrandt, v il jeg aldrig vare arlig.
Hcm putter Listen ! Lommen.

O le .
Men Baronen staaer der og laser om andre Billeder, 

og marker ikke et, som han har lige i  Narheden. Det er 
Vertshuusskiltct, den store Abekat, der er blast ned i sidste 
skrakkelige Nattestorm, og stillet hen ved Do-ren. —  Ei ei! han



er kommen fcelt t i l  Skade. T il V c rtsh u u sM  duer han 
ikke meer. Men kanskce kunde Baronen kiobe ham. og sende 
ham t i l  en Restaurateur. at han kunde saae sit Huld igien. 
Saa kunde der maaskee endnu komme et Par tusind Daler 
ud as det; th i Bccstet er sort og tilrakket nok. hvad det 
angaaer. og har hcrngt der i mange Aar. Jeg husker endnu, 
da jeg var lille, og maatte gaae i  Skole hver Morgen med 
Forklaringen under Armen, hvor jeg misundte den Abekat, 
og tcenkte: D u  har godt. du kan hcrnge der og dingle og 
dovne den udslagne Dag.

S ilb e rb lu m e .
Tag mig det S k ilt herhen, og lad mig see! —  Ha ha! 

en Orang-Utang med en Kolle i  Haand. Ganske passabelt 
malet; for et Vertshuusskilt slet ikke saa galt. Kunde gierne 
vcrre en Wouwerman. eller en Hundekoter.

O le .
Men maatte jeg spsrge Baronen, uden Fortrydelse, hvad 

er egentlig en Orang-Utang? Den gaaer jo paa Bag­
benene. ligesom v i; er det et Menneske, eller et Fce?

S ilb e rb lu m e  medlidende.

J a . min gode Dreng! det er et stort Sporgsmaal. 
t il hvad Klasse man skal regne dette S lags Skabninger. 
Jeg troer endnu bestemt, det er en ulykkelig forstodt 
Menneskerace, ligesom hine Parias i Ostindien. Og hvem 
veed. naar man sendte dem nogle Missionnairer, og ind-
fsrte den ny. over hele Europa indfsrte, letfattelige Lcere- 
methode —

O le.
Kors. hvad Baronen veed Besked om A lting ! Jeg har 

lcrrt meer i  det Halve Aar. jeg har tient ham. end al min 
ovrige Levetid.



S ilb e rb lu m e .
Ja, jeg troer nok. Mange kunde have godt af min 

Omgang. Og dog flye de unge Herrer m it Selskab. Tank 
dig engang! der var endogsaa Een forleden, som understod 
sig at kalde mig en Flynder.

O le .
Her i  Roeskilde?

S ilb e rb lu m e .
Ja.

O le .
J a ,  det var maaskee en Compliment, naadig Herre! 

thi de Roeskilde-Flyndere staae i stor Anseelse.

S i lb e rb lu m e .
Jeg veed nok, hvoraf det kommer. Jeg behovede bare 

at stifte et Academie for de skionne Kunster, med varm 
Mad og god V iin ,  saa skulde du see, hvor de vilde lem 
sig omkring mig, som Fluer om en Sirupskrukke. Men 
jeg giver dem Pokker. Jeg har M it  Paa det Torre, og 
veed bedre, hvad Penge due til.

Tossen spsrger: Men, min K iare !
Hvor kan Pengesknnet vare 
Dog din S ia l  saa dyrebar?

. Herpaa lyder dette S va r:
Kiender I  ei Eventyret 
Om den Lampe, Drengen gned.
Og saa bragte ham Uhyret 
Hele Jordens Herlighed?

S lig  en Lampe selv jeg eier,
Den Aladdins langt opvejer.
Ikke mindre underfuld;
Hans var Kobber, min er Guld.



Gnide; den — hver Lcrngsel tier,
Hienei tiender intet Savn.
Derfor kaldes jeg en G n ie r ;
Det er ju li m it rette Navn.

Heste, Degne, gode Klceder,
Gaard cg Hauge, Rang og Hveder 
Jeg tilgnsd mig ganske nemt.
Eet kun kattes, det er slemt:
Jeg er gammel, og betaler 
Gierne '-rcar. hvad jeg formaaer.
Hvis mig Een for tusind Daler 
Scrlge v il en halv Snees Aar.

S  le.
Tusind Daler b r  t i Aar? O , gid jeg kunde scrlge 

Baronen en halv Sures af mine! Jeg har nok igien, som 
jeg ikke faaer Noger b r .

Silberblume.
Ja, Gud give. du kunde, min gode Dreng! Jeg skulde 

a'kiebe dig, ikke blv: ri, men tyve Aar, ja din hele Levetid 
'o r om det saa var 26000 Rbdlr. Men det er umuligt, 
D le! Saa vidt kar Videnskaben endnu ikke bragt det. 
Ja. man taler r ig lig  nok meget om den dyriske Magnetisme. 
D u er et godt D yr, -S le! og kunde du maaskee lcere at 
uryge mig saadan med boenderne, at jeg fik Krcrfter —

D le .
M l  Baronen give mig hundrede Daler, skal han gierne 

'aae saa mange S r.vz , han forlanger.
Silberblume.

Nei Tak. L l r l  jeg bar Udgifter nok. Paa min sidste 
Rejse bestilte jeg min Buste hos den beromte Canova for 
200V Specier; og man siger, den kommer alt. I  et godt



Laug for en Maaneds Tid siden lod jeg mig ogsaa forlede 
t i l  at bestille m it P ortra it hos denne V icto r, som boer 
deroppe paa Qvisten; og saa var jeg saa taabelig at love 
ham 200 Daler for det Smoreri. Det seer godt ud!

O le .
Ja. iscer med de 2000 Specier.

S i lb e rb lu m e .
Ikke Andet end det! Dem giver jeg med Fornoielse. 

Det gisr Opsigt, kommer i  Aviserne. En Buste af Canova 
for Baron von Silberblume for 2000 Specier! Hele Europa 
v il tale derom. Men to hundrede Daler t i l  en Landsmand, 
en fa ttig , ubekiendt Dicevel! Det skoer mig i Hiertet. De 
Penge ere jo reent kastede i  Rendestenen. Men jeg tcruker 
da nok. jeg skal slippe; th i jeg stal kun betale, naar jeg 
finder, at det ligner, og naar jeg nu bare siger, at det 
ikke ligner —

O le .
Saa har naadig Herre fundet to hundrede Daler i 

Rendestenen.
S ilb e rb lu m e .

Gaa nu hiem, O le! og ban dig fornuftig ad. Man 
siger, du er bange for Spogclser, og gior mig Optoier i 
Huset. E r det sandt?

O le .
Ja, det kommer af den gamle ode Lade, jeg maa 

igiennem, hvor Lemmene ere lukkede, og hvor der ncrsten 
er ligesaa morkt om Dagen, som om Natten.

De Pokkers Knegte narre mig tid t;
Naar jeg kommer i Laden fra Stuen,
Opstille de hisset noget Hvidt,
Der seer ud som et L iig med Huen,



Og griner fcclt, o Bee og Vok! 
Som Gienfcrrd i Maanskinsluen.

S i l b e r b l u m e .
Hvad var det da?

O l e.
Sidst en Hueblok 

I  Herrens Pndderstiorte.

S i l b e r b l u m  e.
S  aa tag du kun en dygtig Stok, 
Og hug dertil, saa gaaer det nok.

Ole.
Ak, gid det alt var borte! 

S i l b e r b l u m e .
Med Aander har det ingen Nod, 
Hold du kun gode M iner!
Naar du er dod, saa er du dod;
V i Mennesker er kun Maskiner.

Begge.
Naar man er dod, saa er man dod; 
V i Mennesker er kun Maskiner.

S i l b e r b l u m e .
Og naar Maskinen gaaer i Staa, 
Kan den som Aand igien ei gaae; 
Der ingen Aander spoge.
Hvad gavned vel et sligt Forsog?
A t doe for Alvor er ei Spog;
Den vilde kun Sorgen forege.

Begge.
A t doe for Alvor er ei <Lpsg;
Den vilde kun Sorgen sorsge.



Ole .
Den lange Peter jeg mistcrnkt bar 
A t han mig ofte skrcckker. 

S i l b e r b l u m e .
Saa hug du t i l  den blege Nar, 
Naar Lagnet ham bedcrkker.

Begge.
Med Aander har det ingen Nsd;
Os Overtroen piner.
Naar man er dod, saa er man dod; 
V i Mennesker er kun Maskiner.

De gaae.

Victors V lrrekk.

Victor. Luise.
V i c t o r .

M in  Luise! 

Kicereste V ictor!
Luise.

V i c t o r .
D u har voeret i Haugen?

Luise.
Og seet t i l  mine Blomster. De 

og herlige, som om de glcedede sig til, 
t i l  min Brudekrands.

staae alle saa friste 
at de skulde flettes

Rosen rodmer —
V i c t o r

falder hende i Ordet.

Kicrrlighed! 
Men din Kind er mere blid.



Luise.
Lilien —

V i c t o r .
D in  Uskyldighed!

Men din Haand er mere hvid.
Lu ise.

Negliken —
V i c t o r .

D in  Munterhed!
I  en venlig Farvestrid.

Luise smilende.

Og med disse Blomsterlarver 
Tcrnker du at smigre mig? 

V i c t o r .
Maleren maa bruge Farver 
T il de O rd: „Jeg elsker dig!" 

Luise.
„Jeg dig elster!" Sode Ord, 
Meer end hele Vaarens F lo r! 

Begge.
Jeg dig elster! Sode Ord,
Meer end hele Vaarens F lo r! 

Lu ise betragter Blomsterne.

Selsomt! Vaaren er den samme, 
Kommer eens igien hvert Aar, 
Overraster med sin Flamme 
Deilig dog, som forste Vaar. 

V i c t o r .
Og skiondt om en deilig Pige 
M an det Samme kun kan sige —  
Aldrig, naar man elster lidt.
Kan det siges dog for tidt.



Begge.
Lad os elske froe i  Daaren,
Som  sin Zephyr Rosen hist.
Som sin Mage Fugl paa Qvist.
Kun af Veemod funkle Taaren!
Lad os elske troe i Vaaren,
Nyde Glrcdens hulde. Frist.

Luise.
O, kicrre V ic to r! saa kiedsommeligt som det maa have 

vcrret dig, at male den gamle, hceslige Baron, saa v il dog 
dette Arbeide vcrre dig t i l  stsrste Nytte; det v il bringe dig 
for Orde, og skaffe dig Kunder.

V i c t o r .
Det haaber jeg ogsaa; th i han er bekiendt som en 

udmccrket Caricalur, og v il vist af Forfængelighed vise 
Alverden sit Contrafei. Det h a r allerede vcrret mig til 
stor Nytte, Luise! thi uden denne Bestilling havde din Fader 
aldrig givet sit Samtykke.

Lu ise.
Kicrreste Ven! scet dig i hans Sted. Den Opdragelse, 

han anvendte paa m ig, har han ikke selv nydt. Fodt i 
Fattigdom maatte han arbeide sig frem, blev en duelig 
Tommermester, en velhavende M and, og vilde nu gierne 
have sin Datter forssrget efter sit Hoved.

V i c t o r .
Men fortryder det dig nu ikke, at gaae glip af den 

rige Capitain, og at du ikke bliver Frue?
Luise smilende.

Ikke m ig, men min Fader. D u  maa endelig skynde 
dig at faae en Rang.

V i c t o r .
D u smiler, Luise? Ak, det smerter mig dog, at jeg



ikke kan skaffe dig alle de Behageligheder, som et ungt 
Fruentimmer gierne onsker.

Luise.
N u , kicere V ictor! med Orden og en Smule Smag 

kan man virke Meget med Lidet. Saaledes som du her 
seer mig, koster jeg ikke min Fader meget; og saaledes tager 
du vel ogsaa t i l  Takke med din Kone.

V i c t o r .
Vist nok. Skisnheden selv er den hsieste P ryd , den 

behover ingen Hielp.
Luise.

Farvel, min Ven! nu maa jeg gaae ned.

V i c t o r .
Gaa dog ikke strar igien! D u  har jo endnu ikke sagt 

mig, hvordan du synes om min Freia. Han viser hende det 
hensatte Billede, hvorpaa han har malet.

Luise.
Det er fortræffeligt malet. Det blaa Draperie er 

deiligt; men Freia er ikke smuk nok.

V i c t o r .
D u  mener, fordi hun ligner dig? Just derfor er hun 

saa smuk, som det var mig muligt at male hende. Men, 
bedste Luise! du maa endelig giore mig en Tieneste.

Luise.
Nu da?

V i c t o r .
Haaret er endnu ikke fcerdigt. D u har lovet at sidde 

Model for mig, og at rede dine Fletninger ud.

Luise.
En anden Gang, kicere Victor! Jeg har just nylig 

sat m it Haar i Stand.



V i c t o r .
O ,  det gior du jo hver Morgen. Paa den Maadc 

blev der aldrig Noget af.
Lu ise.

Nu da! jeg saaer vel at foie dig.
Hun scrtter sig paa en Stol, og loser sine Haar op; han hielper 

hende. I  det samme trceder Faderen ind.

Mddelkioe.

Ih ,  Guds Dod og Plage! hvad er det? G ior du dit 
Toilette oppe paa Malerens Kammer, Luise? Og De, Hr. 
V ictor! E i ei! De er jo en Tusindkunstner. Er De nu 
ogsaa bleven Damefriseur?

Lu ise
staaer op, slynger Haarene over Kammen, og scrtter dem fast iglen.

T ilg iv , kicrre Fader! Han skulde just male Lokkerne —
V i c t o r .

Paa min Freia.
M id d e l b o e .

J a , det er en anden Sag;  sidder du Model som 
Venus eller Freia, saa har jeg ikke et Ord meer at sige. 
Jeg troede halvvejs, da jeg saae dig, du sad der og hoverede 
over din Erobring, ligesom salig Kong Harald Haarsager i 
den norske Kronike, da Ragnvald J a r l maatte kcemme ham 
med en Solvkam. Men det var i  stort Selskab, og havde 
Noget at betyde.

Luise.
T ilg iv , kicrre Fader! Jeg sagde ogsaa forst Nei, men 

han bad saamegct.
M id d e l b o e .

Luise! gaa din Vei. Jeg seer ikke gierne, at du lsber 
og besoger Victor saa tid t paa hans Vcrrelse. Ere I  end 
Forlovede, saa flikker det sig dog ikke. Tilmed er Tingen



endnu ikke asgiort. I  vide min Betingelse, det kommer an 
paa, om hans Arbeide lykkes.

Luise
viser ham Silberblumes Billed.

Dom selv, kicrre Fader! .

M i d d e l b o e .
S lig t P ille ri jeg ei forstaaer.
Med Kraft jeg kan min Hammer svinge.
Og Biceiken selv t i l  Skionhed tvinge,
Naar Oxen glat derover gaaer.
Men Penslen er mig alt for blod,
Og Farven er mig alt for broget;
Og hvad der ikke nytter noget.
Dermed jeg ei m it Hoved brod.

E t Haandvcrrk er en nyttig Kunst,
Men Kunst er intet nyttigt Haandvcrrk;
Og hvad han taler om sit Aandvcrrk,
Det forekommer mig kun Dunst.
Dog —  tiener Penge han, som sagt,
Saa maa for mig han gierne male;
Thi A lt, hvad Daarskab v il betale.
Det viser Klogskab ei Foragt.

Vel agtes Kunsten ikke stort.
Og Ingen, blot som Maler, passer 
I  nogen af de Rangens Klasser,

 ̂ Som leder ind ad Wrens P o rt;
Dog —  hvis han kan en Giensti gaae.
Kan han den fine Verden more.
Og protegere ham de Store,
Saa skal han min Luise faae.



V i c t o r  og Luise.
Naar, Fader! du os v il beflytte.
Da trcrnge v i t i l  Storhed ei.
Und os en lille  venlig Hytte!
D i Pynte den med Livets M a i.

M  i d d e l  b o e.
E i Kunsten trives i en Hytte; 
S nart visner Elskovs korte M a i. 
Kun den solide Borgernytte 
Betonnet blier, og svigter ei.

Luise.
Den store Landevci er stovet;
Den vandre Kunstens Sonner ei.
En lille  S t i  med Skyggelovet 
Gaaer siernt sra store Landevej.

V i c t o r .
Der Kunstneren gaaer helst alene; 
Dog smiler t i l  ham yndigt Frei.
Da moder ham bag Vaarens Grene 
Den hulde M o  med Glemmigei.

V i c t o r  og Luise.
Naar, Fader! du os v il beskytte.
Da v il v i ei med Rigdom bytte.
Da smiler t i l  os Livets M ai. 

M i d d e l b o r .
Kun den solide Borgcrnytte 
Belonuet blier, og svigter ei.

De gaae.



Anden Handling.

Victors N im lse .

Victor. 8itberbtume.

S i l b e r b l u m e .
Her boer De ret smukt, min Kicere! charmant; sagtens 

lid t hoit oppe, men saa har De igien sund Lust, god 
Belysning, prcrgtig Udsigt. Lidt indskrcrnket, men dog 
comsortabelt. Ak ja , de unge Herrer have det godt, som 
kunne leve saadan ugeneert sn Kuryoir.

V i c t o r .
Jeg s>,sker dog In te t heller, Herr Baron! end snart 

at ende dette Ungkarleliv.
S i l b e r b l u m e .

Det skulde De ikke, min Kicere! Wgtestanden koster 
forfcrrdelig meget. Troer De, jeg vilde vcere den Mand, 
jeg er, hvis jeg i  mange Aar havde maattet anvende mine 
Penge paa Huusholdning, Damepynt, og istrr Borne- 
opdragelse. der bliver Aar for Aar dyrere? Den, Gud giver 
Born, den giver han Hjertesorg, pleiede min salig Fader at 
sige; og det var en fornuftig Mand.

V i c t o r .
Det tvivler jeg aldeles ikke om af det Lidet, jeg 

kiender t i l  ham. 
x v . 15



S i l b e r b l u m e . '
Men lad os nu komme t i l  vor egen Apropos! Har 

De nu ret studeret og fordybet Dem ind i  min Billed- 
samling? Ikke sandt, De er falden i Forundring? De har 
flaaet Hamderne sammen? Ja, tid t trceffer man fortræffelige 
Sager, hvor man mindst venter det. Saaledes fandt man 
jo for nogle Aar siden en Correggio i  S verrig , ynkelig 
naglet fast med Som  t i l  et Staldvindue, som et andet 
Brcrt, mod Trcrkvinden. Jeg v il nu ikke dermed sige, at 
jeg har en saadan Hestelykke, som Svensken; men scet ogsaa, 
at det kun er Stierner as anden eller tredie Storrelse, saa 
er det dog al M re  vcrrd. Der kan blive Noget for min 
gode Victor at lcrre; ogsaa maaflee at sortiene, naar Styk­
kerne stal restaureres og istandscettes.

V i c t o r .
Det gisr mig ondt at skuffe Herr Baronens Haab; 

men De forlanger at vide min M ening, og jeg maa vare 
crrlig. Saavidt jeg kan Monne, er der ikke et taaleligt 
Stykke i  den hele Sam ling. Den er ikke sire Skilling  vand. 
Men Baronen har jo heller ikke givet meget meer for den.

S i l b e r b l u m e  hidsig.
Hvad for Noget? F iir  S k illing  kalder De 24 Rbdlr. 

3 Mk. 14 Sk.?
V i c t o r .

Nu, det Tab v il De let kunne boere.

S i l b e r b l u m e .
Det er en let Sag, at skare en bred Rem af en anden 

Mands Ryg. Men De maa forlade m ig, min Kicrre! at 
jeg i flige Sager stoler meest paa min egen Dom. Sagte. 
B i du kun, Knegt! det stal du faae betalt.



V i c t o r .
Jeg overlader gierne Kyndigere at domme; men siden 

Herr Baronen forlangte det —

S i l b e r b l u m e .
B lo t for at prove Dem, min Kicrre! Troer De ikke, 

jeg veed, hvordan jeg skal bedomme mine egne Kunstsager? 
Men jeg vilde fore Dem paa glat J is , jeg vilde see, hvordan 
det havde sig med Deres Smag. Sagte. Skorsieensfeieren 
er af Rembrandt, og de tre fede Gratier af Nubens, det 
lader jeg m it Liv paa. Hoit. B lo t for at prove Dem! 
Derfor tillod jeg Dem ogsaa at male m it Billed. Jeg 
tccnkte at opmuntre Dem t i l  F lid, Grundighed; jeg vilde 
bidrage t i l  at giore Dem lid t bekiendt. A t egentlig Arbeidet 
skulde lykkes, kunde jeg ikke vente af en Begynder, der 
hverken har vcrrct i  Paris eller Rom. Saa havde jeg da 
heller ikke vcrret saa gal at love 200 Rdlr. derfor.

V i c t o r .
Jeg har ogsaa vceret i Rom, Herr Baron!

S i l b e r b l u m e .
Saa? Sagte. Det var vel fra Hons flo i op, t i l  de 

flo i ued. Hoit. Har De kiendt Canova?

V i c t o r .
Jeg har endogsaa havt den Lykke at vcrre yndet og 

opmuntret af ham.
S i l b e r b l u m e  sagte.

O, du Pralhans! Hoit. Han har giort min Buste.

V i c t o r .
Deres B illed er ogsaa fcrrdigt.

S i l b e r b l u m e  forundret.
Allerede? N u , min Kicere! det har De skyndt Dem 

forfcerdeligt med. Der har m in gode Victor uden T v iv l



jaflet lid t. Det er ikke Meningen. M an fortiener ikke 
200 Rdlr. med at jage et P ortra it af i fiorten Dage.

V i c t o r .
Jeg har arbeidet derpaa over en Maaned, anvendt al 

mulig F lid, og alle Mennesker finde, at det ligner frappant.
S i l b e r b l u m e .

Mennesker? Hvad komme mig Mennesker ved, naar 
Talen er om m it eget Portra it?  Jeg fluide dog troe, det 
var Noget, jeg -edst selv kunde bedsmme. Og det siger 
jeg reent ud: hvis Billedet ikke behager mig, betaler jeg ikke.

V i c t o r .
Hvis Billedet er flet malet, og ikke ligner Dem, saa 

betaler De ikke.
S i l b e r b l u m e .

Men Liigheden skal jeg selv bedsmme; og det kan heller 
Ingen bedre end jeg, th i Ingen kiender sig selv bedre. 
(loZnosos te ipsum, sagde en gammel Philosoph. Lad 
mig see! Det skal vcrre giort i en Haandevending.

V i c t o r .
Det tvivler jeg ikke om; t i l  Deres Dom behsver De 

vist ikke to Secunder. Scetter Billedet frem.

S i l b e r b l u m e .
Ikke saa galt, ikke saa galt!
Ikke saa galt, som jeg havde formodet!
Men to hundred Daler —  for dyrt betalt.

Afsides.

End af Harme koger mig Blodet.
V i c t o r .

Ligner ei Ansigtet? Ligner ei Ho'det?
S i l b e r b l u m e .

Ikke saa galt, ikke saa galt!
Men to hundred Daler —  for dyrt betalt.



V i c t o r .
To hundred Daler siger ei stort 
For en Mand, som Gru nkerne sanker; 
Dog mig aabne de Lykkens Port,
Dog mig smedde de Haabets Anker. 

S i l b e r b l u  m e.
For en Begynder al W re vcerd. 
F litt ig  Strceben bor man paaskionne; 
Kienderen skal en Anglings Fcerd 
S trengt ei dadle, cedelt belonne.
Fem og tyve Rigsdaler, min Ven!
V il jeg Dem som Accessit give. 
Billedet her kan gierne blive.
Jeg forfoier mig bort igien.

V i c t o r  troeder ham i Veien.

Ikke De kommer af Stedet, sor 
Deres Loste De mig gientager. 

S i l b e r b l u m  e.
Ungdommen raser. Hor kun, hor!
Lad mig gaae, om Dem saa behager. 
Ikke De saa forscengelig bruse;
Dermed skrcekker man bort sin Muse. 
Hvis en Tonde Guld jeg forskrev. 
Troer De, Liigheden stsrre blev?

V i c t o r  med Foragt.
Nu, saa siig da, hvad ligner ei?

S i l b e r b l u m e  forlegen for at finde Feil.
Ncesen ei stor nok finder jeg.

V i c t o r .
Ncesen ei stor nok?

Afsides.

Just saa stor.



Som en ncrsviis Ncese bor vccre,
S p ile t op af et taabeligt Bor. 

S i l b e r b l u m e .
D iet ligner mig ei, min Kicere!

V i c t o r  hoit.

Diet?
Som for.

Seer han ei Dinene ftaae 
Intetsigende, kattegraae?

S i l b e r b l u m e .
Munden har ei det crdle S m iil.

V i c t o r  afsides.
Sm iler ei Munden sod, som Sukker? 
Snerpet, som paa lakeerte Dukker?

S i l b e r b l u m e .
Det er ei i den store S t i i l .
Ikke dog Feil paa Feilene dyng!
Hvor er Panden, den mccgtige, brede?

V i c t o r  som for.

Daler den ikke, som en Hede 
Tyndt bevoxet med visne Lyng? 

S i l b e r b l u m e .
Og saa har jeg jo kun een Haand!
S iig  mig, Kicere! hvor er den anden? 

V i c t o r  hoit.

Nei, nu taber jeg reeut Forstanden.
D e t  er en Kiender, en Mand med Aand!

Begge.
S i l b e r b l u m e .

Og saa har jeg jo kun een Haand!
V i c t o r .

D e t  er en Kiender, en Mand med Aand!



Billedet og Busten.

Luise kommer med sin Fader. 

M id d e lb o e .
Hvilken Larm! Hvad foregaaer? 

Luise afsides.

In te t godt m it Hierte spaaer.

S i l b e r b l n m e .
Kicere! min er ikke Skylden;
En forfængelig Patron,
Trykket lid t paa Kunstnerbylden, 
Overfuser min Person.

M i d d e l b o e .
Har jeg ei at see den LEre 
Herr Baron von —

S i l b e r b l n m e .
Netop, jo !

Og hvem er da De, min Kicere?

M id d e lb o e .  
Tsmmermester Middelboe.
Jeg er Verten her i  Huset.

Seer paa Victor.

Men hvad fattes —  er han gal?

S i l b e r b l u m e .
Ja, jeg troer. ham har beruset 
Egoismens Perial.

M i d d e l b o e .
M in  Herr V ictor! jeg maa bede. 
A t De dccmper Deres Vrede,
I  m it Huns ei bruger Vold.

V i c t o r  med Foragt.

Nei, nu er jeg ganske kold.



M id d e lb o e .
Man ei trodser sig t i l  Wre,
Selvroes tiener kun t i l  Spot.

S i l b e r b l u m e  afsides.

A f  en Haandvcerksmand at vcere 
Taler han scrrdeles godt.

Al l e  paa een Gang.

M id d e lb o e .
Dersom Billedet ei ligner,
Bryllupet gaaer overstyr.
Og vor Herre jeg velsigner.
A t min Datter Faren flyer.

Lu ise og V i c t o r .
Denne Ondflab In te t ligner.
Sorgen kommer, Glccden flyer;
Dog min Skiebne jeg velsigner, 
Skivndt min Maane staaer i Skyer.

S i l b e r b l u m e .
Billedet mig ikke ligner.
Tccnk dog, hvilket Eventyr!
Nei, min gode Smag jeg signer; 
Manden er mig alt for dyr.

V i c t o r  og Luise.
O, Kicrrlighed!
Skal Grumhed dig forhaane?
Lykkens S o l!  du daler ned;
Giennem Skyen dcrmrer Nattens Maane. 
B o rt veg min Glcrde;
Ene fla l jeg trccde
I  Aftengange
Ved Nattergalens Sange.



B ic to r .
Dens hulde Bise 
Kun synger om Luise.

Luise.
M ig toner Bcekkens Stemme:
Du ei din Victor glemme!

Begge.
Elskende Hierter glemme?
Nei, hulde Maane! Vaarens Stemme!
V i skal ei glemme.
Stedse vor Elskov mindes.
Og sikkert sindes.
Snart, ester korten Frist,
Her —  eller hist!

S ilb e rb lu m e  og M idde lboe .
Hvad Svcermeri!
Los Phantasie!
Maanskin og Grumhed, Blomster og Stierner! 
Drommende Hierner!
Naar bliver Ungdommen endelig klog.
Forer ei meer det poetiske Sprog?

De Elskende.
O, Kicerlighed —

De Gam le.
Hvad Svcermeri!

De Elskende.
Skal Grumhed dig forhaane?

De Gam le.
Los Phantasie!

De Elskende.
Lykkens S o l! du daler ned;
Giennem Skyen dcemrer Nattens Maane.



De G am le.
Maansiin og Taarer!

De Elskende.
Ene stal jeg troede 
I  Astengange
Ved Nattergalens Sange —

De G am le.
Blomster og Stierner,
Drommende Hierner!

De Elskende.
Stedse min Elskov mindes —

De G am le.
Naar bliver Ungdommen endelig klog,
Forer ei meer det poetiske Sprog?

De Elskende.
Og sikkert findes.
Snart, ester korten Frist,
Her —  eller hist.

De G am le.
Hvad Svcrrmeri!
Los Phantasie!

Io iM 5  kommer.

Om Forladelse! Jeg frygter, jeg kommer t i l Ulejlighed.
V i c t o r .

O nei, Paa ingen Maade. Velkommen, Herr Jonas!
S i l b e r b l u m e  afsides.

Velkommen! S iig  mig, hvem du omgases, saa veed 
jeg, hvem du er. Men det er da intet Under, at en 
forulykket Maler holder sig t i l  en fordrukken Poet.

V ic to r .
Nu v il jeg lade Dem domme, Herr Jonas!



S ilb e rb lu m e .
Skal han domme? N», saa Gud hielpe os! Afsides. 

Han er saa beflienket, at man kan prikke ham Paa Dinene.
V ic to r .

Baronen finder, at dette Portrait ikke ligner ham.
J o n a s .

Nn, deri kunde vel Baronen have Ret. Oprigtig talt, 
jeg finder heller ikke, at Liigheden er stor, kioere Victor!

S ilb e rb lu m e  forsonet.

Nu, der horer man! Det er en Mand, som sorstaaer 
fig paa Kunster og Videnskaber. Lad ham tale!

J o n a s .
Det er idealiseret.

S ilb e rb lu m e .
Reent hentet ud af Lusten! V il jeg idealiseres, naar 

jeg forlanger et Portrait, som skal ligne mig?
Jo n a s .

Nei, det er rigtig nok at flaae ind i en aldeles modsat 
Retning.

V ic to r .
De holder med ham?

S ilb e rb lu m e .
Lad ham holde sig ved hvad han v il! Manden er fri, 

og har traadt sine Bsrnesko; han veed nok, hvad han gisr.
Jo n a s .

Det Billed er alt for rsdt i Kinderne.
S ilb e rb lu m e .

Ikke sandt?
Jo n a s .

Det har blaae Dine, og Baronens ere graae.
S ilb e rb lu m e .

Horer De?



Jo n a s .
Det venstre Dre er meget for kort, og det hoire er 

reent glemt. Det Billed har jo kun een Haand, og flet 
ingen Been. Jeg veed. Baronen er ingen Krobling.

S ilb e rb lu m e .
Nei, nu overdriver De, Ven! Spas aparte! Jeg har 

kun forlangt et Kncestykke.
Jo n a s .

En saadan Beskedenhed burde Maleren ikke have mis­
brugt. En Mcrcen for Kunster og Videnskaber, som Herr 
Baronen, burde vceret malet —  i det mindste i overnaturlig 
Stsrrelse.

S ilb e rb lu m e .
Saa gaaer jeg da, og repeterer, at In te t forpligter mig 

t i l  at betale et Portrait, som ikke ligner mig. Havde Herr 
Victor vceret artig, saa havde jeg af egen Drist givet ham 
en passende Donceur, men nu faaer han ikke en Skilling.

Jo n a s .
Naar Baronen kun bliver ved den Paastand, at De 

aldeles intet Lignende finder i dette Billed —
S ilb e rb lu m e .

Den Erklcrring v il jeg give ham med mit Navns 
Underskrift.

Jo n a s .
Fortræffeligt, Herr Baron! Der paa Bordet er Pen, 

Blcrk og Papir. Saasnart De har givet denne Erklcrring, 
har min Ben In te t at fordre. Det gisr mig ondt for min 
gode Victor, men Retten maa have sin Gcenge. bmt jus titis , 
6 t p 6 l'6 Lt inundus!

S ilb e rb lu m e .
M Z kererrt munclus l Det er solid tcrnkt. Afsides. Hvor 
man kan tage Feil af Folk! Jeg troede, den Mand var en



Fyldebotte, som kun duede t i l at giore Vers; og saa er det 
en meget smagfuld Kunstdommer, som er paa mit Parti. 
Tager ham hen i en K rog. Jeg takker Dem, Kicrre! Kan De 
bringe mig ud af denne Forlegenhed, saa har De at dis­
ponere over mig. Det stal ikke komme mig an paa en 
Flaske Madera eller Cognac imellem.

Jo n a s .
Tusind Tak, Herr Baron! Hav nu den Godhed at sirive, 

som jeg siger Dem til.
Reci tat iv.

J o n a s  dicterer.
Jeg Hannibal Matthies von Silberblume —

S ilb e rb lu m e .
von Silberblume.

Jo n a s .
Har sluttet en Accord med Maleren Herr Victor —

S ilb e rb lu m e .
Herr Victor.

J o n a s .
Om mig at male ordentlig og net —

S ilb e rb lu m e .
Og net.

Jo n a s .
Livagtig, som jeg staaer og gaaer i  Verden —

S ilb e rb lu m e .
I  Verden.

J o n a s .
Hvorfor jeg loved ham to hundred Daler —

S ilb e rb lu m e .
To hundred Daler.



Jo n a s .
Men da jeg finder, dette Contrafei 
Det allermindste ligner ei —

S ilb e rb lu m e .
Ligner ei.

Jo n a s .
Betaler
Jeg derfor ei en Skilling —

S ilb e rb ln m e .
Ei en Skilling.

Jo n a s .
Om ogsaa hele Verden fandt,
At, som et Wg et Wg, det ligned grandt.

S ilb e rb lu m e .
Ligned grandt.

I  o n a s.
Men derimod ham gives den Bevilling —

S ilb e rb lu m e .

Jo n a s .
Portraitet at beholde —

S ilb e rb lu m e .
Beholde.

J o n a s .
Og, da det selv ham horer t i l  —

S ilb e rb lu m e .

Bevilling.

Horer til.
Jo n a s .

At gisre dermed, hvad han vil.
S ilb e rb lu m e .

Staaer op.
Hvad han vil.



Hvis det kan gisre Sagen klar.
Saa vccr saa god!

Rcekkec V ic to r Papiret.

V ic to r .
Hvad v il den gamle Nar? 

Tillader at beholde han mit Eget?

J o n a s .
A f ham. min Ven! er det alt meget.
Tag kun Beviset!

V ic to r Lager det.

J o n a s  ho it og hoitideligt.

Han med dette Brev 
Fem hundred D a le r  Dem forskrev.

S ilb e rb lu m e .
Jeg faaer en Angst. Giv mig tilbage.
Giv mig tilbage mit Beviis!

Jonas .
Jeg skal ham saa ved Nasen tage.
At det stal angste ham t i l  J is .

M i d d e l b o r  afsides.
Hvordan v il Jonas dette mage?
Hvad skader det Papirs Forliis?

V i c t o r  og Luise.
Ak. smiler atter Madens Dage.
Og aabnes atter Paradiis?

Alle paa een Gang, hver for sig.

V i c t o r .  Luise. M id d e lb o r .
Ei jeg begriber, hvortil han sigter;
Haab og Forventning fylder min Barm.

Hvad har besluttet den I  Digter?



Tillidsfuldt ^ste  vi os i  . ^  Arm.

S i l b e r b l u m e .
Ikke begriber jeg, hvortil han sigter;
Angst og Bespamdthed fylder min Barm. 
Jeg v il ei frygte den pralende Digter; 
Born og Poeter for In te t gisr Larm.

Jonas .
Maalet jeg trcrffer, hvorefter jeg sigter. 
Over ham, Skiebne! dig ei forbarm.
O, hvor det gottcr den fattige Digter!
B i, Herr Baron! jeg stal holde Dem varm.

De gaae.

Omtestuen i Nertshuset.

(5 ire H iestev ved Drikkebordet. V e r le n  skriver Regninger i en
Krog ved det lille Bord.

Forste Giest.
Det er saa kiedeligt at drikke uden at synge; stal vi 

synge et Qvartcordium, da vi dog ere samlede?

Anden G iest.
Ja nok!

T red ie  G iest.
Bare vi ikke forstyrre Verten i hans Regninger.

F ie rde  G iest.
Tager han seil, saa skriver han heller Summen for 

stor, end for lille, af naturligt Jnstinct. Han taber Intet 
derved.

Ver ten.
Hvad sige De, mine Herrer?



Forste G iest.
V i tale om Selvopholdelsesdriften.

Verten.
Ja , det er en meget god D r if t ,  og ikke vanskelig at 

udsve. Gid alle Pligter vare ligesaa lette som den!
Fsrs te  G iest.

Den er undertiden vanskelig nok.
F i i r s t e m m ig  Vise
uden Accompagnement.

V i vilde saa gierne lid t end vcere Bsrn;
Men, ak! vi er aldrende Drenge,
A f Barndommens Nose kun stander en Tisrn,
Hvor visne Smaablomsterne hcrnge.
Men naar vi drikke, men nydes din Sodme,
Da rodme,
Bacchus! de brogede Blommer;
Da kommer
Vaaren med alle Kimminder paa ny.
Modige Brodre! Sorgerne flye.

Ver ten  ved det lille  B o rd .

Duer ikke!
Naar vi drikke.
Lade vi Kimminder fare!
Qvassia og Cochleare 
Kan sig skikke.
Visne Roser sat paa Viin?
Nei, den Smag er ikke min.

De f i re  Giestcr  som for.

V i vilde saa gierne lidt elskes iblandt.
Men Kimlighed vender os Ryggen.
For straalte Solen fra hver en Kant,
Nu er det for koligt i Skyggen.



Men naar vi drikke, bestraalt af din Flamme, 
Da ramme.
Amor! igien dine Pile.
Da smile
Åndige Glceder t i l os paa ny.
Modige Brodre! Sorgerne flye.

Ver ten .
Duer ikke!
Naar vi drikke.
Lade vi den Klynken fare!
LEgte gode Drikkevare 
S ig forsvare.
Faaer man sig en Perial,
For at bli'e sentimental?

Giesterne.
V i vilde saa gierne som Venner end gaae; 
Men Aarene Varmen fordrive,
Den Ene vil ikke den Anden forstaae.
A lt meer vi os fremmede blive.
Men naar vi ved Bcrgeret sidde tilsammen, 
Da Flammen
Igien vore Hierter opfylder.
Da hylder
Gamle Fortrolighed Glæden paa ny.
Modige Brodre! Sorgerne flye.

Ver ten.
Duer ikke!
Naar vi drikke.
Hader jeg Deemodigheden,
Smcegten og Koldblodigheden.
Graad i Diin? D, Uforstand!
Heller speede den med Vand!



Billedet og Busten. 2 4 3

C hor lystig.
Vert! en Flaske V iin  paa ny.
Evoe Bacchus! siunger i Sky!

Ver ten.
Bravo! D e r var ingen Anger;
D e t var i den rette Genre.

A l l e  med Verten.
Vert! en Flaske V iin  Paa ny.
Evoe Bacchus! siunger i Sky!

Forste Giest .
Men hvad er det, den Vert sidder der og snakker, mens 

vi iynge? Maae vi ikke have Ro t i l  vor egen Drikkevise?
Ver ten.

Med Fornoielse, I  gode Herrer! Gid I  vilde skraale, 
sira man kunde hore eder i den anden Ende as Gaden. Men 
det skcerer mig i Hiertet, at min gode V iin  skal have den 
skadelige Indflydelse paa Helbreden, at I  blive ganske for­
stemte, kleinmodige, nynne, som I  sang t i l Liig, med D is- 
sonantser. Oplosninger, Pianoforte, og vor Herre veed, 
hvad det hedder; og undertiden saa sagte, at man troer at 
hore en Mundharpe. Naar man drikker, mine Herrer! saa 
maa man vane lystige og enige; det vil sige, man maa 
straale A lt i een Tone, ingen bedrovelige Betragtninger 
giore, ikke bruge Vinen jom et Campher- eller Chinapulver 
t i l  at fordrive Forkolelse eller standse Koldfeber med. Det 
kan jeg altsammen takke den Poet, denne Jonas for. Han 
duer ikke meer t i l at digte mine Drikkeviser. Giver jeg 
derfor den Knegt Kost og Logis, for at han skal digte Liig- 
psalmer for mine Giester?

3 o n n 8  kommer.

Hvad er der? Hvad er det for Dlhuussnak? Hvad 
bar I  mod min Vise? er den over jeres Horizont?



V e r t e n .
Jeg v i l  have S o lsk in . Herr Jo n a s ! ikke M aanflin . 

P im per jeg ikke saa godt. som I ?  E r m in Ncese ikke vio­
lettere, end jeres? Tracterer jeg ikke mine Giester tid t for 
In te t ,  naar jeg har en R uns? M en derfor drikker jeg ikke 
Forstanden bort og b liver nedslaaet, klynker ikke over for­
svundne Glcrder. D e r er, Gud fordomme m ig ! siet ingen 
forsvundne Glceder t i l .  D e t er lu tte r Snak. Naar man 
er glad. saa er man glad; det er i  Prccsens.

J o n a s .
Taalmodighed. Lintze! Jeg skal snart giore jer en 

V ise. som den: „D a  S anct Peter vandled om . han t i l  en 
V iin tapper kom", eller som: „ O .  maatte v i om tyve Aar 
og flere".

V e r t e n .
J a .  det lader I  nok vcere. D e t var i Danmarks 

lykkelige T ide r, da man skrev saadanne Diser. Men da 
drak man ogsaa bedre.

J o n a s .
Kan I  klage over m in  Drikken?

D e r t e n .
Naar I  drikker, skal I  ogsaa klukke, ris le  lystig, 

som et Kildevceld. og ikke dampe dosig og taaget, som en 
Mose.

J o n a s .
N e i. hor! den K a r l har m in T ro  god Phantasie. 

Skade, det er saadan en K lodrian, der ikke har lcrrt Noget; 
og dog v i l  han give sit O rd  med i  Lauget, naar studeerte 
Folk tale sammen.

V e r t e n .
Jeg er dog kommen ligesaa dybt i  Kruset, som I .  uden 

Latin . Rcekker ham et G las V iln .



J o n a s .
Nu. saa lad os da drikke F o r liig !

De klinke og drikke.

V e r t e n  t i l  Giesterne.

B ryder eder ikke om vor Passiar, mine Herrer! Havde 
jeg ikke den naragtige K a rl, kunde jeg ikke leve. Jeg betragter 
ham som m in S o n , som m it adopteerte B arn . Jeg har 
lyst ham i  K u ld  og K io n ; men det er en vanartig Dreng, 
han g io r sin gamle Fader megen Hjertesorg.

J o n a s .
J a  vist! Taarerne staae ham a ltid  i D inene, naar 

han taler om m ig , som Paa en H und, der har faaet sor 
meget raat K iod. M en hor n u , Lintze! Eet S p o g , et 
Andet A lv o r ! I  har jo havt S o rg , I  skulde boere sort 
F lo r om Hatten eller om A lbuen: jeres Familievaaben, 
jeres Stamherre er jo blcrst ned af Huset i N a t, og har 
brukket sin H als.

D e r t e n .
D e t g io r mig dog ondt; det kan jeg sige eder. M in  

Fader gjorde sin Lykke paa de lange Reiser t i l  Ostindien 
og Guinea, og fatte sig siden her ned som Giestgiver. 
T i l  E rind ring  om sine Eventyr lod han den store O rang­
utang male paa sit S k ilt  med Underskrift: I  V ildmanden. 
Og den skrcrmmede dog ikke Aberne fra Huset; th i han 
havde god Ncrring, og jeg har havt ligesaa efter ham.

J o n a s .
M en nu er Lokkefuglen eller Klokkefaaret borte; M a - 

diken, som skulde saae F iflen  t i l  at bide paa,  er gaaet a f 
Krogen.

V e r  ten .
Jeg tcrnker. Folk her i  Byen kiende mig nu saa godt, 

at jeg in te t S k i lt  meer behover.



I o n a  s.
M en de Fremmede, som reise her igiennem? En Kiob- 

mand kan ikke undvcrre sit F irm a.
D e r t e n .

N u ja. saa kan jo den fattige M a le r derovre male mig 
et ig ie n ; saa faaer den S tym per dog en S tyve r at fortiene.

J o n a s .
Hvad siger I .  hvis han a lr h a v d e  malet jer et nyt 

S k ilt ,  meget bedre end det forrige?

Derten.
E n O rang-U tang?

J o n a s .
J a  vist, en stor Abekat, eller Bavian, der gaaer paa 

Bagbenene, og ligner et v irkeligt Menneske, med raget 
Skicrg, Klerder paa, og fornemme Lader.

V e r t e n .
M en m in  forrige var nogen og lodden, med en P rygl 

i  Haanden.

J o n a s .
D et flikker sig ikke meer. Abekattene have nu ogsaa 

faaet C u ltu r, og >ee mere Paa Artighed og Levemaade, end 
andre fornuftige Folk.

V e r t e n .
V i l  I  nu have mig t i l  at giette Gaader igien? Det 

gider jeg sgu ikke. D et er det for hedt t i l .  Hvad v il I  sige 
med jeres Bavian?

J o n a s .
S iig  mig fo rs t: hvad holder I  B aron  Silberblume 

fo r at vcere?

V e r t e n .
Jeg holder ham fo r en Escl, der har narret mig med 

et Dxehoved R sdviin , jeg maatte forskrive ham fra Bordeaux,



og som han ikke vilde have. da det kom. hvorfor det blev 
liggende og blev fordcrrvet, saa jeg arme M and tilsidst med 
stort Tab maatte scelge det som Viineddike.

J o n a s .
V i l  I  hevne jer paa ham?

V e r t e n .
Ja . med Fornsielse. hvis jeg bare kunde; men det e r ' 

en forslagen Skielm . som tager sig vel i Agt. en G nier af 
forste S ku ffe , en A rm a d il. som m in salig Fader sagde, 
bedcekket med Skoel fra  Snuden t i l  Haletippen.

J o n a s .
S i ig  ikke det! S ilberblum e har ogsaa sit omfindtlige 

S te d . ligesom Rhinoceros. Crocodillen, M i l le s  og den 
hornede S iegfried. Han er forfcrngelig. og vilde tage det 
forbandet ilde op, hvis han skulde gisre Tieneste paa sin 
gamle Alder og staae S k ildvag t for en nedblcest Abekat.

F o r s t e  G i e s t .
Hvad mener D e . kicrre Jonas? S iig  os. hvad har 

De for?

A n d e n  G i e s t .
S ikkert en god S p s g !

J o n a s .
K o rt og godt .  det er gaaet den stakkels V ic to r med 

Baronen, ligesom vor Ver t ;  kun at den fattige M a le r ikke 
saa godt kan taale Skaden —  desuden er det m u lig t, at 
Baronen dengang var uskyldig med Lintze. og at det virkelig 
var et Oxehoved Viineddike. du vilde prakke ham paa.

V e r t e n .
H o r. kom mig ikke med saadan S n a k ; saa bliver jeg 

saa G ud a lvorlig  vred.
J o n a s .

M en det kommer nu ikke her ved. Nok. S ilberblum e



har bestilt sit P o rtra it hos V ic to r fo r 200 R d lr .;  men da 
det er foerdigt, fortryder det ham. Accorden er, at han kun 
stal betale, naar han selv finder, det ligne r; han siger altsaa, 
det ligner ikke, og v i l  ikke betale. Denne Lumpenhed 
soetter den stakkels M a le r i  stsrste Knibe; paa disse 
200 R d lr. beroer hans B ry llu p  og Svigerfaderens Samtykke. 
B illedet er ypperlig m alet, og ligner den gamle Synder 
frappant; men hvad hielper det, naar han negter det? 
og hvordan presse Tilstaaelsen ud a f ham , uden ved en 
P rostitu tion?

F s r s t e  G i e s t .
Ha, nu  gaaer der m ig et Lys op!

E n  a n d e n  G i e s t .
Fortræ ffe lig t!

V e r t e n .
I  v i l  altsaa —

J o n a s .
V ic to r har laant mig P o rtra ite t. S iden Silberblume 

paastaaer, at det ikke ligner h a m ,  kan han jo In te t  have 
imod, at v i finde, det ligner en A b e k a t ,  en Orang-Mang, 
som det desuden virkelig ogsaa g isr. V i  hccnge altsaa 
P o rtra ite t op uden for Vertshnset i S tedet for det ned- 
blocste S k i l t ,  og nedenunder skrive v i :  „ I  Vildmanden", 
ligesom paa det andet.

G i e s t e r n e .
Y p p e rlig t!

V e r t e n .
I  er en Fandens K a r l, Jo n a s ! Hvad det Menneske 

kan hitte paa! M ig  synes a lt , m it Oxehoved Viineddike 
bliver t i l  sod M alaga ved denne Tanke. M en troer I ,  det 
gaaer an? V i l  han ikke giore O p to ie r, klage over at vi



have prostitueret ham? H ar I  V idner paa, at han har 
protesteret mod Liigheden?

J o n a s  rcekker ham Papiret.

Jeg har hans egen Haand derfor. D er kan I  lcrse. 
Med sit Navns Underskrift erklcrrer han. at B illedet flet 
ikke lig n e r, og giver M aleren Tilladelse at giore dermed, 
hvad han v il.

V e r t e n .
J a .  saa skal han saa G ud ogsaa hccnges in  ekliKm, 

inden S o l gaaer ned.
Medens Verten og Giesterne lcrser i Beviset, henter Jonas det 

nedblceste S k ilt, og Silberblum es Billede.

I  ona  s.
See,  her ere begge Portra iterne. Maae De nu ikke 

tilstaae, at der er en overordentlig stor Fam ilieliighed?
F o r s t e  G i e s t .

Bare han ikke taber Forstanden derover!
J o n a s .

Hvordan skulde en Abekat tabe Forstanden?
Verten trcekker det gamle S k ilt ud af Stangen, og stikker den i 

Hagen paa det ny.

F o r s t e  G i e s t .
M en ved denne hoitidelige Lejlighed, Jo n a s ! maa De 

holde os en lil le  Jnangura l-Ta le , og det paa Vers, at A ltin g  
kan stee under gode Auspicier. Rcekker ham et G las V iin .

J o n a s  drikker.

Velan da! S aa  horer andcegtige t i l ,  og siunger i  Chor, 
naar jeg giver eder et V ink. H an tager det gamle S k ilt i 
Haanden, og siger:

D u  gamle D y r , som lang T id  hang,
Naar S tangen peb, og S k ilte t sang,
Sorthaarede Orang-Utang,



I  heden S o l, kold Blccst og Regn,
Ved Nat, ved D ag kiendt i vor E gn ; 
S om  lokked Bonden t i l  d it S k iu l,
A t faae sin D ram  og ticeret H iu l;
O g Borger, Herre, fornem Frue 
T i l  Kaffe, B i in  i  bedre S tu e !
D u  nok har tient, gak i din G rav,
D in  Fcetter loser dig nu af.

E h o r
i langsomme, hoitidelige Toner.

D u  nok har tient, gak i  d in  G rav,
D in  F a tte r Isser dig nu af.

F o n a s  tager det ny S k ilt.

N u, H err B a ro n ! i  V e ir og V ind  
S v a i lystig om, lok Giester ind.
De ynder just ei Giestfrihed,
E r Noget, som v i alle veed;
M en vink kun Gammel, vink kun U ng! 
Her gaaer det ei a f Deres Pung.
Den har ei mindste S k illin g  savnet;
De faaer kun Rosen, ba r kun Navnet. 
O g nu afsted i Procession 
Med Husets hsie S kytspa tron !

E h o r  som for.

Og nn afsted i  Procession 
Med Husets hsie S ky tspa tron !

Jonas gaaer ud med Skilte t, de folge ham.



Tredie Handling.

H a u g e .

Luise
alene, under et stort Valnoddetrcc.

Hulde R o! du mig forlader.
Sorgen trykker M odet ned.
Taber jeg en elsket Fader 
Ved m in V ictors Kicrrlighed?
B o lig  fra  m in Barndom s Dage!
S ka l jeg stedse dig forsage.
E lle r den i Ungdoms Aar,
Ak —  for hvem m it Hierte slaaer?

Nei, jeg m in Fader stal rore;
Han har m ig kicer.
F ra  jeg var lille , var jeg ham ncer.
Han v i l  m it Dnske bonhsre.
Kiceledcegge jeg var paa hans Knce 
Under det gamle Valnsddetrce.
Hellige Trce! der stager du endnu.
Hielp mig da nu !
H ielp m ig, du A lf  i de skyggende Grene!
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Fccdrenes H ierter ei sig forstene;
Sm elte v i l  jeg hans Bryst.
D a tte rlig  Dmhed skal sig forene 
S a lig t  med Kicerligheds Lyst. 

ilkkiddekboe kommer.

Nu, Mamsel? hvad staaer hun der og sukker over? 
N u  er hun jo lykkelig.

L u is e .
Endnu ikke, kicere Fader! men jeg haaber at blive det.

M i d d e l b o e .
J a  v is t! Naar nu den fordrukne Poet med nogle 

Uglspilsstreger har tvunget Baronen t i l  at kisbe det mis­
lykkede P o rtra it, og g iort os t i l  en Fabel over hele Byen, 
saa er jo Contracten opfyldt, og saa kan I  gifte jer. Men 
hvem der ikke kommer t i l  B ry llu p , hvem der aldrig scrtter 
sin Fod inden fo r eders D o re , det veed jeg nok. Medgift 
stal du faae, udstyret skal du b live ; jeg har sorget som en 
Fader fo r dig h id til, og du stal ikke gaae tomhcrndet ud af 
m it Huus. Jeg stal dele ccrligt med dig, du skal ikke komme 
t i l  at lide N od, saa lcenge jeg lever, og naar jeg er dod, 
kan du tage den S m ule , der er, du er jo m it eneste Barn. 
M en det v i l  kun lid t sorflaae, naar ikke Bindskibelighed, 
Dygtighed og Orden komme t i l ;  og det v i l  vel ikke vare 
lcrnge, fo r Maleren g is r sin Ven Poeten Selskab, svirer 
paa D ertshuus, og lader sin stakkels Luise sidde. Saa 
besoger du mig vel engang imellem, naar jeg ogsaa sidder 
alene under dette gamle Trcr, ryger m in Pibe, og fornoier 
m ig —  over m it store Meerskums Pibehoved, det Eneste, 
je g  bar tilbage at more mig med.

L u is e .
O , kicere Fader! ved dette gamle hellige Trcr, hvor 

du forst lcerte at kiende m in salig M oder, hvor hun sad



og ammede m ig lille  G lu t ,  og siden lcrrte mig at stave, 
sye og strikke, hvor jeg saamangen M orgen og Aften kyssede 
din Haand, og sagde dig god M orgen og god N a t, hvor 
v i i  de hede Dage hver Sommer nod vort lille  M a a ltid  
sammen —  besvcerger jeg d ig : overvind det Nag, du boerer 
t i l  den stakkels B ic to r, og lab den fcrle, ugrundede M istanke 
om hans Uduelighed fare.

M i d d e l b o e  mildere.

Jeg har ingen flette Tanker om V icto r, som Menneske 
betragtet. D e t er en kion K n s s ; og det er jo det. Pigerne 
see meest efter. D e t er ogsaa en god K a rl i G runden; 
men han driver en brodlos Kunst, som han ikke engang er 
voxen, og det oergrer m ig.

L u is e .
Han forstemer sin Kunst, og den er ikke brodlss. I  

vore T ider, kicrre Fader! kan en duelig M a le r maaskee bedre 
fortiene sit B rod , end mangen en Kiobmand, hvoraf der er 
a lt for mange, og hvoraf de fleste spille Bankerot.

M i d d e l b o e .
M en det g io r Capita in W ellm ann ikke. Han sidder 

varm t inden Dore. Ham skulde du taget, saa havde du 
voeret vel forsynet.

Lu i se .
O g ved G ud , kicrre Fader! du har selv a ldrig  ret 

kunnet lide ham , eller befundet dig vel i hans Selskab. 
En forfccngelig Pebersvend, Pengestolt, tite ls to lt og vranten —  
var det Noget fo r d ig , du raske Mester med det muntre 
B lo d , med K ra ft i alle Sener, der har bygget saa mange 
a f Byens Huse, hcrngt din Blomsterkrands i Sparvcrrket, 
holdt en Tale derover som Mestersvend, drukket d it G las 
ud og kastet det over Hovedet, paa den tilkommende Slcegts 
Velgaaende?



M id d e lb o r  afsides.
Den Fandens Tos! nu begynder hun at spille de 

Trumpher ud. som hun veed jeg ikke kan stikke.

Luise.
Kan du huste. da du vilde prove Styrke med Capitainen 

ved Forpagterens Bryllup sidst, og trcrkke Krog med ham? 
Han blev saa vred som en Tydfler og saa rod som en 
Krebs, sordi du trak ham over Bordet.

M id d e lb o r.
Ja. hvad bildte den Krcrmmer sig ogsaa ind at kunne 

hamle op mod en Tommermand?

Luise.
Victor havde du ikke trukket over Bordet.

M id d e lb o r.
Det stal du ikke sige. A t faerdes med en Pensel, styrker 

ikke Krcrfterne stort meer. end at bruge en Skrcrddernaal.

Luise.
O. kreere Fader! den hele Uenighed kommer af en 

Misforstaaelse. D u stal blive overbeviist om. at Victor er 
en god Maler. Det er en stor Feil af ham. at han er 
bleven saalamge her i denne lille Kiobsted. og har sat sit 
Lys under en Skieppe.

M idde lboe .
Hvem Dicrvlen forbyder ham. at scette det i en Lyse­

stage? Hvorfor bliver han her? hvad vil han her?

Luise.
Sec mig vilde han. elske mig og vinde mit Hierte.

M idde lboe .
Og du vil endelig have ham t i l  Mand? Det kan du 

jo! Naar Billedet bliver betalt, har du mit Samtykke.



Luise.
!! Nes ikke paa den Maade. Jeg v il ikke opgive min

Fader, for at vinde min Elsker.

M id d e lb o r.
c:! Nu v il du vel bilde mig ind, at en Pige giver S lip
s paa sin Elsker, for at tiene sin Fader?

'' Luise.
Det er dog min Hensigt, hvis du ikke ynder og agter 

ham. Jeg v il ikke have en Mand, som min Fader for- 
n smaaer. Der har du min Haand derpaa. Bliver det ikke 

almindelig erkiendt, at Victor er en duelig Kunstner, saa 
flaaer jeg op med ham.

M id d e lb o r.
Og det siger du saa rask?

Luise.
. Ja, just rask; jeg er en rafl Haandvcrrksmands Datter.

! M idde lboe .
Falske Pige! kommer atter 
Med dit Smigreri du her?

Luise.
! Fader! ei forskyd en Datter,

Som har dig t i l  Dsden kicrr.

M idde lboe .
B liv  da rolig her i Hiemmet!
Ei din Fader dig forflod;
For at folge kun en Fremmed,
Styrter du dig selv i Nsd.

Luise.
Qvinden maa sit Hiem forlade.
For at folge tro sin Mand.



M idde lboe .
Kicerester gior Haabet glade. 
Wgtestand er Kummerstand.

Luise.
Giorde dig min Moder Kummer. 
Naar hun smulte ved dit Bord? 

M idde lboe .
Nei! forst. da i Dodens Slummer 
Hun forsvandt i sorten Jord. 

Luise.
Hvorfor fluide da Luise 
Ikke vcere Victors Trost?
Maa hun ikke ogsaa vise.
A t hun har et cerligt Bryst? 

M idde lboe .
Stakkels Fcrdre! troer ei Freden. 
Eders Dottre fra jer gaae;
Snart de flyve bort fra Reden. 
Naar de Duun paa Vingen saae. 

Luise.
Troskab flygter ei sra Reden,
Den v il ei sra Hjemmet gaae.
Kan ei sodt med Kicerligheden 
Barnlig Kicerlighed bestaae?

De gaae ind.

Hen nisrke Lade.

To Tienere bringe Baron Silberblumes Marmorbuste, og scette
paa et lille Bord.

F o rs te  T iener.
Her kan den godt staae i  Ro. t i l  han selv kommer.
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Billedet og Busten.

Anden Tiener.
Den er jo kommen fra Italien. Hvad er det for en 

Tingest? skal det vcere et Mandehoved?

Forste Tiener.
Ja, det forstemer sig. Seer du ikke —

Anden Tiener.
Hvem kan see i dette Tusmorke?

Fsrs te  Tiener .
Saa meget kan du dog see, at det er et Menneskeansigt. 

Der sidder jo Ncrsen oppe mellem begge Dinene, og Munden 
strax under Ncesen, og Hagen skraas under Munden.

Anden Tiener.
Ja, den gisr ogsaa. Men hvorfor er det saa hvidt 

altsammen? Jeg troer, ben er af Fedtsteen eller Meerstum.

Fs rs te  Tiener .
Jo, nu stal du nok see, at man gier saa store Meer- 

skums Hoveder. Det er af Marmor. Den Gamle har sdt 
2000 Specier paa det Lapperi.

Anden Tiener .
Han gaaer i Barndom, det gamle Aalehoved. Dde 

saa mange Penge paa det Fias! Og saa kniber han igien 
Paa Tjenestefolkenes Lon, og andre Fornodenheder. Hu, 
det seer grueligt ud, som en Dodning! Dinene ere brustne 
i Hovedet paa ham. Han har ingen Dienstene.

Fs rs te  Tiener .
Kiender du ham da ikke?

Anden Tiener.
Hvor skulde jeg kiende ham?

Forste Tiener.
Det er jo vor Herre.



Anden T iener  folder Hoenderne.

Herre Gud! er det vor Herre? saadan som de forestille 
sig ham ude i  de catholske Lande?

Fors te  T iener .
Flynder! det er vor Husbond, siger jeg dig; Baron 

Silberblume.
Anden  T iener .

Da ligner det ham sgu slet ikke, det kan jeg sige dig. 
Man kan ogsaa giore et Skarn Uret, og man maa nu sige, 
hvad man vil, om den gamle Peer Nittengryn, saa er han 
dog kionnere, end dette kalkede Fices.

Fors te  T iener .
Ja, det er jo ogsaa kun af Marmor; men naar der 

kommer Farve paa Kinderne, naar det faaer svcertede Kien- 
bryne, Stene i Ainene og Klud om Halsen, saa kommer 
det sig nok. Gaa nu og giv Ole Brevet, at han kan flye 
Baronen det.

Anden Tiener .
Bare den dumme Dicrvel ikke taber det yaa Veien. 

Han pleier jo altid at lobe med Liimstangen.
Forste Tiener .

Gid han vilde! Naar han engang ret begik en dum 
Streg, saa kunde han dog komme af den Gamles Kridthuus, 
og en Anden faae et Ord med at sige.

De aaae.
0  te

kommer listende ind, med en lang Stang.

Hvad snakke de om Kridt? Hvor veed de, at jeg kommer 
med Stangen? Har I  nu atter opstillet Noget der, for at 
giore mig bange? De dumme Knegte! —  Men grueligt 
seer det ud, det er vist. Og hvis jeg ikke havde storre 
Courage —  Men bi kun! det skal I  faae betalt.



I  troer at giore Ole bange,
Naar stundom i de morke Gange 
I  stille noget Hcesligt op. —
Nei, see den kribnehvide Top!
Den staaer livlig der, min Sandten,
Som salig Herre kommandanten.
Der i komedien blev Giest.
Men denne her er ei t il Hest.

Det er dog selsomt med at frygte;
Jeg veed, jeg snakker i en Lygte,
At ingen Aander er paa Jord,
Og dog er Frygten lige stor.
Hvad hielper det, vi er Maskiner,
Naar Trolden fcelt i Msrket griner?
Men jeg min Herre lystre vil.
Og modig med min Stok slaae til.

Ei Ole taaler, man ham spotter.
I  veed vel ei, at han slog Potter 
T il Fastelavnen bedst itu?
Og ligesaa jeg agter uu.

Han staaer Busten for Panden med sin Stang, saa den falder 
i Stykker.

Nu fik du Andet her at vide.
Undersoger Stumperne.

Ha ha ha ha! den var af Kride.
Naar kun man bruger sin Forstand,
Saa strcekker ingen Bussemand.

Han gaaer.



Naduru uden far Dertshusei.

Bacon SilberblumeS Portrait hcenger som Skilt.

Lhor as de forsamlede Rkennesker. 
Ha ha ha ha! El herligt Skilt!
Hos hvem har Berten det bestilt?
En Abekat blandt Dyrene 
Meest findes liig  et Menneske.
Eil Bavian af fsrste Slags!
Man tiender ham paa Timen strax. 
Velkommen her! Lyd hoit, vor Sang! 
T il Roes for vor Orang-Utang.

8ilberlilume kommer farende.
Jeg horer her — mig er fortalt — 
Hvad seer jeg? Himmel! Jord! Gevalt! 
Uhorteste Dumdristighed!
Paa Timen strax med Skiltet ned! 
Troer I ,  jeg har mig foresat 
A t hcrnge her som Abekat?
Men bier kun —  i Pokkers Navn!
Jeg skriver strax t i l  Kiobenhavn, 
Derpaa I  visse vane kan;
Den hele By blier sat i Band.
Og Verten selv for Doren hangt. 
Som forst han havde m ig tiltamkt.

Chvr .
Ha ha ha ha! Et herligt S k ilt!
Hos hvem har Verten det bestilt?
En Abekat blandt Dyrene 
Meest findes liig et Menneske.

Perten til Silberblume,
Hvad synes Herren om min Kat?



Den gamle blceste ned i  Nat.
T i l  Lykke fandt man strax en ny.
S om  M aleren mig kunde flye.
V e l sandt, den g is r lid t sure M iner. 
A f  Eddiken maaskee den griner.
H v o rtil i  F io r den, ikke fiin . 
Forvandled mig m in rode V iin .

Jonas kommer med MddeMoe, Luise og Victor.
I  ona  s.

Hvilken Larmen, hvilken S tim le n !
S iig , hvad soregaaer i V rim len? 

S i l b e r b l u m e .
Jeg forstaaer det! V e rt og Giester! 
A lle  Drukkenboltes Mester,
D u  forbistrede Poet!
S tra x  bekiend, hvad der er skeet.

Griber ham i Kiolekraven.
J o n a s .

Jeg staaer ikke her for Skienken.
Glem Anstcendigheden ei!

S i l b e r b l u m e .
S tra x  tilstaa paa Pinebcenken:
S t ia l du ei m it Contrafei?

J o n a s .
Contrafei? D e t Contrafei,
Deed De nok. Dem ligner ei. 

S i l b e r b l u m e .
Ligner det P o rtra it, for Fanden!
D a  en Abe? svar m ig ! hvad?

C h o r .
S om  een Draabe Vand den anden. 
S om  eet B lad  et andet B lad.



S i l b e r b l u m e .
Jeg forstaaer halvqvcedet Vise,

Sagte.

M aa  i  sure W b le r bide.
Redde m in Honneur i Tide.

Hoit og venlig.

B i l  Herr V ic to r. Jonas spise
Hos m ig paa Torsdag, saa skeer mig en Wre.
Jeg Dem venter begge to ;
Ogsaa Dem, Herr M iddelboe!
Verten er saa god at vcere 
Skaffer ved vor lille  Fest,
O g han kommer selv som Giest.

D e  J n d b u d n e .
Megen W re , megen W re !

S i l b e r b l u m e  til Victor.
B illede t deroppe, Kicrre!
Tag kun ned. Jeg det betaler 
M ed to hundred Rigsbankbaler.

J o n a s .
Billedet? Nei, Herr Baron,
Kunstens cedle S kytspa tron !
B illede t har B ifa ld  fundet.
D et sit Publicum  har vundet.
D e t er steget i sin P r iis .

C h v r .
B illedet har B ifa ld  fundet.
D e t sit Publicum  har vundet.
D e t er steget i sin P r iis .

S i l b e r b l u m e  afsides.
Ak, nu blier m it B lod  t i l  J is ,
M ine  Lemmer sig forstene.



J o n a s .
F ire  hundred t i l  det ene 
De hoimodig lcegge v il.
D a  Dem S k ilte t horer t i l ;
F lux  det synker fra  sin Hcrngsel 
I  en F a rt t i l  Jorden brat.

S i l b e r b l u m e .
Ak!  jeg har en stor Forlcrngsel 
E fter denne sieldne Skat.

C h o r .
Ak!  han har en stor Forlcengsel 
Efter denne Abekat.

Han lager Pengene as en Brevtaske, og giver dem til Jonas, 
som atter rcekker Victor dem; men denne vcegrer sig ved 
at tage derimod.

Dte kommer forstyrret.

Herre! der et Brev er kommen —
M en nu maa jeg dog fortcelle —
Nok, jeg har det her i  Lommen —
Nei, den Galskab maa jeg melde!
Her er Brevet, sendt fra Manden,
Ham i  Rom, jeg veed ei hvilken;
M en saa kom de med den Anden,
Med det skaldede Skabilken.
Brevet er paa Romersk skrevet —
M en saa holdt jeg gode M in e r —
Seer De, Herre! der er Brevet —
Tcenkte, v i er kun Maskiner.
Sagtens De det dyrt betaler —
Kom igien med Narrenykker! —
F ire  tusind Speciedaler —
Og saa slog jeg det i Stykker.



C h o r .
Hvilket V irv a r !  Hvo vel finder 
Traaden i den Labyrinth?

O l e .
D et er a ltid  mig t i l  Hinder,
Naar jeg snakker fo r gesvindt.

S i l b e r b l u m e .
T a l distinct og tydelig t, m in S o n ! Dette Brev fik du —

O l e .
F ra  de forbistrede S potte fug le ; men de vogte sig nok 

for at komme saadan en anden Gang.
S i l b e r b l u m e .

Hvordan det? Forklar d ig , g ior Rede for dig med 
Tydelighed og Orden.

O l e .
Accurat som Baronen befalede; som sagt, saa steet.

Silberblume.
Skulde dette B rev maaskee vcrre fra Canova? M ig  

syntes. Drengen talede om m in Buste; men det var saa 
forplum ret, og jeg var selv saa fo rv irre t, at jeg ikke bar 
forstaaet det Bitterste. E r Busten kommen, m in Son? 
saae du B illedet, Ole?

O l e .
Ja , vist saae jeg det gamle, vanstabte Skabilken, over­

smurt men K rid t i  Ansigtet. M en Baronen kan troe, at 
jeg efter boie Ordre gav det en Kindhest, saa det aldrig 
g ior skikkelige Folk bange meer.

S i l b e r b l u m e .
Himmel —  m in Buste!

O l e .
Nei, jeg taler om Hueblokken, som de Allerhelvedes Knegte 

igien havde stillet op i Laden, for at strccmme Livet af mig.



S i l b e r b l u m e .
Hvem sporger om Hueblokken? Noget om Busten v il 

jeg vide.
Ole.

J a .  det er det Samme. Den fslger formodentlig i 
Brevet. Men Baronen tager dog ikke unaadigt op. at jeg 
har slaaet hans Skabilkenhoved i Stykker?

S i l b e r b l u m e .
Nei. det siger Ingenting. Det stod fra den Tid. jeg 

brugte Paryk; nu bauer jeg mine egne Haar, og bryder 
mig ikke meer om det gamle Stavrer.

Ole.
Saa er da den Skade glemt?

S i l b e r b l u m e .
Og tilgivet. Laser uden paa Brevet: illustri88iino

8iAuoi-6. —  Bare jeg kunde forstaae dette Brev!  Det er 
Italiensk, altfaa har vist Sagen sin Rigtighed. M an 
glemmer saa let et Sprog igien. naar man ikke over sig; 
og nu er jeg desuden saa fortumlet i m it Hoved. G id der 
var Een. som kunde hielpe mig!

J o n a s .
E r det et italiensk Brev, Herr Baron! som De ikke 

kan komme ud af. saa skal jeg snar overscette Dem det. 
De veed. jeg gaaer Dem gierne t i l  Haande.

S i l b e r b l u m e  sagte.
Ud as det kan jeg nok komme, gid jeg bare kunde 

komme ind i det. Hoit. Ja. v il De overscette mig det hoit 
og flydende paa godt Dansk, saa skal De have Tak. Ikke 
for m in  Skyld, th i jeg forstaaer Prcrgtig Italiensk; men 
for at disse gode tilstedeværende Folk kan hore, hvor hoit 
en Landsmand med Smag og Indsigter bliver agtet af



Fremmede i  Udlandet; saa at de kunne toere at skionne 
paa deres Eget, og ikke foragte, hvad der er Hiemmegiort.

J o n a s ,
som har aabnet Brevet, og lcest deri.

Brevet er fra den rige Banqnier Torlonia i  Rom.
S i l b e r b l u m e .

Ak, min Hiertensven. M arquis Torlonia.
J o n a s .

Han sender Dem Deres Buste med et Par egenhcrndige 
Linier fra Canova.

S i l b e r b l u m e .
O, lad os hore dem! lad os hore dem!

J o n a s  lceser:
„Herr Bgron! hermed har jeg den W re at sende Dem 

Deres Buste; men Pengene onsker jeg ikke derfor."
S i l b e r b l u m e .

O, den Hcedersmand! han sender mig Pengene tilbage. 
Ja, det er en Kunstner, ligesaa udmoerket fra Characterens 
og Hjertets, som fra Geniets Side. Det er almindelig 
bekiendt.

J o n a s  lceser videre:
„Tilfaeldigviis lcerte jeg for tre Aar siden i 'Rom at 

kiende en ung fattig Landsmand af Dem, Maleren Valdemar 
Frederik V ictor, et fortræffeligt Menneske med ypperlige 
Anlceg."

Luise.
Himmel, min Ven!

V i c t o r .
Luise!

J o n a s .
„Jeg har hsrt af reisende Danske, at den vakkre unge 

Mand kun skal staae sig maadeligt igiennem; da der nu



In te t er rimeligere, end at rige Folks Penge blive i  Landet 
for at understotte vcerdige Landsmand, saa beder jeg Dem, 
kicere Herr Baron! at sende min unge Ven Victor disse 
2000 Scudi, t i l  Understottelse paa hans Bane i Fremtiden, 
og t i l  Erindring om hans gamle Ven Canova."

A l le .
O, herligt! ypperligt!

S i l b e r b l u m e  afsides.

Jeg gaaer i  Jorden af Sorg.
V i c t o r .

Jeg er saa lykkelig, at jeg ikke veed at sinde Ord t i l  
min Glade. O, min Luise! denne betydelige Sum satter 
os i  Velstand. Men disse 400 overcomplette Rigsdaler 
for Portraitet kunne v i ikke modtage.

S i l b e r b l u m e .
Nu, saa giv mig da i det mindste dem tilbage!

J o n a s .
Ikke saa Gud en Skilling  skal han have. Seer De, 

Herr Baron? Portraitet hanger deroppe endnu. De veed 
Betingelsen. V il ikke Brudeparret have Pengene, saa skal 
de uddeles t i l  de Fattige i Sognet. Men de skal ikke spises 
op, det paastaaer jeg; der skal kisbes D iin  derfor, god 
gammel kraftig Nhinskviin, som den i Kielderen paa Rosen­
borg, t i l  Syge, Svage og Sengeliggende. De jkulle drikke 
Brudeparrets Skaal, og blive sunde og friste igien.

S i l b e r b l u m e ,
som har staaet i dybe Tanker.

Lad dem kun triumphere, hovere og jubilere, saa meget 
som de ville ! Jeg har dog Busten. Det er Canovas Arbeide; 
og dersom han —  hvad vel kunde stee, th i han har en 
svagelig Helbred —  dode i Dag eller i  Morgen, saa skulde 
jeg nok vide at faae mine Penge ud deraf igien. Han har



taget m ig af med bart B ryst og rundt H aar; jeg kan ud­
give Busten fo r at vcere en gammel romersk Jmperator 
eller Consul, saa kiobe Liebhaverne den strax.

ZZaronens to Tienere komme.

F o r s t e  T i e n e r .
Ak ,  Herr B a ron ! v i nodes t i l  at bringe Dem en 

bedrovelig E fterretning.

S  i l  b e r b l u m e.
Hvad for Noget?

F o r s t e  T i e n e r  peger paa Ole.

D er staaer Forbryderen; han har flaaet Busten for 
Panden, som det kunde vcrret en S tu d , eller en Fastelavns­
jydepotte. Den er gaaet i  to Stykker.

I  o n a s.
O , saa kan den jo klinkes igien!

S  i l b e r b l » m e.
N u  staaer jeg som Lear paa Heden, og er noer ved at 

gaae fra  min Forstand.
I o n a  s.

S aa  maa vel Ole vcere Hofnarren her.
S i l b e r b l u m e .

B arba r! du Busten sonderslog?
D e t v il m in Helsen kncrkke.

O l e .
Jeg den fo r et Skabilken tog.
S om  fluide mig forflrcrkke.

S i l b e r b l u m e .
Og der —  der hcrnger m it P o rtra it 
S om  Abekat og griner.

O l e .
Ak, trost sig. Husbond! mindes ret:
V i Mennesker er kun Maskiner.

/



S i l b e r b l u m e  fortv iv le t.

Jeg soger Eensomhedens Ro,
V i l  Verden Ryggen vise.

Ganer.

G i e s t e r n e  synge ester ham:

Glem  ei, at v i paa Torsdag jo 
S ka l hos Baronen spise!

S i l b e r b l u m e
kommer tilbage, og siger t i l  Verten:

Glem heller ikke at tage S k ilte t ned!
V e r t e n .

F ry g t ikke, Herr B a ro n ! Jeg hcenger maaskee siet intet 
op igien. Jeg er kied a f at voere Ver t ;  jeg staaer mig 
godt nok t i l  herefterdags selv at voere Giest og lade mig 
opvarte. D e t er meget m ulig t, at naar De om nogle A ar 
kommer t i l  Roeskilde, og sporger om Vertshuset „ I  V ild ­
manden", er der ikke en Moders Siccl, der kan sige Dem, 
hvor det var.

Silberblum e gaaer.

Chor .
Saadan nu t i l  foelles Gloede 
A ltin g  gik retfoerdigt t i l .
Lad den gamle Synder groede!
S n a rt hans G uld  ham troste v il.
V ic to r ikke skal forlise 
S in  Luise.

V i c t o r  omfavner hende.

M in  Luise!
B e g g e .

Elskte V ic to r! —  M in  Luise! —
Å n d ig t skinner Glcedens S o l 
Paa vor unge M a rtsv io l.



J o n a s .
Han skal gode Tavler male.
S om  hans Landsmand skal betale. 
Understottes bor hans F lid .

V i c t o r  °g Lu i se .
E ndt er nu vor Kummerstid. 

V e r t e n .
Jeg v i l  deres B ry llu p  holde. 

M i d d e l b o r .
Jeg v il bygge dem et Huus. 

J o n a s .
Jeg v i l  drikke mig en R uus,
T i l  T rium ph mod alle Trolde. 

C h o r .
Kunsten sin Belonning fandt, 
Kicrrligheden Seier vandt!







8ide I :  8^vF68pi1l6t Tordenskjold er, i ^slF6 O e lil.s  L r in d r in ^ e r ,  
I V ,  1851, 8ide 5 , lorlattet i ^.aret 1820, OF udlcom Isr8te 

6 a n §  ( X )  i «Iuni 1821, med IslFende vedieation: T il

H o s t g i l d e t s  og P e t e r s  B r y l l u p s  D igter, Thomas ThlMl'Up, 
helliger Venskab og Hoiagtelse dette fcrdrelandske Syngespil, 

bruden CanF (6 )  udFav Vinteren 8t^lrl^et i O i A t e r v L e r l r e r ,  

X , 1840, o§ tredie OanF (O) i O i F t e r v L L r i r e r ,  V I I I ,  1845. 
I  Lindet L a F e n ,  Xo. 96 tor sainine Xar, Iorta1t68, at V^e^86 

ardeidede xaa at eomponere lVln8ilr til l o r d e n ^ i o l d .

O elrl.8  E r i n d r . ,  IV ,  8ide 5-6:
T o r d e n s k j o l d  blev antaget og betalt mig, men ikke op­

fo rt. D et hed sig, „a t dette Stykke ikke maatte opfores, ford i 

Kong Frederik den Fierde optraadte deri". Tilladelsen t i l  at 

indbringe danske Konger paa Scenen gik ikke videre end t i l  

Souveraineteten. Christian den Fierde kunde altsaa optrcede, 

men Frederik den Fierde ikke. Desuden s a n g  han i Stykket. 

In te t  havde vceret mig lettere end at udslette denne S a n g ; ja, med 

ringe M oie  havde jeg ogsaa kunnet omarbeide Stykket saaledes, 

at Kongen ikke var optraadt, men derved havde Scenen med 
Tordenskjold dog tabt i dramatisk V irkning. Desuden vidste jeg, 

at det var ikke d e r f o r ,  Stykket blev forkastet, og da nu min 

Ven C ollin  som Theaterdirecteur giorde allechoieste Vedkommende 

opmcerksom paa, at Stykket var antaget, og at det ikke gik an 

at unddrage mig m in Jndtcegt, saa fik jeg 400 Rbd., og glad 

blev jeg, som gierne vilde vcere fr i for alle de Chicaner, jeg var 

udsat for, naar mine Stykker spilledes, men ikke kunde undvcrre 

Pengene. Desuden vidste jeg, at det ikke egenlig var af de an-

X V . 18



givne Grunde, at Stykket blev forkastet; men Rahbek betroede 

mig, at det hang saaledes sammen: Jeg havde forelcest Stykket 

hos Schimmelmanns i et stort Selskab, hvor baade Hofdamer 

og Hofherrer vare T ilhorere , og de havde ikke kunnet lide 

Scenerne med Matrosen, som taler om Tordenskjolds Extraction, 

om den fornemme Frues Kudsk, Jeppe Ticerebotte zc. „Havde 

du endda givet dem Navne", sagde Rahbek, „som H-eeies, saa 

havde de maaflee ladet det gaae, men nu ncevnes den fornuftige 

og ufornuftige Hofmand som og det kunde man ikke lide."

Stykket blev altsaa ikke spillet, og venter endnu paa en god 

Componist, for maaflee at behage i en T id , hvor flige I n d ­
vendinger ikke lcenger giores.

M an  lceste Stykket med Fornoielse; jeg havde dediceret det 
t i l  Thaarup, og havde den Gloede aldeles at vinde denne cedle 

Digtergubbe, som en T id  lang havde slaaet sig t i l  m it M odparti.

Bemærkninger til 8^ng68pillet 1?ord6N8kio1d:
816.6 7) vin ie 2-4, 17-19, og 26-28: M in Fader og min Moder de 

boede under A ,  0 8 V.H Vi88e tre 8tropber ere kilt overnatte 
Bragmenter ak en 8ven8k Bolkevi86, der under l^lavn ak v e n  
B o r t 8 L l d a  bnde8 i Oefter8 og ^LeliuZ' 8 v e n 8 k a  ko liv - 
^ 1 8  0  1-, I ,  8ide 73, 8toebbolm 1814.

—  9, —  13-30: Alting vil lykkes, det er kun Maske; 0 8 v.j D o ­
reren bar 1 denne 8ang lagt den 8kaan8ke vegn Kere Bell- 
inan8ke vinier i Ulunden, i8Wi- bentede kra b'redm. vp. blo. 9.

—  15 OA 16: S l o t s f o r v a l t e r e n s  ^Vt vigteren ved 8kildringen
ak denne epi8odi8lre Ver8 0 n bar bavt 8in Bader kor Gie der 
8 0 ni bekjendt, og8aa var 81ot8korvalter paa Brederik8berg vil 
Ingen tvivle paa, 8 0 M bar kjendt Baderen. '

KssrvWrende Vdgave8 ^kvigel8er kra Originalen:
8ide 2, vinie 1: PerslUlMiej —  B ; mangler i

, Soldater ogl B ;  Soldater, Masker og
-  3 —  3: ZZerg. Tidsetinalld.j B ; Nerq. Fjerr Tid-

setmaud.  ̂ ^
' 7 : B e r g . j —  B e r g  s8aaled68 i alle Over-

8brikterne over Verg8 Bepliker i denne 8oene)
—  — , —  2 1 : enj —  O; jer



Lide 6, Idu ie  20 : fattiges —  L ;  fattig 
8) 11: Negles —  L ;  Negler

— 10, —  16: snart med den igien sig at forenes ^  13; snart 
at vende fast i den tilbage.

—  12, — 15: t i^  ^  L ;  for
— 13, —  2 3 : D ig l ^  13; O p
"  ^icek ^  Kærlighedens V e i; j Haab! du Skionne'

f lu f  os ei-l —  L ;
O  S a lighed! at see igien 
Den elskte M o , den kioere Ven!

---------'.7 7  Za, en hellig M ag t forener > H u ld t en Beiler
med sin M o ! j De gaae. j Frederiksberg Nnugef —  O '

Engel, D u  som raader Kicerligheden,
Staven over os ei bryd!
T ry l vor H ytte t i l  et Eden,
Skioenk os Livets bedste F ryd.

F'rederiksbergbange
---------, —  29: Grenene den klinges —  13; Trceets Grene klinger
— 15, — 10: Slotsforvalteren kommes — L ; ^Slotsforvalteren
---------, —  21: sige detl ^  L ;  sige't
--------- , —  2 6 : E n  A r b e i d e r . l  —  L ;  A r b e i d e r .
—  16, —  14:  Kongen, hanl —  13; Kongen, og han 
 7 —  19: retl —  L ;  vel
--------- , —  23: er vell —  6 ;  er saa vel

^ —  28-29: flyver a ldrig sig troet. > Naar denl — L ;  flyver 
ikke sig troet, > F o r den

—  — , —  30: nedl —  L ;  hen
---------' ^  32, OA Side 17, lu n ie  3 : Jcegerel —  13; Jcegerne

' —  17, —  25: snares —  13; glade
—  18, —  8: godtl —  13; .X: vel 
--------- , —  12: Stangenl —  L ;  Stagen
— 19, —  6: Seirenel —  13; Seierne
---------, -------------: Hocbstadtl 13 oA O : Hochstedt
---------, —  19: V io linen l —  13; Fiolinen
—  20, —  16: deml —  13; os 
 , —  24: Kirkensl —  13; Eders
—  — , —  29: Det flod ei tomt og ei forfcengeligtl —  13, A t 

det flod ikke tom t forfcengeligt
—  21, —  27: Frasoatil —  L ;  Frescati
— 22, —  13-14: M it  Tordenskjold, saa let som Luftens S ky ; s 

D et sender Lyn paa Lyn, og synker ei-l —  L ;  M it  Skiold, 
saa let som Luftens Tordensky, I D er sender Lyn paa Lyn, men 
aldrig  synker.

—  24, —  26: ta l! l —  13; hvem?
—  26 , — 11- 1 2 : vceret baade S ynd og Skam, j E il —  13; vceret 

S ynd  og S po t, min Konge j E i



Lide 28, R inie 12: Noahs Arks —  R ; Noce Ark
— 29, —  13: Danerkongens —  R ; Dannerkongen (saaledes 

liverAan§ dette Ord forekom m er i L t^kke t)
—  30, —  26: Krigs —  O; Kamp
---------, —  28: To hundreds —  L ;  Tuhundred
—  — , —  3 2 : sortladnes —  L ;  det sorte

. —  31, —  28: og have havts —  L ;  og havt
—  33, — 5: Q v a r t e e r m e s t e r e n . ^  —  R ;  Q v a r t e e r -

mest  er. (Laaledes 1 alle  Overskriverne over (^varteermeste- 
rens R epliker.)

—  35, —  30: i hans M etier; skiondt de tales —  L ;  i sin 
M etie r; fkiondt de taler

—  37, —  12: meldes —  R ;  sige
—  38, — 10: Saa hurtigs —  R ; Paa eengang
—  39, —  2 -3 : V i roe t i l  Malmostrand, og hente der j Ets —  R ;

V i vove os t i l  Malmostrand, og hente j E t
—  42, —  26 : kuns —  L ;  lid t
—  44, —  24: Kugle tiener ham t i l  Ovns —  R ; Kugle blier 

hans Kakkelovn
—  46, —  25: Jndtriners —  R ;  Jndtrine
—  — , — 26: fangers —  R ; fange
—  47, —  12 : safts —  0 ;  b lod t
—  — , —  20: kun skals —  R ; 2̂ :  skal kun
—  48, —  7 : Be r gs  —  R;  F a d e r  B e r g  (ligeledes i alle

de toldende O verskrifte r over Rer§s Repliker)
---------, —  13: M isbrug  eis —  R ; T ir r  mig ei
----------, —  2 6 : Alts ^  R ; Nu
—  49, —  4 :  Nod kun og Ulykkers —  R ;  Ene kun Ulykker
—  50, —  29: vifts —  R ; mig
—  51, —  5 : Omspcenders —  R ;  Bespcender
—  52, —  3: magers —  R ; maver
--------- , —  31-32: saa lad ham gaae Pokker i V o ld ! Dets —  R ;

saa beed ham gaae Pokker i V o ld ; sor det
—  55, —  19: Gloede offcer jeg min Fader,s —  R ; Gloede v il 

jeg offre ham,
---------, —  30-31: Veninde, j O g  lcegs —  R ;

Veninde —
Jeg veed, D u  blier ei bange for m it Lug —
O g lceg

----------, —  3 1 , t i l  Lide 5 6 , Rim e 2 :  Bryst, j Saa tager jeg i
Evigheden med > Den B lom st fra Jorden, som var mig be- 
skieret.s —  R ;

Bryst,
For Kisten skrues til. Saa v il din Ulla 
Ret slumre sodt, og ikke grcrmmes meer.

7 ^  56, —  16 : er pyntet,s —  R ;  er i Bryllupskloeder,



8i6e 58, I- in ie  12: om Aftnens —  13; hver Aften
—  60, —  22: S ta a li 13; M alm
—  —  24: See mig ved min Kummers M aa l.i —  L ;  

Blomsten visne maa t i l  Halm .
— 61, —  10: M a t r o s e r n e s  —  L ;  M a t r o s e r .
—  — , —  11: krusede^ —  13; rislende
—  63, — 10: O f f i c e r e n s  —  13; O f f i c e e r .
— — , —  18:  sorglosi —  L ; : sorgeSlos
—  64, — 22: d iti —  13; ved
— 65, —  30: han, kicek og bold-i —  13; han Farens V o ld .
— 67, —  2 : i ^  L ;  af
—  68, —  11: Med en Bouteitle godi —  13; Med ret en 

Flaske god
— — , —  21 : Med os t i l  Fyrster, Guder at forvandles —  13; 

Med at forvandles om t i l  Fyrster, Guder;
— 69, —  22-23 : Forelfkte. Gustav, U lla j Gaae ncer ved os ii

—  L ;  Forelskte. De er her, j Afsondrede i
—  — , —  26-27:  besveget, da de kom j Adskilt i tvende Baade-i

—  6 ;  besveget.
—  70, —  12: sit B a rn i —  13; sin Pige
—  — , — 14: hansi —  13; sin
—  — , —  31: Skam j —  13 ; ^  : S p o t
—  71, —  12-13 : Melodrama.  ̂ De gaae.i —  13;

Melodram,
Udtrykke Karakteren, Fvlelsen,
O g mildne Overgangen smukt med Toner.

(De gaae).
— — , —  18: Taarei —  L ;  Taarer
— — , —  23: A ti —  13; For
—  — , —  2 4 : H un snart mig kunde slippe, snart mig bindei —  

6 ;  S n a rt bort at slippe mig, snart mig at binde
—  72, —  6: Mufik-i —  13; (Milde Fiolonceltoner).
— — , —  18: Lcengseli —  13; Taarer
—  — , —  27 : Musik-i —  13; X :  (Alvorlige Fagotter).
—  — , —  29: Hvad skal jeg her?i —  O; Hvad maa jeg nu,
—  — , —  30: Den stakkels U lla deler ingen Glcedei —  13;

Hvad skal den stakkels Ulla her i Glcede
—  73, —  8 : Musiks —  L ;  (Muntre Floiter og Oboer).
—  — , —  14: hu rtig i —  O; ogsaa
—  — , —  27: Burleskes —  13; Burleske med Clarinetter).
—  74, —  1 3 : Basuntoner.i —  13; (Fantastiffe Basuntoner).
—  75, —  7 : Lystige Toners —  13 ; ^  : (Lystige Violiner).
—  76, —  3 : muntrei —  13; : lystige
—  — , —  4 : og Ssrgelige.i —  13; og Bedrovelige).
—  — , —  6 : S ka l Faderkærlighed see slig Elende?i —  13;

Ska l Omhue for sit B a rn  see flig  en Ende?



8 i6o76, D inie 10: gamle Hiertej —  L ;  Faderhierte
" ,  —  2 1 : truende.j —  L ;  truende med Bækner og ftor Tromme)

— 77, —  5: denne N at jeg end t i l j  D ; denne M idnat
jeg t i l

"  " ,  "  l 2 :  Smeltende Toner, j —  D ; (Smeltende Valdhorn).
---------, — 20: ondtj —  L ;  stet
---------, —  23: nydej —  D ; fole

1 27-28:  H vo r er hun? Ak, hvor lcenge skal jeg miste !
Den Kicere, derj —  6 ;

H vo r er min U lla? Jeg kan ikke miste 
Det Venskab, der
1: Harpetoner.j D ;  (Sagte Harpetoner).

—  79, — 3 : Armestnmper omkring Pengeskrinetj —  L ;  Arme- 
stumperne i Pengeskrinet

---------, — 2 3 : O p live j —  L ;  Optiver
83, —  4 - 5 :  Handling. Haven er illumineret. I Nrimmelj —  L ;
Handling. Slottet ligger dunkelt i Baggrunden. Haven er illumineret 
Springvandet straaler. Vrimmel

— 84, —  6 : venligt b landtj —  13; venligt, som
—  85, —  18: hausj —  13; sin
---------, — 23: digtet t i l  d ig j —  O; digtet D ig
—  —  32: Danemarksj —  D ; Dannemarks (8aa1ede8 kver- 

Aang (lotto Ord forekom m er i 8 t^kke t)
—  86, — 4: fra H ytte j —  L ;  t i l Hytte
--------- , —  26: atter at opbyggej —  D ; atter op at bygge
—  88, — 24: H urra  for gamle, for frugtbares —  13; H urra  

det gamle, det frugtbare
--------- , —  25 : H urra  for elskedej —  13; H urra  vo rt elskede
---------, —  27: H urra  for Kcempecj ^  13; H urra  de Kceyiper

8ido 91: Flugten af Klosteret maa antage8 forfattet i ^ are t l824  

(6 ro og trodivo ^.ar efter N o 2art8 Oo8 i  f a n  t u t t e ;  806  

nedenfor, 8ido 280, Dinie 1-2), og udkom i 8 k u o 8 p i 1  a f  

O e k l e n ^ k l a g o r  i danuar 1827. 8toLkot til dotto 8t^kke, 
der ikke blev udgivet tioro af Digteren, er taget a f O on  i 
8 ^ d k a v e t ,  IV ,  1825, 8ide 170-190. L'oran 8t^kket lLL8t68 
fslgende D igt og Iforord (Digtet dlev optaget i D i g t e r ­
v æ r k e r ,  V , 1836):

T i l  M o z  ar t .
D u, som med dine Toner 

H ar alle Hierter smeltet,

S n a rt ynderigt. og snart med Kcempevcrlde,
I  Sydens Blomsterzoner,



^  II m ssrlrmin o er.

Ved Ostresalt og Bceltet,

B ag  Apenniner og bag Nordens Fielde;
Hvem ingen T id  kan fcelde,

Hvem ingen K u ld  kan skade,

Men ung igien med hvert et Foraar kommer, 
Som  Rosen i sin Sommer,

Med Paradisets forste Purpurblade,

H v is  blode Torn  kun saare

T i l  salig Veemod kan og sode Taare!

D u , hvem jeg stor har funden,

Som  Shakespeare, naar han over Ju lie  sukker, 

O g  Rafael, naar han Madonna m aler;
D u , som har lcert i Lunden,

Naar Nattergalen klukker.

A t kun Naturen sodt t i l  Hiertet ta ler;
D u  S o l, som ene daler 

For mere skion at stige 

Paa Kunstens Himmelbue,

O g for med Mocgenlue

A t gloede mangen Ungersvend og Pige'.

Forund en lille  Fug l i D ag  den M re ,

A t smykke sig med dine stolte Ficere.

T id t sukked jeg: H v i skiller 

Fra ham saa grumt mig Tiden?

H v i kan jeg dog ei voere M ozarts D ig te r?  
Han endte sine T rille r,

D a  jeg var saare liden! —

Men Haabet ei i Skialdens Hierte svigter; 
H vo r trofast P ilen sigter,

D er rammer den. Jeg maned 

D in  Aand igien af Graven,

D u  stod i Digterhaven,

Jeg sang, hvad i din Harpelyd jeg aned;



Og, M ozart! ester treti A ar og fire 

M in  Vise tro forbandt sig med din Lire.

E i har jeg mig formastet 

M od dine Mesterværker,

H vor Poesiens Genius dem fu lgte;

En G roes t o r v  har jeg kastet 

Kun ind for dine Loerker,

H vo r a lt for plumpe B u u r dem Sangen dulgte. 
D in  Genius jeg fulgte!

Jeg har kun Blomster flyttet,

Rumsteret lid t i Gangen;

Men a ldrig  ro rt ved Sangen.

H v is  jeg den hele R igdom  ei har nyttet,

H v is  fremmed her du et P ar Urter finder —  

D et gavned mig, det var ei dig t i l  Hinder.

O g du, m it  F o l k ,  hvis B ifa ld  er min Horder! 

Jeg loenge taug, nu atter Strcengen klinger;

D in  Gunst jeg beiler t i l  paa M ozarts V inger.

Forord.

Ovenstaaende D ig t, onsker Forfatteren, maatte bringe Lceseren 
t i l  at bedomme dette Syngespil fra sin rigtige Synspunkt. Det 

er nemlig blevet t i l  af Kicerlighed og Beundring for en Musik 

af den udodelige M ozart, der ester alle Smagfuldes og F lin t- 

solendes D om  horer mellem de bedste af hans modneste T id. 

T h i at ville forsmaae denne Musik, ford i D o n  J u a n ,  F i g a r o  

og T r y l l e f l o i t e n  endnu overgaae den i Krast og Skionhed, 

det var det Samme, som at kalde det reneste S o lv  et ucrdelt 

M etal, ford i det ikke var G u ld . Uheldigviis var denne stionne 

Musik forbunden med en Text, som noesten aldeles tilintetgiorde 

dens V irkn ing. Ikke som om en fortræffelig Musik behovede et 

Mesterstykke af Poesie for at virke. De fleste Syngestykker have



ingen stor poetisk Fortieneste, og mange af disse have dog vcrret 

meget vel skikkede t i l  at give Componisten Ideer, og t i l  at under­

stotte Forestillingen. Lige meget, at det er en Skizze, naar kun 

en poetisk Folelse besiceler Forfatteren, saa at han bevceger sig i 

Poesiens Land, hvilket ikke behover at vcere en Feeverden, eller 

et Kongerige, eller et broget Carneval, men kan vcere den dunkleste 

V raa, den snevreste Hauge, naar der kun intet Opkog er af Remini- 

scentser, naar kun Menneskenatur deri viser sig fra en egen Side, 

som fortiener Opmcerksomhed, og kan vcekke Tanke og Folelse. 

Dette var nu aldeles ikke Tilfceldet med Oo8i kan tutte, et af 

de scedvanlige italienske Dusinstykker, hvis In d h o ld  er et P la i- 

santerie mellem et P a r Elskere og Elskerinder; hvor Elskerne, 

for at prove deres Kioeresters Troskab, komme forklcedte, som 

vildfremmede Herrer, og hvor Damerne bilde disse Herrer ind, 

at de ikke gienkiende dem, og paa S krom t forelske sig hver i den 

andens Kicereste, for at vcekke deres virkelige Jalousie, in d til 

Tingen opklares. Altsaa er der ikke en eneste a lvorlig  Folelse 

i hele Stykket; men Mozart, hvis Genius ikke kunde leste koldt, 

hvis Hierte og dybe N atur a ltid  trcengte t i l  at yttre sig i skionne 

Toner, udtrykte i sin Composition Sorgens og Veemodens omme 

Klage, hvad der kun i Stykket var iiskoldt Skrom t, og den 

taabelige Spas hcrvede han t i t  munter spogende Gratie. A t 

bringe disse to musicalske Hovedcharacterer i Forbindelse med 

Poesie, var min Bestrcebelse, da jeg digtede dette Syngespil. 

M en hvilket vanskeligt Foretagende! T h i her var ikke Talen om 

at omarbeide eller forbedre et allerede skrevet Stykke; men om 

at digte et ganske nyt t i l  en allerede lcengsi bekiendt Musik af 

et ganske andet. D et var ikke nye Vcerelser, der skulde indrettes 

i gamle M ure ; men nye M ure skulde bygges op t i l  de forrige 

Vcerelser, uden at fordcrrve de skionne Tapeter, de prcegtige 

Speile og Lysekroner, de herlige Lostbilleder, de malede Gulve. 

„D e t var um u lig t," v il man sige; „dette Hexeri lod sig ikke 
engang giore med Poesiens Tryllestav." Maaskee! Men i det 

mindste var Hensigten god, Forscettet modigt, og Fliden um is' 

kiendelig. M ozarts Musik begejstrede mig, og det hialp ikke, at



jeg selv sagde m ig : D er er ikke Larm nok deri for den noervoerende 

Smag. De hyppige sode Adagiotoner, som henrykke d ig , ville 

kiede den store Hob. I  d it Stykke forekomme ingen romantiske 

E ventyr, ingen A lfe r, ingen Feer, ingen Helte, ikke engang 

Chorister! Hvad hielper det, om du utvungent og na tu rlig t 

(skiondt spcrndt i Betingelsernes stiveste Harnisk) har forbunden 
en orig ina l S itu a tio n , Characteectegning og poetiske Momenter 

med denne skionne Musik ? D et er hverken phantastisk eller heroisk, 

hverken sorgeligt eller lystigt nok, t i l  at kunne tilfredsstille For­

dringerne. Jeg svarede mig selv: M in  Hensigt er heller ikke 

med dette Stykke at vinde stormende B ifa ld . D er ville vcere 

fiintfolende Tilskuere nok, som lade Stykket vederfares Ret ,  og 

see, at Forfatteren har lost en vanskelig Opgave. Mozarts skionne 

Musik, forbunden med et erotisk Dram a, der ikke stoder N atur 

og sund Sands, v il man gierne hore, i det mindste eengang om 

Aaret; og det var jo dog ret smukt, om jeg paa denne Maade 

havde skaffet Repertoiret et Stykke meer, uden Udgifter t i l Com- 

ponist, Decorationer og kostbare Dragter. Publicum, som ofte 

tager t i l  Takke med fremmede Forfatteres lette Arbeid^r,  v il vel 
heller ikke vise for stor Strenghed mod en indenlandsk D igter, hvor 

man tydelig seer, at hans Genius har subordinerer sig af K æ r­

lighed til, og for at understotte en anden. Ogsaa i en fr iv illig , 
sindrig S ubord ina tion , der strccber til et smukt M a a l, ligger 

undertiden noget O rig in a lt og Behageligt. Saaledes satte jeg 

da S e il t il. Men m it lille  Farto i, skiondt ikke slettere end mangt 

et andet, der har havt let ved at indstile paa Themsen t i l  

London, paa Seinen t i l  P a r is , paa Spree t i l  B e r lin , paa 

Donauen t i l  Wien, og paa Elben t i l Hamborg, kuldstiler maa- 

skee snart i denne Lidenskabelighedens og Partiaandens V in te rtid , 
giennem det nordlige Kattegat, fu ld t af blinde Skiccr og lune­

fulde Kastevinde. Lad saa vcere! Jeg er overbeviist om, at det 

dannede Publicum v il lade mig vederfares Ret ;  og skulde endog 

en bitter Folelse af ufortient Miskiendelse krcrnke m ig, a ldrig  

fortryder jeg dog de T im er, hvor min Aands Forening med 

M ozarts huldtryllende Musa skienkede mig den sodeste Nydelse.



Jeg har fr it ,  ester min Folelse og Opfindelse, benyttet de 

forskiellige Syngenummere, uden Hensyn t i l  deres forrige Orden, 

som var mig um ulig at folge. De store combinerede Stykker 

har jeg voecet nodt t i l  at dele, og at bruge paa forskiellige 

Steder. Nogle Nummere knude jeg slet ikke bruge. Efter 

Stykkets In d re tn in g  troede jeg paa et P a r Steder at behove 

fremmed H ie lp ; men jeg har ved Opforelsen udeladt dette 

Fremmede, for ikke at forstyrre Eenheden i Tonen af det Hele. 

Kun Habakuk har beholdt sine to Sm aarom ancer; og M ozarts 

herlige V  e rg  i p m e i n n i c h t ,  der ikke findes i Oosi kan tutte, 

har jeg anbragt paa et passende S ted , t i l  Erstatning for det 

Manglende. For Musikyndere har jeg ved hvert Syngenummer 

anmccrket Stedet, hvor man finder Noderne dertil i det tydske 
Claveerudtog.

Oelll .s  l e v n e t ,  k o r t a l t  ak l ia in  s e lv ,  I I ,  1831, 8icle 
350-353:

D a  jeg i Aarene 1821, 22, 23 og 24 havde beskæftiget 

mig paa denne Maade smock at ovorsrotto Holderes Oomoclior 
xaa l^cksk, OA skrive S e n  i L ^ c l k a v e t  paa ly ris k  OA 

Dansks samt med Udgaven af mine lyriske danske D igte i tre 

B ind , hvori var adskilligt nyt Bearbeidet, 'begyndte jeg atter at 

skrive originaldanske Sager. Forst digtede jeg nogle Synge- 
stykker suckontvivl L l u A t o n  ak K l o s t e r e t ,  H i t l e r e t  OA 

L u s t e n ,  OA O v e r i l e l s e n s ,  forend jeg begyndte igien paa 

storre Vcerker. Jeg har sagt ssammo Linll, 8iclo 304s, det 

gaaer Digteren som M aleren: Eensformigheden troetter, Asvexling 

styrker. En d riftig  Aand kan ikke gauske hvile; men der gives 

et lettere Arbeide, der dog vederqvceger meer, end den blotte Ro. 

Dette Arbeide kan ogsaa vcere en behagelig Nydelse for Lasteren 

eller Tilskueren, hvis Aand ikke altid v il spcendes t i l  det Hoieste. 

H a r man seet Fossen styrte tragisk, Kilden springe lyrisk mellem

t-inie 13-14: det tydike Eloveerudtvg.j Udkommet >105 .1. Llikme i NamliorL:; Lee 
vinterens ledske OvernreUelse as Slikket i kans 8 c I, r i s t en,  X III, 1830, 8ide 7.



Blomster, saa kan man vel undertiden folge den roligere, muntre 

Bcek, hvor den leger med Smaastene paa Sandbunden, eller 

skummer i S ivet. Men denne Frihed formeente man mig. Jeg 

maatte ikke vcere comifk. Jeg var ikke comisk, sagde mine Dadlere; 

men de sagde det paa samme T id, som de paastode, at jeg heller 

ikke var cegte lyrisk, eller episk, eller tragisk, eller overhovedet 

dramatisk; at alle mine Vanker vare, paa Romancerne ncer, meer 

eller mindre mislykkede Forsog, der manglede Characterer, Com- 

position, Tcenkekcaft og V id ; men —  m irad ile  llie tu  —  dog 

var jeg et sandt Genie og en stor D ig te r. Det skulde altsaa 

b lo t vcere Phantasien og Folelsen, der ubevidst engang imellem ' 

kom over mig som i Dromme, og fik mig t i l  at bestige Parnasset, 

som en Sovngcenger Taget i Maaneskin. Mcrrkvcerdigt var det 

ellers, at det meest var Poeter, eller i det mindste Folk, der selv 

giorde Vers, der saa strengt dadlede mig. Jeg mindtes t i l  min 

Trost Petron ii O rd  i J a c o b  v o n  T y b o e ,  „at  ligesom en 

Klcedning a ldrig  bliver rost af en fremmed Skrcedder, saa bliver 

et Vers heller ikke gierne rost afen anden Poet". D og skal man 

ikke beskylde mig fo r, at jeg „havde en Rem af H u d e n "; th i i 
den T id , I .  L. Heiberg allerivrigst dadlede og irettesatte mig, 

saae jeg med Fornoielse K o n g  S a l o m o n  og J o r g e n H a t t e -  
m a g e r ,  A p  r i l s n a r r e n e . D e  Uadsk  i l l e l i  g e , R e c e n s e n t e n  

og D y r e t ,  og E l v e r h o i .  Hvad Herr Professor Heibergs 

cesthet iske M e n i n g e r  derimod angaaer, saa tilstaaer jeg op­

r ig tig , at jeg fandt en stor Deel deraf aldeles stridende imod 

hvad tredive Aars S tud ium  og Eftertanke har lcert mig.

Jeg havde i Syngespillet F l u g t e n  f r a  K l o s t e r e t  strcrbt 
at overfore det Meste af Musiken i Operaen Oosi 5an tu tte  t i l  

et menneskeligt Emne, th i Poesien er under al Critik. Enhver 

Musikkyndig indseer, hvor vanskeligt det var. Jeg var nodt t i l  

at forstyrre Ordenen i M ozarts Composition, og saa godt som 

m uligt at sammenscette de store Brudstykker. D et var Skade; 

men der vandtes ig ien, at M ozarts Musik, der aander lutter 

Folelse og Ynde, nu ikke lamger blev travesteret af et frcrkt og



dumt Plaisanterie. Texten blev i Melodiernes Aand, og al den 

Kicerlighed, A lvo r og Lidenskab i de sode Mozartske Adagiotonec 

fik en a lvo rlig  Betydning. Men fra de Mozartske Adagiotoner 

havde Modesmagen ogsaa vendt fig for at hore Roulader og 

T r il le r ;  og man yttrede, „a t Musiken i Oo8i kan tu tto  ikke var 

af M ozarts bedste ,  og den var for gammeldags og sentimental" 

Im id le rtid  blev Stykket dog opfort fire Gange kort efter hin- 
anden fvoeom dor 1826 —  1̂ ia rt8 1827j.

O o d l . 8  L r i n d r . ,  IV ,  8 ido 46-47:

E t Stykke, som virkelig mislykkedes mig, var F l u g t e n  f r a  

K l o s t e r e t .  En dristig Jdee forforte mig t i l  at skrive det. Jeg 

vilde forbinde det Meste af Tonerne i M ozarts 6031 tau tu tto  

med et menneskeligt M m n e ; thi det, han havde componeret 

Musiken t i l ,  var virkelig under al Critik. Her tales ikke om 

Udforelsen og den poetiske Behandling af S to ffe t; saaledes bliver 

ogsaa T r y l l e f l o i t e n  under al Critik. Men alle de poetiske 

Elementer: det Overnaturlige, det Hoie, det Erotiske, det Nådige, 

det Lystige og Naive bevcege sig i T r y l l e f l o i t e n  som i en 

D rom , tydeliggiort og poetisk udmalet af Musiken, og naar man 

ikke lceser Schickaneders V ro v l, og ikke folger D ialogen opmcerk- 

somt, nyder man ved M ozart, der her baade er D ig te r og 

Componist, det skionneste Eventyr. Men Oo8i kan tu tto  er lutter 

flau Unatur. Tvende Elskere, for at prove deres Elskerinder, 

komme forklcedte tilbage efter en fingeret Reise, uden at Elskerin- 

derne kiende dem, og herved opstaae leflende Coquetterier (en 

crgte Wienertcerte), der b lo t kunde smage Wienerne. Men M ozarts 

Musik smagte A lle ; thi naar man horte den, vare disse skionne 

Toner, hvori iscer Adagioen hersker, fulde af Folelse og Sandhed. 

Men at componere et nyt Stykke t i l  en stor fremmed Musik 
med combinerede Nummere, blev altid anseet for en Umulighed, 

og jeg overbeviste mig derom, skiondt en heel Deel gik ret godt, 

og det egenlig forst var den sidste Act og S lutn ingen af Stykket, 

som ikke vilde beqvemme sig. Det blev dog opfort fire Gange 
kort efter hverandre.



Xssrvrerende IIdAav68 ^lvi^el8er lra Originalen:
8ide 93, b,inie 17: mine  ̂ Orig.: min

—  98, — 24: Alt forj Orig.: Al for
— 114, — 17: O, jeĝ  Orig.: Og jeg (Orig.8 b,ss8emaade 8tem-

mer rigtig nob med den t)d8be Over8Wttel86, men ban dog 
ibbe ret godt vssre ^ndet en6 en d'r^bleil.)

— — , — 23: Wiedenhof^ Orig.: Wiedendorf
— 120, —  31: Mureres Orig.: Murene
— 130, —  27: destilleres Orig.: distilerer
—  133, — 29: Lademann og Litzberg^ Orig.: Lademann

Litzberg
—  135, — 3: Men den gaaer  ̂ O rig.: Men gaaer
—  176, —  21: fliuler^ Orig.: skiller
— 177, —  9: Har jeg hort ret?j Orig.: Har jeg hort det? (det

8id8te burde dog lier bave vssret beboldt, 6a det ibbe blot
8temmer med den t^68be Over856ttel86, men tillige gienbnde8 
i O v e r i l e l s e n ,  866 Oebl .8  n / e  p o e t i 8 b e  8 b r i l t e r ,  I I I ,  
1829, 8 ide 207.)

8ide 199: Slllc^tt og LnsttN udbom ( X )  i duli 1829 i tredie Deel 
a l O eb 1.8 n ^ e  p o e t i 8 b e  8 b r i l t e r ,  8 0 M tillige indebolder 
O v e r i 1 e l 8 6 n ,  og bar til Motto: -raee r̂'t? Oviĉ .
Der^ea/m-r. I  Anledning a l 8tvbbet8 Oplsrel86 med Mu8ib ak 

I>. Lerggreen udbom i ^.pril 1832 l e x t  t i l  M u 8 i b -  

n n m m e r n e  i I Z i l l e d e t  og H u 8 t e n  (8) ,  og i v i g t e r -  
vse r ber ,  X ,  1846, lremtraadte 8t^bbet anden Oang, men 
lorbortet til omtrent det Halve, nnder Xavn a l V s e r t 8 b u u 8 -  
8 b i l l e t ,  et 8bue8pil med 8ang (L ) .

Oebl .8  l e v n e t ,  l o r t a l t  a l  b a m  8 e l v ,  I I ,  8ide 350- 
352; 866 ovenfor 8ide 283, I.in ie 17, til 8ide 284, I.in ie  26.

8amme Lind, 8ide 353:

Mine Syngestykker B i l l e d e t  og Bns ten og Over i le lsen 
vare antagne af de forrige Censorer med Roes, iscer det sidste; 
men da jeg horte, at de antagne, men endnu ikke spillede Stykker 
fluide underkastes en ny Censur af de nye Censorer sO. Molbeeb 
o§ Oonlereneeraad d. l) . db M antbe^ efter Rahbeks Dod og Con- 
ferenceraad Collins Udtrcedelse af Directionen, lod jeg det beroe.



Lemasrkninger til L i l l e  6 et  og L u s t e n :

8i6e 206, Linie 1: tre Boger, hvoraf han har laant de flestes Ler 
sigtes til clen dekjenclte ^.neeclote om Wessel, som fortælles 
i O e lil.s  L r in c lr .  I, 1850, 8icle 2 l3 .
209, -  12-13:  .^an frabeder sig al Condolence, som kun vilde
foroge hans billige ^Lorg.  ̂ Ln  dengang meget almindelig Lioskel 
i Lclresse-^visens Lsdsanmeldelser.
213, 7-8:  rnaatte gaae i Skole hver Morgen med Forkla­
ringen under Armen.j L o r k  l a r i n g e n  er L . Lontoppidans 
L o g . 8 a n cl k e cl t i  1 O uclkr ̂  g t i g k e  cl o : L  o rk  1 a r i  n g over  
L u t k e r s  O a t e e b i s m u s ,  1737, cler drugtes til Leligions- 
unclerviisning. indtil den 1794 adostes af Lulles Lseredog.  
244, 26: den Karl har min Aro god Phantapej illus ion
til L a i s e l s t u e n ,  lemte ^ets fjerde 8eene, livor Loeten siger 
om Troels: ^clen Dreng kar got Lkantasie".
260, 6-7 og 28-29:  En Abekat blandt Dyrene meest findes
liig et Menneskes I  clen sslclre ^.de fandtes Hisse Linier uncler 
Logsravet

Lrervrerende Ldgaves Afvigelser L a  Originalen:

8icle 206, Linie 2: tom  ̂ —  L ; tomt
— 207, — 17: Amorj —  8 ; L .: Armor
—  209, — 12: sigj —  L ;  mig
—  210, —  3: staaer her vedj —  L ; staaer ved

212, 12: figurerne) Figurene; L mangler.
^  af̂  — L ; Ostade; iscer for Ostens

Skyld, som er fortræffelig, af
, -  2 l:  Taarerne lymmetrisk^ — L ; Taarerne meget

jymetrift
—  216, —  4: detj —  L ; 7 :̂ de
—  225, —  12: Ungkarlelivj ^  L ; Ungkarlsliv
—  226, — 13: ogsaa maastee atj —  L ; ogsaa at

230, 14: paa lakeertej — Oomponistens kaandskrevne
Lartitur, og L ;  paa de lakeerte

' 00: Og saa har jeg joj og 8: Ogsaa har jeg jo
(smig. Linie 23; Lartitu ren : Jeg har jo; 6  mangler.)
23 l, 5: mit Hiertej — Lartituren og L ; mig Hiertet
236, 11: malet — i detj —  L ;  malet i naturlig, i det

— — , —  28: sinj og L :  sine
— 237, —  20: Omj — La:tituren; 8 og L :  Og
— 242, — 17: Menj ^  L ;  Med
— 244, —  18: manj —  L ; han
— 245, —  5: vor ĵ 7V og L :  vort



8i6e 247, p in ie  27 : prakke ham paa^ pakke ham paa; L :  pakke 
paa ham

—  261, —  5 : A f Eddiken maafkee ĵ —  p ;  Maaskee af 
Wdikken

—  — , —  13: Jeg forstaaer det!^ —  p ;  N u sorstaaer jeg!
—  263, —  3 : De hoimodig lcegge vil^ —  p a rtitu re n ; 8  OA 

p :  Lcegge De hoimodigt v il
—  — , —  32: det^ —  p a rtitu re n ; ^  OA 8 : den; L  inanAler.



l i I .  Dramatiske D igte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, smilt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Bogladepris 
5 Rrf; nedsat P r is  L  K r .

IV. Episke Digte : Eventyr, Fortoninger, Noveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepris 4 Rsf; nedsat P ris  3  Kr.

V. Dramatiske D igte: Tragiske Dramaer. lO Bind. Bog­
ladepris 8 M  64 /i; nedsat P r is  10 Kr.

VI. Dramatiske Digte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris 1 M
64 /i; nedsat P ris  2 K r.

VII. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 /!;  nedsat P ris  
3 K r

Alle 7 Afdelinger (33 Bind), der tidligere kostede 29 M f 
24 A, ere saaledes nedsatte t il omtrent det halve, nemlig 30  Kr., 
hvilken er den ualmindelig billige Pris af 4 Dre pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Voerk vil der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed til efterhaanden at anskaffe denne 
fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et Vind) til P ris  1  K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i  de fleste Boglader i Danmark, 
Norge og Sverrig, samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, Lille Kjobmagergade Nr. 56 (efter Zu li 1875: 

Pilestrcede N r. 40).

Kjobenhavn, i Januar 1875.

Selskabet t i l  Udgivelse af Oehlenschlagers Skrifter.
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